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BEVEZETŐ, 

mely után még százhúsz év múlik el





Odakinn a vakítóan forró nyár lehelete tikkasztotta a járókelőket, pedig már késő délutánra hajlott az idő; idebenn, a Szent Jakab-templom mélyén hűs lég uralkodott s félhomály. És végtelenbe feszülő csönd. Ezt a csöndet alig zavarta a piaci árusok kinti lármája, kenetlen kerekek nyikorgása, pörlekedő asszonyhang, gyerekzsivaj. A hetivásár órájának végét hirdette a bőrsüveges megkiáltó, a közkútból fennen zubogott a friss víz, por szállongott a lópaták nyomán; a hírlelő darabont jót húzott pálcájával egy kamasz kölyök nyaka közé, mert az almát csent egy piacozó vénasszony kosarából. A gyerek felordított, noha alig fájt neki a suhintás.

A templom mélyét, falait, hűvösét gyengén érte mind e külső nesz, mintha a pártfogó égi angyalok kapták volna szárnyukra a kinti zajt, s messzire röpültek volna vele, hogy idebenn mindent ellepjen a délesti nyugalom. Mindössze két sárga faggyúgyertya fénye pillogott-lengedezett a félig behajtott templomkapu nyílásával szemben, és a piros lángú örökmécs küzdött az elmúlással, fel-feltámasztva árva fényét, mert a sekrestyés reggel elfelejtett olajat s új kanócot tenni a tartóba.

Fecske szökött be a törött ablaküveg hasadékán, és ijedt röpködéssel kereste az utat kifelé. Ez volt minden zaj a templomban.

S az, hogy egy ember faragott.

Hosszú, hornyos, éles vésővel mívelte vigyázva Szent András szobrának talpát. Maga a szent szobra már kész volt, ott hevert a kórus lépcsején, arra várva, hogy helyére illessze a mester, ha illőn elkészítette az érdemes szent lábak alá a csapokat, eresztékeket. Sietett a mester, hogy nap ereszkedtével még legalább a durvább vésésekkel készülhessen el. Holnap majd erősb fénynél tovább finomíthatja.

Szerdai nap volt már, a szobornak pedig szombaton állnia kellett, s vele szemben Szent Flóriánénak is, mert vasárnap érkezik a prépost, hogy felszentelje a szobrokat. Szepes-vár prépostja.

Hát csak szorgoskodott a mester, Demjén képfaragó, akinek akkora híre volt már Tátrán innen, Tátrán túl, hogy három esztendeje maga a krakkói szenátus kérte jámbor életű püspökével együtt Lőcse városát, engedné át néhány esztendőre ezt a jeles képfaragót; nagy szükség lenne rá a krakkói templomokban, a városházán, de meg egyebütt is, széles Lengyelföldön.

A toporci hársfából faragott két szent, András meg Flórián másfél akkorára sikerült, mint egy eleven ember. Oltár mellé kerülnek, egyház díszei lesznek, aranytól csillogók, kékkel, pirossal, zölddel festettek, arcuk halavány rózsaszín, András haja hollófekete, Flóriáné gesztenyebarna. Flóriánt majd holnap hozzák el szalmával bélelt szekéren a mester műhelyéből.

Munkálkodott tehát Demjén mester, s mivel egyedül érezte magát, hát fütyörészett. Ekképp töltötte kedvét nagy magánosságában, de azért olykor-olykor körülpillantott a félhomályban, nem lép-e be a kisajtón a káplán, s még majd három miatyánkot talál kiróni rá büntetésül, ha tiszteletlenül füttyög.

De nem mozgott senki idegen, a füttyszó a falaknak ütődve visszhangzott.

A sekrestye felől ebben a pillanatban valami nagyon halkan, finoman, alig hallhatóan megzörrent. Avagy inkább csörrent. Mint mikor egér fut keresztül a kamrán, s megbillent egy cseréptányért.

A mester abbahagyta a füttyszót, a csörrenés felé tekintett. Valami megint megzörrent, aztán ütés hallatszott, s mintha valaki zárat, lakatot feszegetett volna. S az a valaki elfojtott szusszantást is hallatott.

Valami vagy valaki mozog a sekrestyében, mégpedig nem idevaló illető, mert akkor beszólt volna. Pap nem lehet, sekrestyés még nem jöhet, különben is ilyen félhomályban azok már mécset lobbantanának a gyertya lángjánál. Netán gyónik valamely fiatal menyecske, gyanakvó tekintetek elől alkonyat évadján osonva templomba?

Ismét csörrenés, valami vasdarab csengve hullott is a kőpadozatra, mintha valamit feszegetne valaki.

Demjén mester újra füttyögni kezdett, de már kerek nótát, mintha söröskorsó mellett fütyülgetne, s ezzel nemcsak önmagát bátorította, hanem igyekezett a zörgő ismeretlen gyanúját is oszlatgatni, ha az magában vagy társával rosszban sántikálva erőst figyelne.

Felfogta aztán a mester a leghosszabb vésőt, s a sekrestye felé osont. Puha nemezpapucs volt a lábán, meg-megtorpant, majd tett néhány lépést a sekrestye felé. A sekrestye kisablaka félig nyitva lógott, a kései napfény vékony sugárral öntözte a tégla-pádimentumot s azt a vastag tölgyfa ládát, amelyben az atyák a kelyheket, ostyatányérokat s a kassai ötvös remekelte új monstranciát őrzötték.

Most elhallgattak kint is, bent is.

S ebben a pillanatban nagyot zörrent egy tele pörsöly. Valaki kiejtette a markából, s egy másvalaki halk, dühödt szitkot nyomott el.

Demjén mester ugrott. Át a sekrestye kőküszöbén, egyenest a vastagabbik kincsesládához. Két alak guggolt a roppant faalkotmány előtt, amely azért volt embernyi hosszú, mert benne őrizték a gyöngyökkel, ékkövekkel kivarrt miseruhákat is. A két ember önfeledten feszegette a ládának nagy fejű szögekkel kivert zárját hosszú, vastag ácskapoccsal. A perselyből pedig már kihullott néhány Zsigmond-dénár, a kézmosó edény kőlába alá gurult.

Demjén mester mit sem kérdezett hát, nem szólt, nem jelzett, csak ütött. Marokra kapta a vésőt, s a közelébb guggolót úgy csapta fejbe, hogy az menten elalélt, kiejtve kezéből azt a három dénárt is, amit éppen felszedett. Elfeküdt a kőpadlón. A másik azonban úgy vélte, gyors fordulattal üthető a mester. Felemelte kezét, meglóbálta az ácskapcsot a tömjénszagú levegőben. De mert Demjén mester az ácskapcsot a vésővel, akár egy lovagi karddal, kiverte kezéből, a szíj bocskoros, nyírfakéreg talpú ismeretlen tolvaj a tömjénfüstölőt ragadta föl láncánál fogva, meglóbálta, s csapta vele koponyán a mestert. A hosszú, vékony láncnak szeme szakadt, az ütés gyöngére sikerült.

Demjén mester erre úgy rúgta sípcsonton a betörőt, hogy az nagyot üvöltött kínjában, fél lábára ugrott, s aztán már el is terült a padlaton. Megpróbált azonnal felállni.

A harc rövid volt, de kiadós. A mester már a bocskoros ember mellén feküdt, szorította földre, s most egy ideig ide-oda hempergőztek a kövön. Lihegtek, ziháltak, kapkodták hevesen egymás torkát. Egy misekönyvtartó állvány nagy csattanással borult föl, a súlyos könyv rézsarka a mester lapockájába mélyedt, élesen hasított. A mester felnyögött, s végső erejével csapta halántékon a nyírfakéreg talpú bocskorost. Vastag, nagy köves gyűrűt hordott a mester a hüvelykujján, eperjesi opálkő sárgállott benne. Ez a kemény foglalatos opálkő segített végül. Jókorát koppant a betörő halántékán.

A két bocskoros tehát ott hevert a földön, mindkettő elalélt. Mellettük a persely, a füstölő, az ácskapocs és egy levert lakat.

A mester kínlódva tápászkodott föl. Zúgó fejével hatszor fordult meg a világ, mint olyannal, aki mélyen tekintett a korsó fenekére. De még maradt annyi ereje, hogy néhány színehagyott zsinórral, szakadt lánccal, egy cseribarát ott felejtett derékkordájával összekötözze a két ember kezét-lábát. Indulatos dühvel cselekedte, végezetül szájukba rongyot tömött. Szenteltolaj törlőrongya volt, de ez már mit sem segített a bocskorosok lelki üdvén.

Aztán elsötétült a mester előtt is a világ. Egyfelől mert nagyot zuhintottak ököllel az ő koponyájára is, másfelől meg amúgy is bealkonyodott, s odakinn a lőcsei piacon lassan elhalkult a zaj. Csendben feküdt Demjén mester a híves padlaton, nem bírt felkelni; homloka s tenyere bőre felrepedt, néhány sötét vércsöppje hullott a földre. Fél szemére alig látott, bedagadt. Szájpadlása kiszáradt; öntudatlanságában is szomjazott, vizet kívánt volna. Persze azért egy cserép bor jobb lenne.

Nagy kínnal fordult oldalra, majd még nagyobb kínnal az oltár alsó lépcsőjére ült  odáig vánszorgott.

A toronyban most harangoztak esti ájtatosságra. A középső harangot húzták meg, a Mihály nevűt. Majd megjelent egy gyertya imbolygó fénye az oldalajtóban, a sekrestyés lépett közelébb, hogy fellobbantsa az oltár gyertyáit. Boldizsár atya is nemsokára érkezőben.

A sekrestyés megbotlott. Puha testbe ütközött, s a test felnyögött a félhomályban.

Ne bánts!  adott hangot a test. De ezt alig lehetett érteni. 

Máté, a sekrestyés rémülten vetett háromszoros keresztet, s elhűlve mondta:

Minden jótét lélekre, ki vagy te?

Odaviláglott reszketeg lobogással. Két testet látott egymás mellett heverni. A testek mozogtak, nyögtek, beszélni nem bírtak. Felborult könyvállvány, elrepült könyv, megcsendülő vasak, eldobott pörsöly, a tömjénfüstölő szakadt lánccal a földön.

Kik vagytok, ki kötözött meg?

Benn, a főoltár lépcsején is megmozdult egy alak, szédülve emelkedett föl, imbolygott. A sekrestyés odavilágított, majdnem kiesett kezéből a gyertya.

Demjén mester  kiáltotta , mi történt itt?! Ittatok?

A mester bizonytalan léptekkel mozdult tovább, és  szentségtörés ide, szentségtörés oda  belehuppant abba a mély bőrszékbe, amelyet az oltártól oldalt, alacsony emelvényen a prépost úr meg az egri püspök úr számára állítottak oda, ha ünnepélyes ceremóniára jőnek Isten főszolgái.

Hozd a poroszlókat  suttogta Demjén nehezen nyitódó fél szájjal , és szólj a pap úrnak. Ezeket itt ne bocsádd, tolvajok, rablók, szentségtörők.

A sekrestyés még mindig nem mert továbbhaladni, csak állott meredten, verte a forróság, most lepte meg igazában az ijedtség, a rémület szellete. Csak tartotta kezében a csöpögő gyertyát. Észre sem vette, hogy a forró faggyú keze fejére hull.

Mozogj már  noszogatta erősebben Demjén , imhol megszöknek ezek!

Alig mozdult tovább a sekrestyés, Boldizsár atya nyitotta meg a szűk sekrestyeajtót; jóindulatú, kegyes kövérsége alig fért be rajta. De ő már nem álmélkodott, nem tétovázott. Fürge észjárású atya volt, röpke szemvillanás alatt fényesen oldotta a sötétet, tisztán a bonyolultat, s különben is látott már ő ehhez hasonlót Lublón is, Iglón is.

Te kötözted meg őket, Demjén fiam?

Én  dünnyögte a szoborfaragó, s megint lehajtotta fejét, mert koponyája erősen sajgott, lapockáját is hasogatta a rézveretes könyv emléke, a vékony vércsík szája sarkáig ért le már.

Áldassék Szent Flórián neve, akivel éppen foglalatoskodol, neki köszönhetjük a segítséget.

Demjén mester ugyan mondta volna, hogy Flórián még itt sincs, az még a műhelyben várja a bejövetelt, de nem ellenkezett az atyával, mert maga is úgy vélte, hogy az égiek segítsége nélkül egy ember kettő ellen nemigen bírt volna megküzdeni sikerrel. Hát csak bólintott beleegyezően.

Jobb lenne, atyám, ha legalább kis kancsó bort hozatnál inkább, de akár egy öreg kantával is, azt se bánom. Ezeket itt meg vitesd tömlöcbe, mielőtt ki nem szabadítják magukat, mert templomrablók bizony.

Homlokát simította végig, kegyetlenül hasgatott, megpróbálta megtörölni inge ujjával szája felrepedt szélét, de azt már az atya simogatta nagy szívesen egy gyolcsdarabbal. Aztán csak akkor tért magához végképp a mester, amikor Boldizsár pap személyesen nyomta a sebzett ajakhoz a borosbögrét. Végül már annyi ereje támadt, hogy két kézzel szorította szájához az öblös cserépedényt, le sem vette róla, amíg a bor tartott benne.

Misebor  nyugtázta elégedetten  egri misebor.

Mivelhogy a szepesi kis megyének meg a nagy megyének minden plébániáját a hozzájuk István király óta illetékes egri püspök úr meg a káptalanja látta el miseborral.

Inogva állott föl a püspöki székből a mester, s ült tovább eggyel, a virágfaragásos tanácsúr-padra. Azt a padot is ő faragta a szenátoroknak a múlt őszön.

Eközben a templom lassanként megtelt az esti áhítatosságot óhajtó néppel, újabb gyertyák, lámpások fénye lobbant fel, a faggyú, a viasz, a tömjén illata összekeveredett egymással s a morajjal, aztán a többi már gyorsan pergett le: négy városi poroszló érkezett, nem valami kegyes, kíméletes kézzel állítgatták, rugdosták föl a nyírfakéreg-talpúakat, s taszítgatták maguk előtt. Azok még mindig támolyogtak, szájukban a piszkos rongy darabokkal. Senki sem ismerte őket, valahonnan a hegyekből szállhattak alá az eladó juhokkal, s nyilván már napok óta figyelték a templomi ajtót, a benti mozdulatlanságot. Csak arra nem számítottak, hogy Demjén mester is ott foglalkozik a jámbor faragott képekkel.

Később Kristonfia Kriston érkezett, Lőcse bírája, két tanácsúrral jobbján s balján, amint ez illik is, s ennen személyűleg tekintett körül a bűnre csábító helyiségben. Megemelgette a vasakat, erős öklével megkopogtatta a vastag tölgyfa ládát, a bűnjeleket is bevitette a városházára. De ő már többet is mondott; megvárakoztatva az ájtatosságra érkezőket:

Híres két rabló ez, hónapok óta keresteti már őket mind Késmárk, mind Lőcse, mind pedig Igló. Most hát elfogok kettejüket Szent Flórián segélyével, mert a másik kettő még hiányzik. Meggyötörtetjük őket, hadd vallják ki, merre ólálkodik a többi.

Még mielőtt Késmárk rátenné a kezét a másik kettőre  vágta ki gőgösen az egyik tanácsúr , siessünk! Hadd szálljon hírül, hogy a magunk főrablóit magunk fogjuk el, s törjük kerékbe! Nem adjuk Késmárknak!

Nem is nagyon kellett verni a főrablókat, harmadnapra kivallották simán, hála Kuntz mesternek, a kölcsönkért, ügyes kezű eperjesi hóhérnak, mert Lőcse városa éppen hóhérszűkében leledzett  kivallották tehát, hogy a Vörös Kolostor körül bujkál a másik kettő, a gazdag barátok klastromát szemelték ki odafönn, a Dunajecnél, másik betörésre. Három nap sem telt belé, s már hozták is magukkal a lublói kormányzó lándzsásai a másik kettőt, hogy pár a párhoz illeszkedjék. Dugták is a négy rablót a tímárok bástyájának mélyébe azonmód. Az a bástya volt pincének legmélyebb, legsötétebb, leghidegebb Lőcse városában.

Jó véget senki sem jósolt nekik, különösen hogy Kuntz mester is meg akarta mutatni a város népének: nem méltatlan a bizalomra, többet ér, mint Miklós mester Kassán! Meggyötri majd őket alaposan, minden tudásával. Ha ugyan meg nem szöknek megint, mert már kétszer elkövették. Lehet, hogy cinkosuk van.



Az ólomkarikás ablakokon halványzöld fénnyel szűrődött keresztül a délelőtti napsütés. Bágyatag sugarának hegye a tintatartó ezüstdelfinjén táncolt; a kalamárisba a városi jegyző három lúdtollat is döfött, netán ha az egyik megcsorbulna, ne sokat kajtassanak a lúdtollérlelő fahamuban másik után. A tanácsjegyző a városbíró melletti kisasztal lapjára könyökölt, előtte a nagy könyv, a Maleficium-könyv; kétszáz esztendő óta ebbe voltak beírva a főbenjáró ügyek. A hosszú asztal két oldalán a tizenkét szenátor, illő díszben, hosszú, németes klepetusban, ezúttal födetlen fővel. Kettőnek  mert lándzsás nemes volt  kard is zörgött az oldalán.

Az asztal alsó végénél Demjén mester állott, setét ünneplőben, lengyeles-magyaros ruhában. Arcának sebe már behegedt, de még piroslott, néha még az agyában is érzette a fájást. Kristonfia Kriston, a bíró, megkoppintotta az asztalt rézveretű pálcája vastagabb végével.

Először az imát  parancsolta , a mai napon Szent Flórián dicséretére!

Szent Damján is lehetne  dünnyögte az orra alá a mester, de senki sem hallotta meg.

Felálltak, valamennyien csak voltak, mert nemcsak tanácsbéliek szorongtak a teremben; Boldizsár pap mondta az imát, zümmögte utána a többi.

Midőn nagy zörgésekkel a tanácsurak leültek, a bíró állva maradt.

Demjén mester  szögezte Kristonfia Kriston híresen szúrós szemét a faragómesterre , nagy bátorságot tanúsítottál. Életed kockáztatásával ütöttél le, kötöztél meg, elfogtál tehát két istentelen rablót, nevezetes útonállóját a Szepességnek. Így került kezünk közé, s nem a késmárkiak markába mind a négy. Két éve ólálkodnak falaink körül, lopják az Úr vagyonát, szentségtelenítik a templomokat. Most tehát illő végük lesz. És sem Lőcse városa, sem a Szent Jakab templom eklézsiája nem marad ezért hálátlan neked. Jutalmat kapsz; már csak azért is, mert Lőcsének és testvérvárosainak templomaiban híressé tetted a neved.

Hátha még Késmárkra is átengedtetek volna!  dünnyögte szakálla alatt újfent a mester.

Messze föld ismer téged, Lőcse szülöttét, át egész Kassáig s Gömör megyéig, de kiváltképp azért kapsz most jutalmat, mert neked sikerült elkapnod a gyalázatos rablókat.

Néhány pillanatra megpihent Kristonfia Kriston, akinek Jakab volt a második neve, s mindig jóleső érzés töltötte el, valahányszor a védőszent nevét is emlegethette. Ennélfogva úgy vélte, hogy a szent férfiú dicsőségéből egy-egy sugárnyi reá is vetődik. Ilyenkor hát rövidke szünet volt szokásos. Majd ekként folytatta a bíró, s a famennyezetes teremben pisszenés sem hallatszott:

Lőcse város tanácsa köszöni ezt neked, Demjén mester. Külön dicséretre méltat, amely dicséretet a rablók neve mellé a Maleficium-könyvbe írni rendelem, méltónak ítélve tettedet s személyedet erre. De háramoljék dicséret mind egész családodra, nődre, s gyermekeidre. Gyermekeidre, akik már vannak, s akik ezentúl születnek, és azok gyermekeire s azok unokáira, végestelen végig. Védje őket Lőcse város híre, ereje, vagyona, jóindulata s kegyessége. Legyen benned boldog minden utódod, Demjén!

Demjén mester lehajtotta a fejét, dünnyögni is elfelejtett, ajka széle megrezdült, a seb megpiroslott. És a mester felesége és serdülő fia és serdülő lánya is ott állott mellette mély meghatottságban, csak mögöttük a teremszolgák arca maradt ünnepiesen merev. A mesterné keze fejével törölgette könnyét.

De Kristonfia Kriston még nem fejezte be. Emelt hangon ekképp végezte:

Legyen tehát nektek a város és az eklézsia hálás az utódok utódaiban is...

És egy újabb, feszült szünet után:

... ha egyébként becsületes emberek!

A jegyző felé fordult.

Mert ezt a fontos punktumot is be kell jegyeznünk: a becsületet.

Másképp nem lévén igazság  szólt vissza a jegyző.

A bíró hivatalos orátori hangjának ércessége halkabbra fogódott, s a következő mondat már nem bírói megnyilatkozás volt, hanem Lőcse város egyik polgára szólt csupán Kristonfia Kristonból, a családi jó barát:

Aki pedig majd Budára lesz menendő király őfelségéhez, Zsigmondhoz a szokásos instanciákkal, erről a mai napról is ejtsen jó szót a kancellárián. Akár magam leszek a város követe, akár valamelyik tanácsbéli. Királyunk ő szent majesztását fölötte felvidítják a jóra végződő történetek.

Másképp nem lévén mulatság  pörcintett egy utolsót a tollal a város írástudója.




ELSŐ FEJEZET

A rosszabbik út a jobbik

Itt kezdődik a történet





Az út sáros volt és felette kátyús, a tavaszi permeteg két hétig lepte. A kocsikerék mélyen huppant belé, a lovak ugyancsak nekifeszültek az istrángnak, hogy helyenként nagyokat rántva rajtuk, húzzák ki a megrakott szekereket a lágy léből. Más helyeken pedig éles köveken csikordult a kerék, s nyögött valamennyi szekér eresztéke-tengelye-bordája a kemény talajon. Hat szekér imbolygott, zakkant egymás nyomában; egyiket vonta két pár ló, másikat három, a teher súlya szerint. Minden szekér mellé két hajtó, de most csak gyalogul, ne súlyosbítsák a terhet. Olykor maga a szekér gazdája is leszállt, hogy könnyítsen a lovak fájdalmán. Minden rakomány értékes volt és súlyos. Lengyelföld felől haladt, Danckából, Krakkóból, Mazowiából, úgy, amiképp útközben összeszedődtek a Visztula mentén a kalmárok, mivel többesben mindig bátorságosabb az út. S bár a török most odalenn nyögeti Magyarországot, a Dunán túl  (mondják, előbb-utóbb végül be talál ülni Buda várába is)  itt, a Magurában is fel-felbukkan olykor valami kóborló tatár vagy kozák csapat.

Nem is lett volna rossz ez a kátyús, csikorgós út itt a Poprád partján, ha a tél hava és a tavasz esseje nem áztatta volna gyökeréig a Magurát s a Tátra alját, mert egyébként mind Lőcse, mind Késmárk váltig azon igyekezett, hogy rendben tartsa a feléjük vezető utakat; kövezze őket kaviccsal, kővel szórja, fenyőgerendákkal kirakja; hídjai be ne szakadjanak, gödrei ki ne mélyüljenek, szekérkerék ne törjön, ló lába ne ficamodjék, gyalogos vándor se átkozodjék.

Késmárk mindenesetre szerencsésebb volt az útjaival, hiszen azok a Poprád völgyében vezettek főként. Mihelyst az utas vagy a szekér átvergődött a lublói dombokon, Gnézdánál egyenesre tért, hogy Béláig, Késmárkig, Poprád városáig akár meg se álljon. A lőcseiek azonban már csehebbül álltak a maguk lengyeli útjával, ezzel a hegyek között, sötét fenyvesek alatt, Repiszkó tövében, Kereszt-hegy oldalában kanyargó úttal, kicsi, sebes patakok völgyében, szakadékok mélyén, amerre nemhogy valamirevaló városka, hanem még nyomorult falu is alig mutatkozott az egy apró Jakabfalván kívül.

Lőcséé volt a nehezebbik út, övé viszont a jog s a hatalom.

Ez a hatalom most ott bújt meg a gnézdai keresztezés mögött, a Poprád egyik kanyarjánál, terjedelmes facsoport védelmében, erőst ügyelve arra, meg ne orrontsák őket a lublói várúr, azaz a lengyel kormányzó emberei avagy Laszki Jeromosnak, Késmárk parancsolójának erre tévelygő lovasai. Huszonnégy lőcsei darabont vigyázta az utat; ennél a keresztezésnél válik el az út egyfelől Késmárk, másfelől Lőcse felé. A huszonnégy emberből húsz volt a gyalog, négy a lovon ülő. A lovon ülők jelentették a gyorsaságot.

A hat súlyos szekér, kalmárok féltett rakománya most ért le a laposabb, nyugodtabb útra, amelyet helyenként ki is köveztek gondosan. Jó két hete indultak meg a hegyeken túlról, Kassára, Újhelybe, Patakra, Debrecenbe igyekezvén.

Az elöl ügető két litván őrlovas, a rakomány szerződött védője, gyanútlanul tekingetett ide-oda a zöldbe boruló tájon. Korgott a gyomruk, délelőtt tíz óra volt, ebéd órája, s úgy vélték, ideje lesz megpihenniük, lovakat kifogni, itatni, mielőtt rátérnének a késmárki útra. Az már korántsem lesz ilyen rázós, gidres-gödrös, feneketlen-sáros. Az első szekér ponyvája alól egy krakkói kelmekalmár, bizonyos Lipowniczki Tádé dugta ki a fejét.

Pihenünk?  kérdezte.

Azt  ugrott le nyergéből a soványabbik litván, mert az útszéli réten birkanyájat látott szétterülve legelészni, s ahol birka van, akad juhász is, ahol meg juhász van, tejet, sajtot, netán még veszejtett birka combját is lehet találni. Meleg ételnek főtt kölest is kérhet a juhásznétól.

A szekérkaraván hosszúra nyúlt el, mert néhány vezeték ló is ballagott közbül, úgy hogy a litván tölcsért kanyarított tenyeréből, s hátraordított a szekérsor mögött billegő másik két litvánnak, megállást hirdetvén. Lándzsájára tűzött kis zászlóját is meglibegtette.

Szekerek, szekeresek, hajtók s hajtottak pihegve megálltak. A kalmárok kímélték sarujukat, nem léptek egyelőre le a sárba. S mintha titkos vezényszóra cselekedtek volna, mindegyik elővonta a maga csobolyóját, kulacsát, hordócskáját, s nagyot hörpintett a borból.

Úgy tetszett, mindenek vidámak, nyugodtak, új utakra boldogan térők. S mivel eső immár két napja nem hullott, a lepkeként libegő felhők szárnyait sűrűn nyitogatta a bolondos áprilisi nap. Húsvét ünnepe közeledett. A hó még megült a Tátra csúcsain, de idelenn, a patakok partján már felsárgállott a gólyahír. S ezek a patakok zúgva rohantak a Poprádba.

A nyurgábbik litván őrlovas éppen egy ficánkoló pisztráng ezüst hasát figyelte éhesen, s előbbre léptetett a többieknél, amikor arra kapta föl a fejét, hogy az úton előtte tucatnyi idegen fegyveres sorakozik csaknem zajtalanul. Gyalog emberek voltak, hosszú lándzsáikat vállukra vetették, némelyiknek bőrövén buzogány lógott, mások pajzsot is hordtak. Oldalukon lógó tömött bőriszákjuk árulta el, hogy több napos útra készültek föl eleve, tehát nem a tizenhat szepesi zálogvárost kormányzó lublói sztaroszta közeli katonái. Báránybőr süvegük alatt hosszú hajuk nyakukig ért. Csendes egykedvűséggel állták el az utat. Nem hajcihőztek, nem riogattak, nem látszottak orvul támadóknak.

A litván a lándzsájához kapott. A gyalogosok mögül most egy cifra lovas léptetett elé az út menti sűrűből. Közönyösen ütötte el hosszú, egyenes kardjával a levegőbe emelt lándzsát.

He?  mondta a litván.

He!  felelte a lovas, a cifra ruhájú.

Ezt már a litván mögött álldogáló szekér gazdája is észrevette s odakiáltott:

Mit akarnak azok?! Igaz járatban vagyunk, becsületes kalmárok a Visztulán túlról, mondd meg nekik!

Most a másik litván is észbekapott, előbbre rúgtatott ő is. De azok odaát egyszerre sokan lettek, kettős sorban állták el az utat.

Merrefelé vezet orrotok?  kérdezte most a túlnani fegyveresek cifra lovasa, aki alighanem módos legény lehetett, sárga, kék, vörös hímmel kivarrt csótáron feküdt a nyerge. Nem süveget viselt, hanem ráncolt szélű, németes fekete barettot.

A kalmár végre lehuppant a szekérről, közelebb ballagott a cifra lovashoz.

Késmárkra tartunk  nézett fel rá nyugodtan.

Úgy vélte, ezzel mindent megmagyarázott. De a lovas úgy tett, mint aki jó falat után a fogát piszkálja, s kiköp egy szőlőmagot.

Hát éppen ez az  válaszolta , és honnan jöttetek?

Melyikünk Krakkóból, melyikünk Danckából, van, aki csak innen, Nowy Targból.

Hát éppen ez az  ismételte a lovas, és most aztán végképp nem lehetett tudni, honnan való, és mit is akar. Lipowniczki Tádé szívébe azonban nyugtalan sejtelem mart bele.

A második szekér gazdája is gyanút fogott, kiszállt a ponyva mögül, s előbbre sántikált. Hegyes orrú, kíváncsi férfiú volt, egyszer megszúrták a nürnbergi vásáron, azóta bicegett. Ő tengeri halat szállított jeges szalmával takart öblös hordókban Danckából. Sietnie kellett.

Mi a baj?  kérdezte nyugtalanul.

A cifra nyerges most már többet mondott, németes-magyaros szepesi hangsúllyal beszélte a lengyelt.

Az a baj, hogy Késmárk felé indultatok, kalmárok.

Arra haladunk, amerre akarunk  felelte dühösen a halkereskedő , Magyarország törvényei nem tiltják, melyik útra térjünk! És mi úgy véljük, hogy a késmárki út sokkal kényelmesebb, biztonságosabb, mint az a lőcsei.

Nem arra mentek, jó uram, amerre ti akartok, hanem amerre mi akarjuk. És mi Lőcse felé akarjuk. Csodálkozom eszetek járásán: jól kell tudnotok, hogy Károly Róbert király óta mellettünk szól a jog, a törvény s a királyi engedelem. Áruitokat mindenha Lőcsén kell kiraknotok, elvámoltatnotok, két hétig árusítanotok, mielőtt továbbhaladnátok az ország belsejébe. Még aztán, amint jól látom, hat ló vontatta szekeretek is van, megvasalt szekér. Hát mióta szabad ekkora szekeret Késmárkon vámoltatni el? Oda csak kétlovast engedélyezett Zsigmond király is. És nem nagyobb biztonság számotokra lőcsei kísérettel vonulni, mint holmi podolini útonállók kezébe kerülni?

Zsigmond király a régmúlté, száznál is több esztendeje már, hogy elholt  felelte vissza hegyesen a lengyel, mert korántsem ijedt meg , írása ma már nem érvényes.

Nem-e?!  emelkedett fel most már mérgesen nyergében a lőcsei fiatalember, nevén nevezve Kálix Antal, a lőcsei serfőző céh mesterének kisebbik fia, aki már királyt is szolgált apródként Krakkóban.  Nem?! Azt mondod? És boldogult Ulászló királyunk pecsétje, vagy éppen Lajos fiáé?

Egyik sem él már. Szapolyai János úrét mutasd, ő itt az úr nálatok a Szepességen, jól tudjuk.

Azt a Szapolyait pedig én nem ismerem!  vágta oda hetykén a Kálix fiú.  Ferdinánd az igazi király. Szapolyai csak vajda.

A lengyel halárus nem vitatkozott. Legyintett.

Akár ez, akár az, ifjú uram, nem a mi dolgunk ezt eldönteni, civódjatok csak ti rajtuk. Mi kereskedők vagyunk, Kassán, Debrecenben várnak. Bizony, engedjetek tovább, estére Késmárkon van pihenőszállásunk.

A lőcsei lovas gyanús nyugalma, bőszítő egykedvűsége egyaránt nyugtalanította mind a litván őrlovasokat, mind a szekerező kereskedőket. A juhaklok mellől két farkas nagyságú fehér kutya közeledett, s illő távolságban ugatta az összetorlódott emberi tömeget. A lovas egykedvű hangja nem szárnyalt fennen továbbra sem, Kálix Antal alighanem tanácsuraságra vágyik majdan, a szenátorsághoz pedig az okos, nyugodt szó, bölcs magatartás mindenkor jobban illik, mint holmi oktalan rikoltozás. Kardot rántani meg ráér az ember akkor is, amikor már amazok is csörgetik a szablyát. Hát csak folytatta Kálix Antal nyugodtan:

Hogy Késmárkon rakjátok ki az árut? Abból bizony nem esztek!

A lublói kormányzóhoz fordulunk, a herceg úrhoz, aki minden zálogos várostok gubernátor ura!

Mi köze sincs hozzá, különösen, ha az adót megkapja tőlünk. De most már unom a vitatkozást, kezdjétek megfordítgatni a szekerek rúdját, vissza Lubló felé, a lőcsei úton menvén!

A hat szekérnek négy gazdája volt, kelmekalmár, posztóárus, vasas, halász, jómódú ember mindahány. Valamennyi előre igyekezett, s óvatos távolságban állott meg a lőcseiek előtt. Titokban némi kárörömmel gondoltak az utánuk következőkre, akik majd holnap, holnapután érkezvén erre a helyre, szintén beleesnek ebbe a csapdába, hacsak a késmárkiak is nem küldenek ki portyázókat, s be nem sodorják a gyanútlanokat a maguk városába. Megtörténhetik, hogy az utánuk következők meg éppen Lőcsére igyekeznek, s azokat meg majd Késmárk kaparintja meg. Mindkét város erősen fenekedvén egymásra a vásári jogoknak miatta!

A sántikáló halárus, kissé bódultan a bekortyolt reggeli pálinkától, még megkísérelte:

Azt mondják, elvitte a víz a lublói hidat.

Már kijavíttatta a herceg, mitől se tartsatok. Megbír ezretek annyit is.

A gyaloglándzsások tizedese  juhpásztorból lett zsoldoskatonája a lőcsei tanácsnak  türelmetlenül lépett előbbre.

Most már aztán forduljatok meg, mert verekszünk!

A kalmárok egymásra meredtek, kocsisaik félénk tekintetéből is látták, hogy jobb lesz meghátrálni, a négy litván ugyancsak kevés lesz a küzdelemre. De még mindig alkudni szerettek volna, minthogy igazi kereskedők voltak.

A rügyező égerfacsoport mögül most léptetett ki a huszonötödik ellenfél, az ötödik lovas. Eleddig csendben hallgatott; úgy tetszett, nem is fog beleavatkozni a szájaskodásba. Jóképű, szép növésű fiatalember volt, túl a húszon, innen a huszonnégyen, mindőjük közül ő viselt egyedül zöld zsinórral kivarrt magyaros posztósüveget, élénkpirosat, halavány-barna, vastag posztózekét, térdig érő csizmát; görbe kardja törökös volt, rövid nyakú sarkantyújának reze is fénylett, nem lepte fakóság. Annyira nem fázott, hogy térdig érő báránybőr ködmönét a nyeregkápában csak maga elé szíjazta.

Ifjú Cornides Pálnak hívták, a lőcsei első tanácsúr kisebbik fia volt, maga is felszabadult mester már a fegyverkovácsságban, apja mesterségében jeleskedvén. Jószántából állott  akárcsak a többi négy lovas  Lőcse szolgálatába, hogy ne felejtse a fegyverforgatást ellenfél előtt sem. Nyugtalan vasderest ült meg, tavaly vette a szendrői vásáron, amikor Kassán járt. A ló nagyokat kapált mellső jobbjával.

Hallgatom a vitátokat, jó uraim  fordult Lipowniczki Tádéhoz, s kissé meg is hajolt, mint jól nevelt ifjakhoz illik , de ingyen hadakoztok. Azt ajánlom most már, tüstént kanyarodjatok vissza, és rohanvást érjetek Lőcsére, mert mifelénk is alkonyatkor zárják a kapukat. Holnap estére ott is lehettek.

És ha nem?  kísérletezett még egyszer a halárus, mert úgy látszik, csak árulta a halat, de nem halvér lüktetett benne.

Nem?  tágította kerekre két szemét ifjú Cornides Pál.  Nem?! Ezt meg ki mondja?! Közre a szekereket!

Ezt már a lándzsásoknak parancsolta. Azok vígan rohantak a szekérvonó testes lovakhoz, gyakorlottak voltak ilyetén műveletekben. Kettő-kettő megragadta a lovak gyeplőjét, rángatta istrángját, kinek mi jutott, s most már ordítottak is. Fordították nagy hajcihővel, üvöltéssel németül, lengyelül, magyarul, szlovákul  ki milyen nyelvvel jött e világra  lándzsák hegyének csiklandozásával a part menti széles, puha réten, el a Poprádtól, vissza Palocsa felé a Tarca völgyébe, hogy nagy ívben a lőcsei útra kanyarodjanak. Bizony ez nem olyan sima út, mint a Késmárk felé vezető. Három hágón is át kell vergődniök, patakmedrek, hidak, sziklasarkok teszik nehézzé a szekerezést, s mindez két napba kerül, míglen Késmárkra már este berázódtak volna.

De semmi ellenkezés nem hatott. Aki Lublót elhagyván, a Tarca völgyébe, a Branyiszkó alá került, annak már Lőcse városa parancsolt mind közel, mind távol.

Lipowniczki Tádét azonban nem könnyező fából faragták, kisebb akadályok miatt nem sokat ógott-mógott. Csak útonálló zsiványoktól félt, mihelyst azonban valahol városi őrizetben tudta magát s portékáját  a portéka fontosabb volt, mint személye lelke szépen megnyugodott. Ekkora őrséggel körülvetten, mint amekkorával a bölcs lőcsei tanács hajtja a maga akoljába a külhoni kalmárokat, biztonságosabb az út  még ha rázósabb is , mint ezekkel a szomorú képű litvánokkal elöl-hátul. Akikre, úgy látszik, nemhogy hat megrakott szekeret, de még hat nyergetlen, kehes lovat sem lehet bízni. Haza is küldi őket Lőcséről, fogadnak majd különb katonákat együttesen, Gömör-őröket vagy legalábbis azok unokáit!

S mert minden sötét rosszban lengyel könnyűséggel rögtön megtalálta a sugaras jót is, a szekérládából előhúzta butykosát, alaposat húzott s húzatott belőle, s így ütötte el bosszúságát.

Egy kutya a kettő, Késmárk meg Lőcse.

De az itóka bátorságot csordított belé, ekképpen fejezte hát be:

Mindenesetre tiltakozni fogunk, hadd lássa Lőcse, nem adtuk meg könnyen magunkat. A vámházban alkudozáskor ez is használ.
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Molitórisz Mihály, a vásárbíró  tanácsi székrendben a negyedik szenátor  szélesre rántotta száját örömében, amikor a Felső kapu felől, a lublói útról hat szekeret látott ismét bekanyarodni. Harmadik rakomány már ezen a héten. Jól végzi dolgát a fiatal Cornides Pál. Messziről fölmérte a szekereket tekintetével máris. Ponyvával födött, két meg három pár lóval vontatott, vasalt, nehéz szekerek valának; súlyosan zöttyentek a köveken, gazdagon sorakozhatott bennök a danckai, krakkói, varsói áru. Kedvelte az ilyen módon érkezőket, ebből gazdagszik a város. Elől az ifjú Cornides Pál lovagolt másodmagával, a szekerek mellett a fogadott lándzsások meneteltek. Négy litván őrlovas közömbösen lógott a lován, aligha érdekelte őket, Lőcsén kötnek-e bé avagy Késmárkon, hiszen őket csak útonálló zsiványok ellen fogadták föl, semmi közük törvényes vámolókhoz. Végül is: Lőcse éppúgy zálogos városa a Szepességnek, akárcsak Késmárk. Lőcsén talán még szebbek a lányok.

Esti vecsernyére szólított a középső harang, alkony párája szállongott a város fölött. Városkapuzárásig éppen megkettőztették az őröket, de odalenn, a falakon túli patakban még zajos csiviteléssel mostak, sulykoltak, teknőt borogattak, ruhát öblögettek az asszonynépek, bárha hideg volt még a víz. Fagyos fuvallat suhant végig a városfalak, bástyák között. E fuvallatokat soha senki nem szerette, akár hideget árasztott, akár meleget, mert sose tudta az ember, mikor kapják fel a szellőkölykök valamely kémény, pörzsölt disznó szalmája, kovácsfújtató szikráját, s repíti a zsindelytetőkre. Tóbik kovács műhelyének teteje most is kormos, hiányos, csak Szent Flórián jóakarata és a sok vizes vödör mentette meg a várost a múlt héten is dühödtebb böjti vésztől.

Molitórisz Mihály futvást szalasztotta a lengyel karaván elé két pálcás emberét. Azoknak volt dolga szekerek eligazítása, lovak kifogása, piaci helyük kijelölése. Ami a kereskedők szálláshelyét illeti, azt mindenki tudta már maga, bármely városba érkezett légyen is. Némelyek közös kereskedőszálláson aludtak, mint a lőcseiek Kassán a lőcsei házban vagy a krakkóiak, boroszlóiak Lőcsén, Késmárkon, Debrecenben a maguk vásárolta házban, de a többieknek is megvolt a maguk kedves, ismerős családja, netán rokona, komája, ahová vendégül vagy illő szálláspénzért bekopogtathatott. Élelmet azonban nem hozhattak magukkal egynapinál többet, a lovaknak szénát, zabot sem. Ezt már Lőcsén kellett venniök, szigorú rendelethez híven. Ez is a városi polgárok zsebét gazdagította. Késmárk meg Igló engedékenyebb volt; háromnapi eleséget engedélyezett Lengyelföldről vagy az Alföldről, Kassáról, Hatvanból, Debrecenből hozni: mind embernek, mind négylábúnak. Bort is csak három napra elegendőt, a többi vám alá került. Sört pedig egy pintet sem! Azt méressék csak ki maguknak az utasok, kalmárok, katonák s még megyei nemes urak is a városi serházban!

Ekképp hízott Lőcse, és ekképp Késmárk is meg a többi derék szepesi város mind.

Lipowniczki Tádé lekászálódott a szekeréről, bundájában fázósan húzta össze magát, és Molitórisz Mihály elé ballagott. Jól ismerték egymást, s tán össze is ölelkeztek volna, ha nem állott volna most közéjük az őrségi erőszak fegyveres árnyéka, Molitórisz hatalma, a szekeresek bosszúsága.

Tiltakozom  mondta Lipowniczki , tiltakozom! Erőszakkal kísértek idáig. Ezúttal Késmárk felé óhajtottunk pedig.

Nem lehet azt  ingatta fejét Molitórisz, és feljebb taszította süvegét a homlokán , vámolni, árut kirakatni Lőcse a jogos. Idestova kétszáz év óta. Jól tudjátok ti ezt. Ismét harcban állunk Késmárkkal, vigyáznunk kell nagyon.

Lipowniczki jól tudta, s nem is nagyon ellenkezett. Sietett komájához, Koch Jeremiáshoz, hogy még napszállta előtt kopogtathasson kapuján, állíthassa be a lovakat, húzathassa fedél alá a gazdag szekeret, melynek rakományát holnap majd ki kell raknia a vámházban, közszemlére, közvásárra tenni, hiteles lőcsei mértékkel megméretni, s ha valami megtetszik a lőcsei boltosoknak, nekik eladni, akár tovább óhajtotta vinni áruját, akár nem. Meg aztán főként tető alatt szerette volna már tudni magát Lipowniczki Tádé, mert a szeles, rázós, esős hegyi utakon napok óta egyebet sem kívánt, mint jól megfűszerszámozott, csípős, forralt bor nyakalását. Fürge hírvivői lehettek Lőcsének, mert Koch Jeremiás máris nyitotta háza ajtaját, tárta ketté karját, hogy a széles kapu a hatlovas vasalt szekeret, tárt karja régi krakkói komáját, az örökké vidám Lipowniczki Tádét fogadja atyafiságos szeretettel.

De meg azért is, mert Tádé uram gavallér ember hírében áll vala, s mindenért, amit a szállásadó kér  szénáért, zabért, szalmáért, fekhelyért, ételért-italért  tisztességesen megfizet. Komaság ide  komaság oda: mégis a vendégek ezüstjéből-aranyából gazdagszik a városi polgár.

És vele Lőcse városa is.

Meg azok odaát Késmárkon.

Erre gondolván azonban a lőcsei polgárt éppúgy elönti a zöld epe, akárcsak a késmárkit, ha előtte viszont Lőcse piacát emlegetik. Amit legjobban ágyúval szeretne szétlőni.

Kétszáz esztendeje nem bírnak megegyezni.

Betakarta tehát az est sötét köpenye Lőcsét is, Késmárkot is, a Tátra szikláit, a Magura fenyőit, a Poprád habos vizét, az egész hegyi világot. Megindultak az éjjeli őrök fél vállukra vetett alabárddal az Alsó kaputól is, Felső kaputól is. Hosszú, vonalas árnyékot vetettek eléjük, mögéjük az alabárdra tűzött istállólámpák. A gyertya faggyúja le-lecsöpögött topánjuk orrára. Elnyúlt hangon kiáltozták:

Kilenc már az óra, jó emberek, nyugovóra!

Négyen őrködtek ez éjjel, párosával járván, bátorság okáért. Kiáltásuk hol a bástyák, hol a mély utcák, hol a kapuk felől hallatszott. A városkapuk tornyaiban egész éjjel pillogott a mécses. Egy kései szekeres kétségbeesetten dörömbölt a Kassai kapun, bebocsáttatásért ordítozott. Fázott.

Maradj kinn, ha eddig nem jöttél  ordított vissza neki egy fiatal gombkötő legény , nem nyitok kaput!

Ezen az éjjel a gombkötő céh őrzötte ezt a kaput. Az odakint könyörgő jól tudta a szabályt, de mégis megpróbált üvöltözni; egy eperjesi fuvaros volt. De a kaput nem nyitották meg, elharangozták rég a vecsernyét. Az eperjesi fuvaros szitkozódva fogta ki lovait, vetett szalmaágyat magának a szekéren, s kinn maradt dideregni.

Kilenc már az óra, jó emberek, nyugovóra!

Mire a kiáltók a Kassai kapu elé értek, volt már fél tíz is, de amíg végig nem énekelték a kilencet, nem változtattak az időn. A tízet aztán a városháza előtt kezdték hirdetni, pedig lehetett fél tizenegy is. De ki törődik ilyen kicsinységgel éjnek évadján? Senki emberfiát nem zavar ez.

Mécsesnek, gyertyavilágnak, kemence tüzének el kellett aludni, ráakasztották a keresztvasat az ivóházak ajtajára, egyetlen ember sem ballókázott az utcán, se részegen, se józanul. Az egyik éjjeliőr, a vénebbik Görlitzer, rákopogtatott az egyetlen világló olajosbőr ablakra.

Egymást most már ne bántsátok, világotok kioltsátok!

Versben szeretett beszélni.

Kicsit oda is fülelt, mert olykor igen szívderítő perpatvarok hangja szüremkedett át az ablaktáblákon, néha megvertek valakit, a férj a feleségét vagy az asszony az urát, s ezt igen szerette hallani. Másnap aztán a tanácsnál jelentette is.

De most csak a Lipowniczki Tádé méltatlankodását hallotta, merthogy a verses Görlitzer éppen Koch Jeremiásék ablakfélfáját találta megkocogtatni. Amögött pedig a messziről érkezett vendég éppen azzal tartotta ébren Kochék apraját-nagyját, melyik uzsoráshoz fut a király pénzért, ha éppen megszorult, s nem akad konyháján Krakkóban egy fia nyúl sem. Végezetül mégis ezzel fejezte be Lipowniczki Tádé, nagyot kanyarodván a királytól Lőcse városáig:

A rosszabbik szekérútra térített tegnap az a kutya Cornides gyerek ott fenn, Lublónál. De mert most jól elmulatoztunk, s az újhelyi borodból adtál innom, azt mondom neked, komám, hogy mégis ez az út lett a jobbik.

Félálmában még ennyit dünnyögött:

Ha ugyan ki nem szeditek a szemem a holnapi vámnál.




MÁSODIK FEJEZET

események különleges bíróválasztással folytatódnak





A tanácsurak ünnepélyes lassúsággal emelkedtek föl a templomi padokból. Véget ért a mise. Brúnó atya eligazgatta a színes lapjelző szalagokat vastag imakönyvében, a két ministráns helyrecipelte a bőrkötéses missálét; kékesen szállongott a tömjénfüst az ablakok alatt. Az előkelőségek rendre megáldoztak már, a feloldás megadatott, holnap ismét lehet bűnözni. A nép a hivatalos urak után tódult.

Felváltva tartották a tanácsülések előtti istentiszteleteket a három templomban; ezúttal a minorita barátokéra került a sor, lenn, a Lengyel kapunál. A minoritáknál hallgatott ünnepi miséket amaz oknál fogva kedvelték különösképp szenátor uraimék, mert messze esvén a városházától ez a templom, innen indulva az utcák hosszú során lehetett végigvonulni, s így a tekintély tógáját kellően lebegtetni a szájtátó nép előtt. Még az apró termetű Schultheisz Benjámin is kevély hatalmasságnak érezte magát ilyenkor földet söprő posztóköpenyében, mint aki mellett kivont karddal még két arkangyal is menetel. Avagy legalábbis Lőcse két címeroroszlánja.

Persze a mise ünnepélyesebb mégis a főtéri főtemplomban, a Szent Jakabéban, onnan azonban igen rövid a megteendő út. Viszont annak oly pompázatosan festett-faragott-aranyozott minden szárnyas oltára, annyi minden gyönyörűség látható tábláikon a háromkirályok históriájától s Urunk születésétől kezdve csodatételein át szomorú kínhaláláig, hogy azokon még a legmogorvább szenátor is el tud ábrándozni, s végül nagy álmélkodásában  nemkülönben afölötti büszkeségében, hogy lám, mekkora pénzt bírt kifizetni a tehetős polgárság mindezért a munkáért a jeles Pál mesternek  elfelejti rámondani a pap szavára az áment.

Vonul tehát a választott hivatalbéliek félszáznál is nagyobb összessége a körtér felé. Noha ez a tér négyszöget formál, mégis körtér a neve, mint valamennyi szász városénak. A legmódosabb patríciusok lakják körül ezt a főpiacot, ringbürgereknek hívják őket ezért, körpolgároknak. Harmadik helyen áll már Lőcse a tatárjárás óta; igen védhetetlen helyre építették először az ősök a várost, minden tűzvész után újra költözködtek. De ez a mai hely  itt, a domb tetején  már igen alkalmatos; van bő vize, kőfala, bástyája, bástyatornya tizenhét, kapuja öt. Mindegyik bástyáját más-más céh legényei védik, a kapuőrség igen erős, nincs is kapu nyitva napközben, legfeljebb kettő. Magyar nemes Lőcsén házat nem vehet, polgárjogot nem kaphat, Szepes vármegye nem uraskodhat. Csak maga a király  vagy helyettese, a tárnokmester  meg a szászok grófja parancsolhat itt.

Több mint háromszáz esztendeje vetették meg itt lábukat az ősök.

Kevélyen tekingetnek szét a hajdanvolt bányászok, erdőirtók, kelmegyártók, vaskovácsok, rézöntők, lándzsás vitézek utódai. A maguk szabadalmas jogai szerint élnek, az ősi földről hozott szász jog szerint. A jognak legfeljebb neve változik, most éppen cipszer jog a neve. Tűzön-vízen keresztül ragaszkodnak hozzá, mert ha csak tűhegynyi likon támadja is meg a bomlás, már lazul a fegyelem, bontódik a rend: vége az ősi szokásnak, jogállapotnak. Károly Róbert királytól kapták legfőbb magyarhoni jogaikat az ősök. Meg is érdemelték, hiszen a szepesi városok lándzsásai segítették a külhonból jött királyt Omodé úr meg Csák Máté úr ellen a rozgonyi csatában.

Aztán lassanként letették a kardot-lándzsát a polgárok, kalapácsot, ollót, olvasztókanalat, bőrcserző szerszámot, vásári rőföt, icce-mérőket, font-mérőket emeltek föl helyette. Ebbe gazdagodtak bele. A lándzsa a nemes megye magyarjára, juhok legeltetése, erdőnek vágása a szlovák jobbágyra maradt.

Kincskeresni, aranybarlangot találni, drágakő, smaragd, rubin, gyémánt után kutatni azonban mindhárom nép fia fel-feloson olykor a Magura meg a Tátra járhatatlan sziklái közé, a rohanó patakok völgyeibe, fagyott tavak partjára; ásóval, kalapáccsal, vasbottal lopakodik egyedül vagy másodmagával éjtelen éjjel, teliholdkor, Szent János napján, hogy megtalálja szerencséjét. De legfeljebb vékony réztelért talál. Kincset soha.

Azt hatlábú szörnyek, tollatlan baglyok, kétfejű saskeselyűk s olyan vénemberek őrzik, akik hónuk alatt tartják fejüket, és szakálluk lengeségéből olvassák le az időt.

Olykor medvékkel találkoznak, máskor farkasokkal; ha szerencséjük van, nyíllal találnak el szarvast, vaddisznót, de eleven mormotát, zergét soha.

A zerge a királynak jár. A sebesült, sántító zergét ajándokul egykor Budára küldték. Most Bécsbe viszik, nagy becsben. A késmárkiak azonban János királynak vagy Laszki Jeromosnak, a vár urának.

Sokan nem térnek vissza soha. Medve ejtette el őket, farkas tépte szét, szakadékba zuhantak, barlang mélyére dugták őket a hegyi szörnyek, vagy sas vájta ki szemüket.

Beszélik azonban, hogy egy mateóci juhász tele süveg rubint, smaragdot s aranypénzt talált, de ő soha nem jött vissza. Krakkóba szökött, palotát vett, s nőül kérte a lengyel király lányát.

Lehet azonban, hogy poprádi ember volt.

Vagy gánóci.

De nagyon beszélik. Telente, fonáskor, az öregasszonyok.

Hát igen! Baj van a királyokkal is.

Ennek a kicsiny szepesi tartománynak egyszerre három király parancsol. S bár ezek a háromkirályok is háromfelé laknak, egy jászol mellett ők nem találkoznak soha.

Szegény ifjú Lajos király Mohácsnál a Csele vizébe fulladván, aligha sejtette, hogy utódjaként két felkent király is rázza egymás szakállát az örökségért. Habsburg Ferdinánd meg Szapolyai János. Mindkettejük fejét illette királyi korona, s most sehogy sem tudnak osztozni, hiszen közbül a török is fenyeget. Ha Késmárk vagy Gölnic éppen Jánost vallja urának, akkor Poprád vagy Lőcse Ferdinandust. Amellé állnak, akitől több jogot várhatnak, keserű fogcsikorgatással még keserűbb aranyakért, vagy azt félvén, aki éppen hatalmi szóval benn ül a városban.

S e két királlyal való hadakozás még hagyján, de idevillantja koronájának fényét a harmadik is Krakkóból, a zenekedvelő, eszes férfiú, Zsigmond, a Jagelló. Száz éve a lengyel királyoknak is van beleszólásuk a szepesiek dolgába, amióta az az első Zsigmond király, a könnyű kezű, folyton hadakozó Zsigmond, a Luxemburgi, zálogba tett a lengyel Ulászlónál harminchétezer súlyos ezüstgarasért tizenhat szepesi várost. Kormányoztatja pedig ezeket a lengyel király a maga helytartó hercegével, a sztarosztával a magas Lubló várából. Kormányzása főképp adószedésből áll.

Adóztat tehát mind a három király.

Katonát, fegyvert, gabonát kér mind a három király.

Orrát beledugja polgárok, nemesek, jobbágyok dolgába minden király minden kormányzója, a herceg, a szászok grófja, a magyarok grófja, alispán, főispán, még a kassai főkapitány is.

S hogy még jobban megkavarják a tiszta vízben az iszapot: a grófság dolga akképp sikerült, hogy most mind a szászok, mind a magyarok grófja egy személyben a lengyel földről jött kalandor, a késmárki várúr, Laszki Jeromos uram.

Akinek zsebét a késmárkiak folyton arannyal-ezüsttel tömik, nehogy jóakaratának fényes napját árnyék borítsa, s így a késmárki polgárok fölött is elsötétüljön az ég.

Nagy szerencse ebben a sok bajban, viaskodásban, hogy negyedik királyként maga a török szultán is idáig nem nyújtja követelő kezét!



Ezt dünnyögi, de inkább csak sóhajtja magában a szenátorok élén ballagó városbíró, Lányi Mátyás, körpolgárok eleje. A gondolatok gyorsan futnak az emberi elme agytekervényeiben; míg az ember csatos cipős lábát egyik kőről a másikra helyezi, századok során illanhat végig, egyik Zsigmondtól másik Zsigmondig, a szász jog szigorú törvényeitől addig a szerencsétlen emberig, aki kincskeresés közben a Zöld-tó katlanába veszett. Ötvösmester volt, de a medvék őrzötte drágakövekkel akarta három lányát kiházasítani. Most az árvák gondja is a városra marad.

Vonulnak a szenátorok, az esküdtek, a fürmendereknek nevezett szószóló tribünök, tógájukat meg-meglebegteti az éles tavaszi szellő. Furcsa egy divatja van mostanság az előkelőbbjének: némelyikük az előírt félcipő helyett sárga, meg piros magyar csizmában kevélykedik, szűk nadrágot szorítva a csizmába, piros zsinórral kivarrtat. Egyikük meg éppen ezüsttel kihányt törökös mellényt öltött magára  egy kóbor spanyoltól vette, aki viszont Pozsonyban szerezte , végül is azonban minden tanácsost bokáig érő német köpeny takar, akárcsak a bártfaiak szenátorait. De azok ott már, Bártfán, az új tanokkal is kacérkodnak, a lutheriekkel. Ostorozza is őket Brúnó atya kegyetlenül!

A lapos bársonybarett fél fülére csúszik a legtöbb tanácsúrnak, a fiatalabb esküdtek még tarka madártollat is tűztek a sapka boglárjába, sasét, nyírfajdét vagy éppen kócsagét.

Útjukat a városháza tornyának harangja zengő szóval kíséri templomküszöbtől a városházajtóig, fennen hirdetvén: Félre az útból, népek! A huszonnégy szabad szepesi város elsejének, a szász gróf székhelyének tanácsa halad bíróválasztásra!

Elöl oroszlános zászló lobog.

Amint a főtérre ér a menet  tisztára söpörték a nagy piacot, nem porzik , meghúzzák a templomi harangokat is. Csilingelnek a kicsi harangok szaporán, hosszan zúgnak az öregek. Tán még a tavaszi rügyek is hallhatón pattognak. Lenn, a patak partján bontakozik már a sárga gólyahír, a boglárka, a szellőrózsa, dugja ki kék fejét az ibolya, lengenek a zöldes fűzfabarkák, szürkén habzik a hegyekből alápatakzó hólé.

A Ménhárdi kapunál ágyút lobbantanak el, hármat dörrentenek egy rövid tarackból.

Elöl halad Lányi Mátyás, a tiszteletre méltó városbíró, Lőcse konzulja, magával a minorita atyák perjelével, Brúnóval; mögöttük a város jegyzőjével a tizenkét tanácsnokok, majd sorban az esküdtek, akiket ötven személyeknek neveznek, noha csak negyvennyolcan vannak, majd a tribunusok következnek négyen, az ügyes-bajos ügyek népi szószólói. Külön, egymagában a nemes Szepes vármegye alispánja, Jekelfalussy Gáspár  de ő csak vendég. Azért is nem kivont karddal kísérik darabontjai. Lőcsén a vármegye még vendégként sem húzhat kardot.

Máskor a szászok grófja, a kis és nagy vármegye főispánja is el szokott jönni a bíróválasztásra. De a mostani szász gróf, aki a magyar megye grófja is, Laszki Jeromos úr erősen tartván a haragot Lőcsével, nem teszi be a lábát. No, ne is tegye, néhány keserű szópetárdát odavetnének neki. Többek között ezért is nehéz Késmárk meg Lőcse között az egyezség.

Pedig a mai bíróválasztás napja, módja, minden körülménye fölötte szokásbontó, igen ritkán volt esemény! Amiképp az majd az első tanácsnok, idősb Cornides Pál szavaiból is meg fog világosodni. Erősen morzsolja már fogai között Cornides Pál, a fegyverkovácsok atyamestere a beszédet. Hogy rövid is legyen, de velős mégis, azonkívül eredményes is.

Egy pillanatra felveti fejét: apai jóérzésekkel tekint fiára, ifjú Cornides Pálra, aki negyedmagával zászlótartóként a menet legelején lépked. A gyereknek is piros csizmája van már, amit néhány ósdi gondolkodású szenátor nem csekély hümmögésekkel vesz tudomásul. Micsoda elfajzása az ősi szász világnak, tán egyszer még török turbánt is tesz fejére a fiatalság!

Lobban az ágyú, lobog az oroszlános zászló, már a városháza kőpadlatán dobog, csoszog a lépés. Elhalkulnak a harangok, néhány nyikkantás még kifut a toronytrombitás kürtjéből, míg végre tanácsurak, esküdtek, szószóló tribunusok, hívott vendégek, ajtónálló darabontok nagy köhögések, szipákolások, lábtörlések, széktologatások, padzörgetések közepett elfoglalják illő helyüket. Alig lehet a nagy ajtót becsukni, mindenki bejönne, aki nem is hivatalos. Két markos darabont nekiveti hátát az ajtótaszigálóknak.

Két-három lengyel kalmár, olaszliszkai borkereskedő mégis befurakodik, vélvén, hogy ha már megharmincadolták, elvámolgatták őket, legalább valami érdekeset lássanak is. Szemfüles ember az ilyen gyülekezetet alaposan megnézi magának, hogy hírvivőként majd kedveskedjék vevőinek Kassán vagy Debrecenben, Hatvanban meg Patakon. S ekképp terjed az újság, száll a hír, ezt itt mondják el, azt ott hallják meg, s a következő vásáron újakat cserélnek. Mire a lőcsei bíróválasztás hírét Lipowniczki Tádé szétteríti az Alföldön meg a Kárpátok alatt, már új választásra készül minden szepesi város. Legtöbbször alig ismerni rá az eredeti hírre, úgy kiforgatódik kanyargós útja közben. Lehet, hogy jövő tavaszra Lőcse hímzett oroszlánjaiból eleven fenevadak lesznek, Késmárk címeréből  a két keresztbe tett kardból  pedig magától csatázó, verítékes szablya.

Nos, a nagy tanácsteremben végtére elültenek a krákogások, lábcsosszantások, szuszogások. A teremben meleg van, duhodtan fűtenek, annak ellenére hogy vígan harsan a tavasz. A tógát pedig tilos levetni, akárcsak könnyedén vállra dobni is! Mellény, zeke, dóka nem kerülhet ingvállra, a kezet a karlyukon ki kell dugni. Izzadnak uraimék. A szenátorok rangsorban ülik körül az asztalt, az ötven személyeknek a padsorokban jut hely. A többiek állnak.

A jó húsú Brúnó atya felemelkedik. Párnás kezét összeteszi, mondván:

Imádkozzunk.

Megint csak talpra áll nagy széktologatások között az egész gyülekezet, hogy az atya után brummogja az imát. Aztán újfent letelepednek. Csak Lányi Mátyás marad állva. Báránybőr süvegét fejére teszi, a többiek az asztalra helyezik barettjukat. Mindennek úgy adják meg a módját, ahogy az apák nagyapái is cselekedték. Rövid szakállat s szakállába ojtott őszülő bajuszt visel Lányi Mátyás. Koponyája picinyég kopaszodik ugyan, de ezt még alig venni észre  lám, Schultheisz Benjámin milyen tar fejű, holott sokkal fiatalabb ember. A legtöbb tanácsnok borotvált képű, szász módi szerint.

A bíró megkopogtatja a nehéz tölgyfaasztalt.

Szenátor uraim, esküdt polgárok, Lőcse köztársaság közönsége! Nem én voltam oka, hogy bírói tisztemről eddig le nem mondhattam, hanem a megannyi közbejött körülmény. Mint tudjátok, uraim, múlt csütörtökön jöttem meg Pozsonyból, ahol őfelsége ugyan alaposan megváratott, hosszú hetek semmittevésére kényszerítvén, végül mégis megerősítette szabadalmainkat, amelyek elsejével még Károly Róbert királyunk látta el a várost.

És amit a késmárkiak folyton megkontráznak!  kiáltotta valaki dühösen a padsorok felől. A fejek arra fordultak.

Többet nem érhettünk el, de ez elegendő. Késmárk mégis hiába instanciázott, pedig még két zergével is megtoldotta aranyait. A jog, hogy csakis nálunk rakhatják ki az árut az idegen kereskedők, hogy csak mi vámolhatunk, harmincadolhatunk, hogy csakis a mi rőfünkkel, fontunkkal, iccénkkel mérhetnek, mostantól kezdve csakis Lőcséé. Ezt már holnap szerte a városokban meg is hirdettetjük.  Egy pillanatra elhallgatott. Megigazította a tógáját.  Most tehát  folytatta , hogy dolgom elvégeztem, leköszönök. Január első napján kellett volna megtennem, megteszem húsvétkor. Köszönöm az eddigi bizalmat. Jöjjön utánam jobb és okosabb bíró.

Nem engedünk  kottyantotta el magát megint az előbbi hang , okosabb nincs!

Lányi Mátyás megbocsátó feddéssel pillantott arrafelé. Levette süvegét, leült. Végigsimította a haját.

Elfáradtam  mondta végezetül.  Cornides Pál uramé a szó.

Cornides Pál feltette sastollas barettját, eltolta maga alól a faragott tanácsúri széket.

Bíró uram, szenátor uraim, esküdt polgárok, tribünök! Szokatlan időben gyűltünk össze új bírónak választására, tavasznak évadján, húsvét után, az év hetedik napja helyett. De szokatlan az is, hogy Lőcse város bírájának magának kell a király elé járulni, ahelyett hogy követet küldtünk volna.

Nyilván magához méltó ranggal óhajtott találkozni az udvari kancellária!  rikkantotta megint ugyanaz a hang.

A bíró végre felfedezte az ötven személyek egyikét a kiáltozóban. A harmadik sorban ült, Gerber Aleksziusz volt, a nyereggyártó. Tűzön-vízen keresztül nagy híve neki. Ez azonban nem adott Gerber Aleksziusznak jogot arra, hogy folyton közbekottyantson. Felemelte tehát kezét a bíró, s most ő szólt közbe:

Gerber Aleksziusz esküdt uramat két pintre büntetem.

Fizetem!  nyugtázta Aleksziusz, s a többiek arca felderült, mert íme, Lányi Mátyás még nem hagyta ott a hivatalt teljesen, bünteti a rendbontókat, s így gyűlik majd össze pincézésre a megannyi pint, meszely és icce. Oda is súgta Gerber Aleksziusz a szomszédjának:

Finom liszkai bort hozatott a város a múlt héten!

Cornides Pál folytatta, a bíró felé fordult:

Bíró uram, érdemes Lanius Mathias! Amint az a mi városi statútumainkban előíratott, január első napján a tanács megtartotta a zárt ülést. Megvizsgálta a város bevételeit s kiadásait, a rákövetkező pénteken, ahogy szokás, a gondnokok s a képviselő esküdtek elé terjesztettük a számadásokat. Helyetted másodszor is feltettem a kérdést: rendben találják-e a számadást az esküdt képviselők? Másodszor is igent mondtak. Ekkor bebocsáttattak a nép szószólói, a tribunusok is. Előttük kérdeztük harmadszor: rendben van-e Lőcse számadása? Igent feleltek ekkor is. Ekkor bebocsáttatott maga a nép. Helyetted jelentettem ki a népnek, hogy az ősi szokás szerint háromszor tettük fel a kérdést, háromszor feleltek a szenátorok igennel. Így tettünk pecsétet a tavalyi számadásra.

De a végső elszámolás már odalenn a pincében történt, mert itt fönn józanul nem tudtak a tanácsosok sem összeadni, sem kivonni!  kiáltotta bele az ünnepélyes csöndbe a maga mondókáját megint Gerber Aleksziusz.

Erre már haraggal pillantott rá valamennyi szenátor. Gerbernek igaza volt, de nem illett ezt a régi históriát a bíró előtt megszellőztetni. Bizonyos, hogy jó pár meszely tokajit elfogyasztottak a városháza pincéjében a szenátorok, amíg a számadásokban egyezésre jutottak. De így van ez mindig, mióta világ a világ, kár felhánytorgatni. Maga Lányi Mátyás is megbosszankodott s odaszólt:

Ez már széksértés! Újabb három pint.

Legyen  nyugodott meg a zavargó esküdt , fizetem.

Bevégezném  folytatta Cornides Pál , ha a nyereggyártók atyamestere nem lenne ilyen szomjas, s nem zavarna folyton.

Halljuk!  dobbantott a lábával az alispán, mert nem kedvelte ezeket a bugris rendbontókat; ő már tízet vágatott volna Gerber ülőtestrészére. A dobbantással most ő vétett a rend ellen, de őt nem büntethette meg a bíró.

Így tehát felmentők a tanácsot, újat is választottunk, csak bírót nem választhattunk, mert le sem köszönhetett, újra ezért meg sem választódhatott. Úgy véltük azonban, hogy Lányi Mátyás bírónk elfogadja a következő választást is, elvállalja Lőcsét még egy évig; letettük helyette Lőcse kulcsait a főtemplom sekrestyéjébe, megemeltük tisztes személye helyett a bírói asztalt, visszavettük a kulcsokat ismét, és íme, a város kulcsait újfent Lányi Mátyás kezébe adjuk.

Nehéz vasdoboz állott Cornides Pál előtt az asztalon. Cornides felnyitotta a dobozt, s kivette belőle a kulcsokat. Az öt városkapu jelképes kulcsát, a városi pénzesláda középső kulcsát  a két szélső kulcsot a jegyző meg a számadó őrzi  meg bírói ítélőszobája iratosládájának kulcsát. Zörögtek-csörögtek a roppant vasszerszámok, a Kassai kapu kulcsával embert lehetett volna agyonsújtani. A pénztárláda három zárja pedig olyan fura szerkezet volt, hogy csak akkor nyílott, ha a három városi méltóság egyszerre helyezte a kulcslyukba a maga kulcsát, egyszerre fordította  ki jobb felé, ki bal felé, ki meg körkörösen , s egyszerre húzta ki a zárból.

Tiszteletteljes csönd; még pici nesz húrja sem pattant. Gerber sem rikkantott közbe, noha szomjúhozott már.

Piros párnája volt a kulcsoknak az átadás pillanatára. Cornides ráfektette a kulcsokat, s úgy nyújtotta oda az aranyos zsinórral szegélyezett párnát Lőcse bírájának.

De az nem nyúlt utána.

Megrázta a fejét.

Megköszönöm a közösség bizalmát, de nem fogadom el.

A teremnyi hivatalos és választott ember, vendég és ajtónálló rámeredt. Zúgás morajlott föl a padsorok között.

Nyissátok ki az ablakot  mondta az alispán, noha itt semmi rendelkeznivalója nem volt , megfulladunk a melegben.

Ólomkarikákba foglalt halványzöld üvegszemek jelentették az ablakok világosságát. A hat ablak közül hármat lehetett nagy üggyel-bajjal kinyitni, mindegyikhez egy-egy darabont ugrott, elbajmolódott az ablakzárakkal, míg végre kitárhatták a homályos ablakokat. Vidám fények nyalábjai ugrálták körül a koponyákat, friss tavaszi lég áradt be. Néhány idősebb szenátor fázósan rántotta össze magán a köpenyt, s engedelmet kérő pillogással húzta fejére a sapkát. De hát ezzel a pillanatnyi különjátékkal nem lett elintézve még semmi.

Az öregebbik Cornides Pál keze a kulcsos párnával megmeredt a levegőben. A szenátorok vezetője ezt nem várta volna, s most hirtelen nem tudta, mit is cselekedjék. Tanácstalanul tekintett körül a hivatalbélieken, s aztán csak ennyit mondott:

De iszen megválasztottunk törvényesen a távollétedben, Lanius Mathias, bíró maradsz továbbra is: el kell fogadnod!

Amíg itt ülök, még bíró vagyok  felelte Lányi Mátyás, akinek, mint a kor minden jeles férfiának itt a Szepességen, három neve is volt, német, latin, magyar , de már nem vagyok, ha felállok. S merthogy még bíró vagyok, szenátor és esküdt uraimékat fejenként egy-egy icce borra ítélem, amiért feltették kalapjukat-süvegjüket.

A kalapok-süvegek-barettok hirtelen lekerültek a fejekről, a villámeszű Gerber Aleksziusz egy körpillantás után azonnal ki is számította:

Összesen ötvenöt icce!

Ötvenhét  tekintett rá a bíró , Gerber Aleksziusz még kettőt fizet.

A feszes, bús hangulat kissé feloldódott. Most egy szószóló tribun, köznyelven fürmender emelkedett föl, Szutórisz Emerik.

A közönség nevében emelem szavam, szenátor és esküdt uraim! Kérjük bíró urunkat, maradjon. Illetlen dolog lenne most újat választanunk, jobbat úgysem találván. Különösen most, hogy hallomásunk szerint Késmárk újra készülődik ellenünk. Tapasztalt, világot járt, erős kezű férfiúra van szükség.

Úgy van!  bólogattak rá a hivatalbéliek.

Zárjátok vissza az ablakokat!  Ez megint Jekelfalussy Gáspár hangja volt, mivelhogy az alispán födetlen fejét is birizgálta a kinti hideg.

Úgy van!  helyeselték ezt is szenátor uraimék.

A darabontok megint ugrottak, hogy visszahúzzák az ablakszárnyakat, de a középső ablakkal küzdeniök kellett, mert azt odakinn a fal mellett erősen fogta valaki. S az a valaki be is kiáltott az ablakon az áprilisi szél mérgével:

Nem vállalja többet! Otthon is szükség van már emberre!

A bíróné volt, Lányi Mátyásné, született Probszt Rozália. Heves vérmérsékletű asszonyság, három leány anyja. A bíróéknak nem adatott fiú utód, s mivel a lányok előbb-utóbb eladósorba kerülnek, bíróné asszonyomat különösen sok gond környékezte. S ez még csak tüzesebbre forralta szíve-lelke hőmérsékletét.

A tanácsbéli fejek az ablak felé fordultak. A bírónéval harcoló ajtónálló próbálta berántani az ablakszárnyat, de Probszt Rozália  a lenszövő Probsztokból  két kézzel markolta.

Ne engedj nekik, Mátyás! Ne fogadd el többé! Kétszer voltál bíró!

Lányi Mátyás arca meg sem rezdült.

Ki szónokol odakint?  kérdezte.  Mióta kiáltoznak be a tanács ablakán piacozó asszony személyek?

Lanius Mathiásné, született Probszt Rozália azonban szilárdul fogta az ablakot, ráütött a darabont keze fejére.

Én beszélek, a feleséged, akár tetszik, akár nem. Félévig voltál távol, ideje, hogy a magad jószága után nézz. Ne fogadd el többé.

Néhány tanácsbéli mosolyogni látszott, de csak úgy az orra alatt. Nem mindegyik volt mentes maga sem hasonló házi viharoktól. A Probsztok nagyon kemény emberek, még ha csak asszonyok is.

Bocsánat, szenátorok  emelte fel fejét az alispán , én vagyok az oka, minek nyittattam ki az ablakot.

Enélkül is megtörtént volna  dünnyögte a bíró.

Az ablak végre becsukódott. A darabont erősen bekallantyúzta.

Néhány pillanatnyi feszült csönd ült a teremre. A szemek Lányi Mátyásra irányzódtak. A bíró ülve folytatta:

Hallotta a közönség ezeket a szavakat. S noha nemszeretem dolog, ha valaki a háza kapuját okkal, ok nélkül a piac felé zajjal nyitogatja, néha a kapunyikorgás is elárulja az igazságot. Az igazság pedig az, hogy letészem a bírói pálcát, mert megfáradtam, s a hosszú utazgatásokba bele is betegedtem. Az ég hatalmasságai védjék respublikánkat.

Az asztalra helyezte az ezüstgombos rózsagyökér pálcát.

Ami iandót kiszabtam, igya meg a bölcs tanács nélkülem. S válassza meg a választásra méltót. Harcok előtt állunk, harcos karok szükségeltetnek.

De ész is!  kiáltott az egyik esküdt.  Ész kell most Lőcsének, nem kard meg ágyú.

Azt hiszem, a kettő együtt megyen  állott föl Lányi Mátyás , köszönöm, polgárok.

Felállott a gyülekezet ismét: padzörgés, széktologatás, talpak csusszanása, halk morgás, neszezés. Utat nyitottak a bírónak. Az ajtónállók kitárták a nagy tölgyfa ajtót, a bíró átlépte a küszöböt. Aztán, amint illik és szokás, a szenátorok közrevették a bírót, két darabont elöl, kettő a menet mögött, de most már a város zászlaja nélkül, s úgy kísérték haza, háza kapujáig. Nem kellett messze menniök, Lányi Mátyás is körtéri főpolgár vala.

Csakhogy a menet méltóságát most alaposan megzavarták. Asszonyok futottak a bíró elébe, némelyek megragadták kezét, megcsókolták; volt, aki letérdelt a piac porába, és sírt.

Ne hagyd a várost bús szomorúságra, bíró!  kiáltozták némelyek. Asszonyokhoz illő volt ez a siralmas könyörgés, férfiak sem tehették meg. Tisztes céhtagok, kereskedők s fuvarosok, mesterek és legények, durándi, ruszkini, répási piacozók topogtak bámészan a téren meg a négy benyíló utca sarkán, hogy Lányi Mátyásban a régiből újjá vált első embert megtiszteljék. De mivel sokan hallották bíróné asszonyom  Probszt Rozália  ablakon át kiáltott házi parancsolatait, s ennek azonnal híre is futott egészen a sekrestye ajtajáig, s mert látták Lányi Mátyást illőn hazakísértetni: mindenki ennen szemével tapasztalhatta, hogy Lányi Mátyás a bíróságot letette magáról. Éppen ezekben az időkben!

Probszt Rozália nagy szoknyasuhogással sietett haza, hogy örömét a vendégek fogadásával tetézze. Elsőnek ért házuk ajtajához, de azt a két darabont már nyitotta is.

Lányi Mátyás mint házigazda udvariasan félreállt.

Lépjetek be, uraim!

Mert az ősi szokás azt is megkívánta, hogy a kísérő hat szenátort, hat esküdt polgárt és két fürmendert, nemkülönben a négy darabontot az öregbíró borral és szilvás lepénnyel kínálja meg. Csodálatos jós orra lehetett Probszt Rozáliának  nemhiába, hogy a családfa legeszesebb ágán lebegő levél volt , mert három lányával már a lepényt is megsüttette; karácsonykor ölt disznó friss zsírjában sercegtek azok odafönn, az emeleti konyhán, a folyosó végén.

De az urak nem léptek be.

A bíróné kerekre nyitotta szemét; ez még nem történt meg vele. Lányi Mátyás is kényelmetlen feszengéssel ismételte meg:

Tessék, vendégeim!

Idősb Cornides Pál, a kíséret eleje megrázta a fejét.

Nem sérteni akarunk, bíró, a ház asszonyát sem bántjuk azzal, ha most nem tisztelgünk nálad. Hagyjuk ezt az alkonyi órára. Vissza kell sietnünk új bírónak megválasztására.

S még mielőtt Probszt Rozália asszony kinyithatta volna az emeleti első szoba ajtaját, szenátor és esküdt uraimék visszafordultak. Az ablakból kukucskáló Lányi lányok szomorúan pillogtak lefelé, merthogy a két darabont tisztét ezúttal szívességből az ifjú Cornides meg Kálix Antal viselte, igazán nem csúnyának mondható legények, szemérmes-titokban szemezni velők mindig érdemes.

Lányi Mátyás megállt a tágas kapualjban. Egy pillanatig azt hitte még, hogy a szenátorok meggondolják magukat, s betérnek a bíróbúcsúztató áldomásra, de csak két öregsegédjét s két inasát látta illő reverenciával ott állni a szekérnyi széles dufartban, s Rozália asszony torpant meg a lépcsőfeljárónál.

Ezt nagyon rosszul tetted, Rozália  mondta  szégyenbe hoztál a közösség előtt!

Két kézzel nyomta meg nyilalló derekát a bíró, február évadján Pozsonyban hideglelést is kapott.

Elmúltál ötven, Mátyás  felelt a bíróné , lám, a köszvény is kínoz, elérted, amit a város rád bízott, megpihenhetnél már. És a műhelyben is szükség van rád.

A ház földszintjén négy rácsos ablak szólt az utcára. A négy ablak mögött két szoba volt; az egyik a bolt, a másik a nappali nagy szoba. Messzi földön híres ezüstművesnek ismerték Lányi Mátyást: a boltban  amely egyúttal a díszesebb kis műhely is volt  sápadtan fénylő tálakat, korsókat, poharakat, ékköves gyűrűket, karkötőket, násfákat, boglárokat vásárolhattak a gazdagabbak, vékony láncocskákat, kendőzáró tűket, követlen gyűrűket kaphattak a pénz tekintetében kevésbé módosak. Sáros megyei nemesurak néha ezüstsarkantyúkat is rendeltek. A nappali nagy szobában évente négyszer, mindig két-két hétig, amikor reá került a sor, olaszliszkai szőleje borát mérhette, mint minden birtokos körpolgár, ha iható bort termelt. Sört is mérhetett volna, mert sörfőző műhelye is volt Lányi Mátyásnak a nagy ötvösműhely mellett, a hátsó udvaron, de feleslegesnek tartott annyi italt a házban, s árpaföldjét inkább bérbe adta a szomszédnak, Molitórisz Mihálynak, mert az komlót is termelt, s olyan sört főzött, hogy a városba érkezők alig bírtak belőle eleget nyakalni.

A pincében raktárai voltak Lányi Mátyásnak. Ezüstlemezeket, borostyánkövet, eperjesi opált tartott az egyik pinceszárnyban erős zár alatt; boroshordókat a másik pinceszárnyban, nem kevésbé erős ajtó mögött. A legszárazabb pincébe őrölt s őrletlen gabona, zöldség, alma, körte került be őszön s magyar szilva. Ez aszalt szilva volt, Gömörből meg Abaújból hozták deszkás szekereken. Most is ebből sütötte a bíróné a szilvás lepényt.

A hátsó szárnyépületben laktak a segédek, inasok, hárman-négyen egy kamarában, de itt várták a beszállóvendégeket is a vendégszobák, hiszen Lőcsén, de a többi szepesi városban is külön épített megszállóhely nincs. A szálláspénz jól fizet a polgárnak. A kenyérsütő kemence mögött nyílnak az istállók. Befér azokba nyolc-tíz vendéglő is. A gazdának most csak három lova van, azokból is egyik betöretlen még, de abból nyerges ló lesz. Tehenei, borjai kinn vannak a majorságban; negyven juha fönn az akioknál, a Branyiszkó felé, a többi polgárokéval együtt. A tej, a vaj, a sajt onnan jön. Sajnos a késmárkiaknak jobb is, több is a sajtjuk. Olyan kemény sajtgolyót tudnak gyúrni a késmárkiak juhászai odafenn a bélai havasokban, hogy ágyúzni lehetne velük talán még Kassa városát is.

Félhomályos lépcsősor visz az emeletre. Az utca felé két szoba díszlik, nehéz, keményfa bútorokkal, faragott székekkel, rajtuk tollal, szalmával tömött bőrpárnák. Két heverőt medvebőr takar  fiatalkorában maga lőtte a medvéket Lányi Mátyás, amikor ő is kincskeresni járt a hegyi tavak havas világában; a pádimentumon vaddisznóbőrt lehet taposni, a farkasbőr bundák és lábzsákok a szekrényládákban várják a tátrai szél fagyos havát mókusszőrmés sapkákkal együtt. A két díszszobát két sötétecske hálószoba követi, azokat a nagy konyha meg a kis kamra. A szolgálólány kettő van csak, mert mire való a bíróék három leánya, ha nem házi munkánál segíteni, anyjuk felügyeletével sütni-főzni, varrni, hímezni, fonalat fonni, télirevalót eltenni  a két szolgálólány egy ablaktalan hátsó kamrában alszik. De nekik pirkadattól lángoltásig szünetlen futkosás a dolguk, ők cipelik a vizesrocskákat is a kútról. Kútra ugyancsak szeretnek járni, ott csivitelnek az asszony népek, fehérszemélyek a legszaporábban. Néha a hírek is ott kelnek szárnyra, mint fészkéből a csudamadár.

Az ágyak, a szekrények a falmélyedésekbe épültek bele, még rejtett almáriumokat is szerkesztett egy ügyes bártfai asztalos  másodízből sógor  a falakba, az utcai szobák ablakmélyedéseiben pedig egymással szemben két-két párnázott ülőhely, puha fészek. Napsütött délutánokon gyertyagyújtásig itt üldögél, varrogat, hímezget, sodor fonalat, nem is a legcsendesebben, a szomszéd lányokkal együtt a bíróék három lánya. Néha a cselédlányok is bejöhetnek. Két hangon énekelnek is, ha sokan vannak. A legkisebb bírólány, Magdaléna lantot is tud pengetni, Eperjesen tanulta a nagynénjénél múlt farsangkor. Táncolni azonban csak farsang heteiben szabad, vízkereszttől húshagyó keddig, anyák szúrós szemű felügyeletével, egymás lányainak titkos bírálatával. Aki pedig ledérkedne  akár lány, akár asszony, akár még özvegy is , a falakon túlra száműzetik. Vissza sem jöhet többé.

Az utcai ablakok ólomkarikásak. Ez bizony új és drága divat; boldogult emlékű Ulászló király s előde, Mátyás hozatott üvegfúvókat szerte a hegyekbe, azóta terjedt el ez a divat. Ügyes lengyel kalmárok már hamuzsírral is kereskednek hasznos üvegfúvás érdekében. A legszebb ablakszemeket Dobsinán meg Murány alatt öntik, de arrafelé most a Bebek urak igen garázdálkodnak. Olyikuk még a harangot is kiemeli egy-egy védtelen toronyból, s pénzt ver a bronzából.

A körtéri polgárok házai oszlophomlokzatúak; az ívelt, súlyos lábazatú árkádok egymást követik a zsindelytetők alatt. Esőben az omló víz, napsütésben az éles fény ellen védenek, térhosszában sétálhat alattuk az ember. S ez a séta annál is vonzalmasabb, mert az idegenből hozott árukat a lábas házak laubéi alatt rakják ki hosszú asztalokon a kereskedők. Benn, a boltban csak lőcsei iparos adhatja el áruját. Emitt liptói cserzett bőrök, lublói vásznak, amott gácsi posztók, cifra bécsi gombok meg még tovább stószi acélkardok, norinbergai atlaszok, prágai selymek, messzi szerecsen-országból hajóval hozott fűszerek, színes kolozsi fonalak, jegelt tengeri halak. Van itt magyar szilva, gönci hordó  a bor tilos benne , gyöngyház nyelű rimaszombati kés, tátrai gyógyfű, csetneki rézlemez, besztercei arany, boroszlói kösöntyű s titkos varázsszer. De ez utóbbiakra nincs vám, rejtve árulják, hangtalan veszik; boldogtalan sorsúak, szerelmesek el is orozzák.

Fakanalat, fabödönt, fatányért, famozsarat a hegyekből hoznak, nagy halomban rakják ki a piac közepén. Ilyet minden ügyes kezű juhász tud faragni. Gazdájának kiváltképp.

Lányi Mátyásék árkádjai alatt leggyakortább a szapora beszédű fűszerárusok tanyáznak; őket csak háromnapos kirakásra, áruszemlélésre ítéli a lőcsei köztársaság törvénye. Fölös itt-időzésükre nincs szükség, várják őket az ország más helyein is. Budáig, Fehérvárig sajnos most le nem mehetnek, mert mondják, hogy a török folyton arrafelé kószál.

A fűszerárusok miatt a bíróék háza tája mindig igen finom illatú, olykor kábítóan mámorító is. Mintha jó szagok tengerében fürdetnék szellős reggeleken Lányiék portáját. Ebben a fürdőben még maga a bíróné asszony, Probszt Rozália is szívesen megmártóztatja magát, nemhogy lányai. Ha a cselédlányok a kútra mennek, messziről megérzik, hogy a bíró kapuján léptek ki.

A piac nyitását kürtszó jelzi hétkor, de tizenegyig csak a lőcseiek vásárolhatnak, válogathatnak, alkudhatnak, akár háziasszonyok, akár kereskedők. Tizenegykor a vásárbíró újfent kürtöt fúvat, s csak ekkor szólhatnak egymással, csereberélhetnek árut, adhatnak hitelt, vehetnek zálogot, vásárolhatnak, ócsárolhatnak, dicsérhetnek, fizethetnek idegen kalmárok.

S nem mindig veszekedés, csatazaj nélkül.

Aki azonban a vásár hevében kardot, kezet, bunkót, láncot emel a másikra, a darabontok az alabárdokkal rögtön a tömlöcbe taszigálják.

Akad ott még olasz ember is, meg spanyol.

Molitórisz egyszer két törököt is fogott. Elefántcsont nyelű handzsárokat árultak az új óratorony alatt. Nagy nehezen kinyögték, hogy katonaszökevények; zavaros, alig érthető nyelvükön magyarázták. Ha elhitték, ha nem  rögtön paphoz vitték őket, s még mielőtt észrevették volna magukat, megkeresztelték mindkettőt.

Csak két hét múlva tudtak szökni tovább.
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Jöjjenek föl a tanácsnokok a pincéből!  szólott idősb Cornides Pál, amint a kísérettel, méghozzá igen gyorsan, visszaérkezett a városházára.

A tanácsnokok maradéka s az a néhány választott esküdt, aki befért a városháza borpincéjébe, morogva kászálódott föl. Jól érezték magukat odalenn. A pincelejárat a tanácsterem öregajtaja mellől nyílott, hogy a tanácsbéliek fölösleges gyaloglással ne vesztegessék az időt, a bor, amelynek erejével elméjük erejét bővítgetik, azonnal kéznél legyen. Liszkai Péter volt a borbíró szenátor, egy Zemplénből ideházasodott, s itt megőszült magyar, akinek magának is szőleje volt Liszkán, s ugyancsak értett a teli hordókhoz. Nótát is költöttek a borbíró borvirágos orráról, de a virágnak erről a fajtájáról az ő jelenlétében nem volt tanácsos énekelni.

Felkövetkeztek tehát a hivatalbéliek a tanácsterembe, de most már csak a szenátorok meg a négy tribunus. Az esküdteket  a fölösleges zajgás kerülése miatt, s mert minél több az ember, annál megoszlóbb a vélemény  kizárták a tanácskozásból.

Két szék feldőlt a nagy sietésben, az egyiken már igen bizonytalanul ült gazdája. Kezdte volna mellényét végig kigombolni, de Cornides Pál feddőn tekintett a szabálytalankodóra.

Rendre leültek. A bírói székben nem ült senki. A jegyző, Institóris Ádám, a wittenbergai univerzitáson tanult tudós, szász, magyar, római törvényekben, nemkülönben hitvitákban igen járatos férfiú, munkára készen emelte levegőbe a lúdtollat, mikéntha nyíllal célozná meg a világegyetemet.

Kevés beszéd, sok velő!  mondta.

Cornides Pál maradt állva. Széttekintett a tanácsurakon.

Mit határozott odalenn a szenátorok s esküdtek közössége?  kérdezte.

Önkéntelenül a bírói pálcára tekintett mindenki: a pálca még ott feküdt az asztalon. A kulcsokat már a templomba vitték, azoknak ott a hiteles helyük, amíg új bíró kezébe nem veszi őket.

Nem tudtunk megegyezésre jutni, meg aztán rövid is volt a jó döntéshez az idő.

Mennyi bor fogyott?  kottyantotta közbe az egyik bírókísérő tanácsnok, mert el volt szomorodva, hogy sem a bíró házában, sem a pincében nem emelhette szájához a pintes poharat.

Annyi nem, hogy észnél ne maradtunk volna  vágta oda mérgesen a mellénye-gombolgató , azt hittük, napfényt hoz a bíró, hazaérkezvén, s íme, ködbe borított!

A ködöt el lehet oszlatni  folytatta Cornides Pál , mert azt mondom: ne engedjünk! Lányi Mátyásnak maradnia kell.

Úgy van!  csatlakoztak azonnal némelyek.

Ketten hallgattak erőst, rókamálas gallérjukba húzva fejűket, mert titkon ők is a bíróságra kacsingattak, noha a bírói pálca hordása nem kiváltságos öröm mostanság.

Bölcs és tapasztalt férfiú a mi bírónk  emelte föl szavát idősb Cornides Pál, hogy az ajtón kívül rekedtek is odatárhassák fülüket , nagy hasznára szolgált az iménti hosszú úttal a mi respublikánknak. Ismeri a nádorispánt, az országbírót, Révay uramat, szólott talán ő még őfelségével Bécsben. Tudja a késmárkiak praktikáit, nagy a respektusa Szepes várában is. Aki ennyit tud, s aki ennyit tett, s akitől még olyannyit remélünk, nem hagyhatja bajok s gondok között a városát.

A tribunusok tribunja felállott.

Újra kell kérnünk, vállalja el. S amit bíróné asszonyunk kiáltoz be az ablakon, üres konyhai fecsegés csak. Talán már szájára is ütött neki az ura.

A jegyző tolla sercegett. Újat vett elő.

Egy a vélemény tehát?  kérdezte.

S vele egy a szándék!  mondta az első tribunus.

Akkor újfent fennen kiáltsuk: Lányi Mátyás a bírónk!

Lányi Mátyás a bírónk!

Az is kiáltott, aki helyet szeretett volna már cserélni vele.

Cornides a bírói székre mutatott. Ügyes kézzel mívelt súlyos karosszék volt, tölgyfából faragta Pál mester első segédje vagy fél évszázada.

Emeljük meg bátran!

Négyen ragadták meg a szék négy lábát, háromszor emelték üresen magasba. S mikor visszahelyezték a padlóra, a néptribunok eleje aggódva kérdezte:

De vajon elfogadja-e?

Cornides Pál erős hangja túlharsogta a zajt:

Helybe visszük neki a széket!

A tanácsurak hirtelen elhallgattak. Még a négy ajtónálló is meglepetten bámult Cornides Pálra.

Helybe visszük neki. Ami még soha nem történt a mi respublikánkban, nem a bírót hozzuk székfoglalásra, hanem mi visszük helyibe a széket, oda a házához. Ott ültetjük rája.

Nem szokásellenes?  tette le a tollát Institóris Ádám.  Ilyenről még sosem olvastam a szász városok históriájában.

Valahol, valamikor egy új szokás mindig elkezdődik. Annak is van eleje egyszer. Ennek a szokásnak most mi leszünk eleje!  felelte gyorsan Cornides Pál, az idősebb, s még mielőtt gondolkodni engedte volna a bölcs tanácsurakat, maga ragadta meg a karszék egyik lábát. Az ülésre helyezte a bírói rózsafa pálcát.

Vigyük, mintha menyasszonyi ágyat hordoznánk!

Csak a baldachinja hiányzik  vigyorgott Molitórisz  bíróné asszonyom majd még azt találja hiányolni.

Az ajtónállók kicsapták a nagy ajtószárnyat, s a bírói szék a kinn tolongok nagy ámulatára megjelent a fejek fölött.

Megyünk a bíróért, ha nem jön jószántából, hozzuk erőszakkal!  kiáltotta Cornides Pál.

Soha ilyet nem élt még meg Lőcse! Nem, amióta az atyák megalapították az első várost a Mária-hegy alatt, s nem, amióta egy vészes tűzvész után újjáépült, s nem, amikor egyugyanazon évben három bírót vesztett el. A széket viszik a bíró alá, s nem a bírót nyomják rá a székre!

Fél karral emelte a széket négy szenátor, kettő jobbal, kettő ballal; Institóris Ádám, a nótárius vitte elöl a bírói pálcát. Elöl-hátul alabárdos darabontok haladtak, s alabárdjuk alsó végével nevetve taszigálták az összeszaladt népet. Lányi Mátyás három lánya, aki még mindig az ablakban bámészkodott, fölötte sajnálkozván, amiért nem segédkezhettek lepénykínálgatásban, bortöltögetésben, riadtan röppent át a másik szobába.

Jönnek!  lihegték.

Kik?

A bírófenyegetők!

Mert a három lány úgy vélte, az erős karokkal emelt szék, a fennen hordott pálca nem lehet más, csak valamiféle ütőfegyver. Ijedten tolták apjukat egy hátsó kamra felé. Azaz tolták volna, ha Lanius Mathias engedi. El sem sápadt a bíró a szakálla alatt, csak éppen rovó pillantást vetett a feleségére.

Ebben a te nyelved is benne forog, asszony!

Becsukni a kaput!  futott le a keskeny, kanyargós lépcsőn a bíróné, hogy a két segédet menessze kapureteszelésre.

A kapu nyitva marad!  parancsolta Lányi Mátyás.  Hadd látom, ki merészel átlépni a küszöbön!

Pedig azok erősen merészeltek. Két alabárdos ugrott a vasveretes tölgyfa kapuhoz, tárta ki szélesen, s a megdöbbent házinép fagyott képe előtt magasra emelkedett a faragott, súlyos bírói karszék. Vivőik ábrázatáról nem tükröződött ádáz harag, sem fenyegető düh. Szemük sarkából vidám jóakarat, derű sugárzott. De lehet az ilyen tekintet ám megtévesztő is. A segédek, inasok, szolgálóleányok ijedten lapultak a homályos lépcsőház falához. Nappal volt még, nem lobogott a mécses.

Lányi Mátyásné ott állt a lépcsőfordulónál.

Bíró urunkat keressük  szóltak föl neki.

Lányi Mátyás most lépett ki a szobából, a lépcsősor legfelső fokára állván.

Már nem bíró  mondta.

De bíró lesz, ha belezápul is!  kiáltotta odalentről Schultheisz Benjámin, aki, apró ember lévén, nem markolhatta a szék egyik lábát sem.  Bíró lesz, mert mi s a respublika úgy akarjuk!

Cornides Pál, nem éppen véletlenségből, Schultheisz szenátor topánjára lépett, s mivel a topánban a szenátor öreglábujja is bennfoglaltatott, erre az érthető jelre a szenátor azonnal elnémult.

Kit és mit kerestek ilyen nagy zajjal?  lépett még előrébb a bíró.

Cornides Pál meglökte Institóris Ádámot, a nótáriust, az ékes szavú jegyzőt. A jegyző ráhelyezte a bírói pálcát a magasan tartott székre, átvette ifjú Cornides Páltól az idáig cipelt öreg jegyzőkönyvet. S bár kívülről tudta a szöveget  hiszen ő maga írta , mégis úgy vélte, hogy hatásosabb leend, ha fennhangon olvassa.

Lányi Mátyás polgár, szenátor, tisztjéből tisztesen távozott judex! Lőcse respublika szenátorai, esküdtjei, tribunusai s valamennyien, akik ezt az ősi várost képviseljük, a teljes jogú szabad polgárok nevében újra a mi városunk fejévé választottunk, jobbat s különbet s a város dolgát szívében különbül viselőt nem találván, s másképp nem cselekedhetvén.

Összecsukta a fóliáns-mekkoraságú jegyzőkönyvet, s mindnyájan kérdő tekintettel meredtek a bíróra. Az apjuk mögött ijedten álló három lányok arcára a megnyugvás rózsaszínje költözött. Hiszen ezek békés szándékkal jöttek, magasztalni, s nem veretni apjukat! Lányi Mátyásnak a meglepetéstől nem jutott eszébe más, csak egy bibliai mondat:

Én nem vagyok méltó...

Dehogynem  vágott közbe Molitórisz , s mivel a lépcsőn négyen nem férünk el a székkel, arra kérünk, bíró, te lépkedj alá!

Úgy tetszett, hogy az ámuló Lányi Mátyás csak most vette észre a széket az ő lelkével is, nemcsak tekintetével. Lassan, bizonytalanul helyezte lefelé lábát a kőlépcsőn. S ahogy a legalsó fokra ért, némi tanácstalansággal méregetvén a jól ismert öreg bútort, hirtelen négyen ragadták meg lábánál s karjánál fogva, belenyomták a székbe, kezébe helyezték a rózsafa gyökér pálcát, megemelték a széket, s a nyitott nagykapun ismét az utca népének színe elé vitték. Lányi Mátyás a fejek fölött nézett szét, nagy meghatottságában könnyét is feledte ujjaival letörölni. Felesége szaladt utána, Probszt Rozália. Süveget lengetett a kezében.

A fejedre  szólott elérzékenyülten, mert belátta, hiába tiltakozna megint, az ő urát a város is urának akarja  a bíró feje ne legyen födetlen.

Lám, bíróné asszonyom még koronáz is  kiáltotta valaki a tömegből , ha nem asszony volna, nádor lehetne!

Nevetett a körtér, nevettek az esküdtek, a szenátorok, a kalmárok, mesterek és inasok, felszabadultan nevetett a város.

Szájtátva fognak hallgatni, ha ezt Kassán meg Debrecenben elmondom  lengette süvegét Lipowniczki Tádé is, mert mindjárt különb üzleteket kötött, ha mesélnivalója is akadt mellette.

Lehet, hogy nem sokáig fogtok nevetni  komorodott el a bíró, amint a fejek fölött lengve, szinte úszva, az öreg szék karjába kapaszkodott, le ne csússzék a zajos ünneplés lázában.

Cornides Pál, az idősebb, kissé megingott. Nehezére esett oly hosszú ideig a széket tartani, karja belefáradt. A fia vette észre.

Majd én, apám!  ugrott a széklábhoz, s úgy fogta át a maga két fiatal kezével, hogy a szék bele sem rezdült.

Óvatosan helyezték ismét a biztonságos földre a bírót a székkel a városháza kapuja előtt.

Köszönöm, kis Cornides  simította meg a bíró az ifjabbik Cornides arcát, s e mozdulatával kissé ágaskodnia kellett, merthogy a kis Cornides gyerek fél fejjel magasabbra sikerült Lányi Mátyásnál.

Elsőnek lépett be a bíró, mögötte a szék a négy hordozóval. S aztán minden úgy folytatódott, mintha félbe sem szakadt volna. Tíz óra rég elmúlt, a hivatalbéliek még nem is ebédeltek. Lassan-lassan délutánra hajlott a nap, Késmárk fölött járt, de még az öreg Kriván csúcsát, túl a poprádi határon, nem érte el.

Szenátorok, esküdtek, fürmenderek, ajtónállók megint elhelyezkedtek. Megszűnt az izgalom, elült a lárma, csak odakünn, a piacon derült, fecsegett, nyüzsgött a nép. Ha a hullám akár a legderültebb napon is vastag habokká torlódik, nehezen simul el.

Csend hárfája muzsikált alig hallhatón a tanácsteremben. Nem volt értelme több szónoklatnak, szófia beszédnek, a cselekedet mindennél többet mondott el. A szemek sugara a bírót pásztázta végig. Azoké is most már, ama kettőé, akik az ő helyébe szerettek volna telepedni.

Lányi Mátyás sokáig hallgatott, s csendben maradt a többi is. Lehajtotta fejét; mit mondjon most? Végre felemelte az ezüstgombos pálcát, egyet koppintott vele az asztalon, s csak ennyit szólt:

Köszönöm.

Molitórisz Mihály felállott. Megköszörülte torkát, s aztán ő is röviden beszélt. Röviden, de velősen, mint Institóris nótárius kívánja.

Vélem, dolgunkat a mai szent napra szólólag híven elvégeztük. A továbbiakat talán a pincében tölthetnők, tekintettel arra, hogy a bíró kiszabta büntetésnek alig negyedét itták még meg. Fölösen sok maradt.

A Kálix fiú megnyitotta az ajtót, merthogy kívülről valaki türelmetlenül zörgött. Kitekintett, aztán jelentette:

Bíróné asszonyunk elküldte a szilvás lepényeket.

Két szolgáló cipelte széles cseréptálak ölén. Lépkedtek le velük máris a pincébe.

Megint csak csoszogás, széktologatás, padzörgetés, sarkak kopogása, tüsszögés, krákogás. Mindenek megindultak a fényes jókedv gyertyavilágos pincéje felé. Lányi Mátyás azonban még nem indult meg, bár már felemelkedett a nevezetes székből.

Szenátor uraim, tanácsosok  mondta csendesen , egy szekundumra még...

A tanácsurak engedelmesen visszaültek. Odakinn lassan elhalkult a csoszogás, a pincébe tartó léptek víg zaja, idebenn csak tizennégyen maradtak. A bíró megvárta, míg csend lesz. Aztán a nótáriushoz fordult, Institóris Ádámhoz.

Ezt is jegyezd föl, mert még ez is a mai magasztos naphoz tartozik. Azt ugyanis  fordult a tanácsosok felé , hogy itten ma sok minden történt, számadásvizsgálat, bíró bocsátása, bíró fogadása, csak egyről nem esett szó eleddig, mégpedig arról: mi a legfontosabb dolga most Lőcsének, mi égeti a talpunkat, mi fenyegeti legjobban a várost? Istennek hála, sem a török, sem Szapolyai János, sem Szepes vármegye főispánja. A mi bajunk, szomorúságunk, minden rossz forrása egy város...

A kisebbik oldalajtón erős kopogás, zörgés hallatszott, valaki be akart jönni, valakit nem engedtek, valakik vitatkoztak. A jegyző ugrott föl, ő ült legközelébb. Ajtót nyitott. Az egyik darabont lépett be, fegyvertelenül.

A késmárkiak követei vannak itt, dél óta kérnek bebocsátást. Azt mondják, hogy ha már van bírája Lőcsének, beszélni óhajtanának vele.




HARMADIK FEJEZET

Mert a szomszéd vár népe sem nyugszik, 

még ha nem is ő ül a bástyák tetején





A hirtelen leszakadt döbbent csendet a nehéz hallgatás további pillanatai követték. A tanácsurak egymásra bámultak, azt hitték, hamisan csöng a fülök, nem jól hallanak. Aztán hirtelen egyszerre három hang szakította föl a némaság palástját: mintha valaki egy templomi kórusnak váratlanul beintett volna.

Csakhogy az első felsikkant szó éppen nem volt oltár elé való, mert Molitórisz Mihály, a vásár járás szenátora ezt kiáltotta:

Agyonverni őket!

Rövid s velős bíztatás volt, s nem is lehetett tőle zokon venni, mert neki, a vásárbírónak akadt legtöbb baja a késmárkiak házi törvényével, Laszki Jeromos védenceinek örökös fricskáival.

Lányi Mátyás ekképp sóhajtott föl:

Máris? Hogy ily gyorsan jönnek, nem gondoltam volna.

A nótárius, Institóris Ádám, latinul fakadt ki:

Timeo Danaos et dona ferentes!

Ami némi átköltéssel az ő szívében, annyit jelentett: vigyázz, Lőcse, a késmárkiakra, még ha ajándékkal érkeznek is!

De semmi jel nem mutatott arra, hogy a késmárki követek valamiféle dús ajándékkal érkeztek volna, és akár lelkükből, akár tenyerükből ajánlották volna föl a szomszéd városnak kincseiket.

Cornides Pál kész volt fölállni:

Hagyjunk magatokra, bíró urunk?...

Nem  intett Lányi Márton  szeretném, ha a szenátus maradna, még ha úgy szomjúhozik is  az egyik tanácsúr már hallhatóan nyelt, kiszáradt a torka  közösen kell meghallgatnunk őket. Hiszen éppen róluk akartam szólani az imént.

Intett a darabontoknak, várjanak kicsinyég, rögtön beengedődnek az ellenfél követei. Az ajtó újfent bezárult.

Azt vagyok mondandó, s elmondottam volna egy közeli tanácsülésen akkor is, ha nem méltattatok volna ilyen erőszakosan a bíróságra, hogy a késmárkiaknak is fölötte sok praktikájuk rontotta a pozsonyi levegőt, valamiféle háromszor hatos dobásuk a játékban nekik is akadt. Valamit hallottam, valamit tudok, valami még kiderítendő,

Felpörkölni őket!  morgott ismét Molitórisz.

Aztán vasárnap hajnalórán elmegy a templomba az ilyen ember, s meggyónja a pörköt!  ingatta a fejét, a vásárbíróra pillantván Lányi Mátyás.  Ésszel kell élnünk, nem erőszakkal! Hát most halljuk csak őket, ha idáig szekereztek, s majd döntünk utánok. Eresszétek be valamennyit. Hányan vannak?

Hárman!  nyomta meg a vastag vaskilincset az ajtónálló darabont, és szokás szerint hármat koppantott alabárdja nyelével.

A késmárkiak beléptek. Félig magyaros, félig szászos öltözékük volt nekik is; magyaros abban, hogy tollas süveget hordtak és gombos mellény helyett sujtásos zekét. Csizmát húztak a lábukra a hosszú út miatt, de efölött hasított kék nadrág buggyant a csizmaszárra, testüket mókusprémes, hosszú német köpeny takarta. A köpeny kettélebbent, s így látszott ki sárga-piros derékövük, fegyvertelenül.

Nem is lett volna ajánlatos karddal, tőrrel lépni a tanácsterembe.

A lőcseiek mindhármukat ismerték. Nem esett oly messze egymástól a két város, hogy ne találkoztak volna már. Ha nem is egymásnál, de az úton valahol vagy Poprádon, Iglón, Lubló várában, netán fönn, a szepesvári hegyen. De meg, ha jól belegondol az ember, ha valaki hajnalnak órájában lóra vagy szekérre ül, délidőre a másik városban lehet.

Azért is oly ádáz ellenségek, mert közeli szomszédok.

Néha rokonok is.

Mint például Loysch Ágoston, a követek vezetője, első s legrégebbi szenátor Késmárk városában. Ismerősen villant össze a szeme Lányi Mátyáséval, noha rég nem látták már egymást, legutóbb talán öt esztendeje, a kassai nagy piacon. Szegről-végről sógornak számít Loysch Ágoston Lányi Mátyásék házában, hiszen nem más ő, mint Probszt Rozália unokatestvére; nagyanyai ág köti össze őket. S ha visszaemlékezik az ember a másik követ, Weszter Szaniszló kerek ábrázatára, felőle is elgondolhatja, hogy csaknem összerokonosodott Szutórisz Emerikékkel, ha a legidősebb Szutórisz lány ki nem kosarazza amaz oknál fogva, hogy Weszter Szaniszlónak csak fél füle volt, másik felét elvesztette egyszer a nedecvári csetepatéban. Csupán a harmadik követ, az irdatlan hosszú s emiatt kissé görbedten járó Frank Fülöp esküdt polgár mondhatta el magáról, hogy tiszta maradt az ő lelkiismeretében Lőcse városának minden csábítgatásától.

Néhány lépéssel előbbre jöttek hárman, s megálltak szemben a bíróval. Egy pillanatig szúrón tekintettek egymásra.

Lányi Mátyás kezdte a szót:

Ha isten békéjével érkeztetek, Késmárk követei, mitől se tartsatok, tisztelettel fogadunk.

Felállott, letette süvegét, s meghajtotta fejét. Meghajtották fejüket azok is hárman, s így feleltek:  Isten békéjével érkeztünk, tisztelettel köszöntünk benneteket, bíró és szenátus.

Lányi Mátyás intett, a darabontok székeket hoztak. A bíró leült, helyet mutatott a késmárkiaknak.

A szenátorok maguk elé meredtek, egyedül a bíró függesztette tekintetét a követekre. Loysch Ágoston ünnepélyesen fölemelkedett. Összehúzta magán a bő köpenyeget, mintha attól tartott volna, hogy a köpeny nyílásán több gondolat szökik ki, mint amennyinek tolmácsolását rábízták. A Loyschokat mindenha nyugodt vérmérséklet, okos megfontoltság jellemezte; megfordult már a könyveket forgató Loysch Ágoston az országbíró udvarában is Késmárk instanciáival. Finoman fátyolozott hangjából bölcs kedélyvilág rezdült ki.

Hallgatjuk a késmárkiakat  szólott végre a bíró.

Loysch Ágoston tehát elkezdte:

Jól tudja a tiszteletre méltó lőcsei szenátus és a város elöljárója, mi cél vezérelt bennünket ide. Tudván tudjuk, nem barátságos helyre jöttünk, ha éppen ellenségesre nem is.

Majd elválik  dünnyögte valamelyik szenátor a gallérja alatt.

Nem kapujaitok nyílásán keresztül kiáltoztunk gúnyszavakat s harcra ingerléseket  folytatta a követ , égő szalmacsóvát sem dobálunk lovaitok lába elé, amint azt komoly lőcsei polgárok meggondolatlan fiai és heves indulatú zsoldos katonái cselekszik, s ahogy legutóbb advent első napjától kezdve hamvazó szerdáig ismételten és ismételten megtették a késmárki falak alatt.

A tanácsurak nyugtalanul morrantak föl, mintha egyetlen zsinóron rántották volna meg őket rokkjuk szélénél fogva, s úgy tetszett, Molitórisz nem is bírja közbekiáltás nélkül. Lányi Mátyás a szeme sarkából nyugtatta csendre a megmoccanókat. A szónok észrevette a tiltakozó mozdulatokat, simább lejtésben folytatta:

Nem rójuk fel nektek fiaitok nyegleségeit, sem zsoldosaitok gorombaságait, mert hiszen, megvalljuk híven, a mieink sem cselekedtek különbül. A mi ifjaink, szolgalegényeink is sűrűn átjárnak ordítozni a ti falaitok alá. Hármójukat a minap bele is dobtátok a jéghideg patakba, betegen érkeztek haza. Mi tehát azt hirdetjük, hogy e szünetlen piszkálódásnak semmi oka s értelme sincsen. Mindkét város pásztora azt prédikálja: valamennyien egy akol juhai vagyunk. Ha valamit a késmárkiak elkövettek a lőcseiek bosszantására, ünnepélyesen kijelentjük, ezen mi erőst sajnálkozunk. Mondjátok ezt meg majd Lőcse népének is, tiszteletre méltó szenátus és bölcs tapintatú judex!

Az ábrázatok haragos ráncai kisimultak, a tekintetek ellágyultak, úgy látszott  s ezt vélték kevélyen a késmárkiak alázkodni jöttek, mindjárt béke lesz. Csak a nótárius rúgott akaratlanul vagy kettőt az asztal alatt, mert megint szaggatni kezdte a köszvény. (De szívesen ásatna magának megint szalmával, zöld ágakkal kibélelt sárgödröt odalenn, a Vág partján a pöstyéni iszapban, s üldögélne árnyékvető sátor védelmében, jól megdögönyöztetve kínzott testi valóját! Mint tavaly is cselekedte, Pozsonyból jövet. A fördőzés puszta vágyára is belehasított forgóiba a fájás.)

A lőcsei bírón volt a sor, hogy a késmárki megnyilatkozásra jóindulatúan feleljen.

Mi is sajnáljuk a bajt, késmárki polgárok, azt, amit a mieink irántatok míveltek.

Csak éppen fél tucat katonánknak vertétek be a fejét a podolini úton, amikor nem is ellenetek mentek!  morogta megint egy lőcsei tanácsúr, de a békegalamb szárnyra keltének e magasztos percében mindkét fél becsukta ily hangzatú szavak elől a füle sátorát.

Ezeket a sötét históriákat végezzük be tehát, mintha el sem kezdődtek volna  bólintott Loysch Ágoston.

Lőcse szenátusa is úgy óhajtja, felejtsünk  tetézte meg Lányi Mátyás.

Így tehát minden jól indult. A szenátorok azonban azt gyanították, hogy mindez a sok szép szó csak bevezető, a jóakarat lángja csiholásának bölcs tűzmesteri fogása. Úgy is volt.

Most azonban mindazonáltal olyas dolgok történnek  emelte feljebb szavát a késmárkiak orátora , amelyek nem a közös, istenes szándékkal eltörlendő rút múltat illetik, hanem az igen fájdalomosztó jelent s majdan a virágoztató jövőt, tisztes szenátus! Panasszal élünk, s ezt orvosoltatni jöttünk. Mert arról van szó  és most már fátyolos hangja ércesen zengett , érdemes respublika, mind az egész, akik halljátok  odakinn az ajtó előtt krákogás, lábcsoszogás hallatszott, jeléül annak, hogy a kíváncsi esküdtek, fürmenderek, unatkozó ajtónállók igyekeznek az ajtóhoz szorítani a fülüket s meghallani azt is, ami netán meghallhatatlan , az a jogosnak tudott panaszunk tehát, hogy bármely városból érkezzenek is lengyel, szlezák, magyar, cseh kereskedők, posztóval, vassal, rézzel, hallal, borral, bőrrel s minden egyéb áruval terhelt vasalt és vasalatlan szekerek, gyalog vagy lovas kalmárok, akárhol lépik is át a szepesi zálogos és el nem zálogosított városok határát, a Dunajecet vagy a Poprádot, hidakat vagy gázlókat, s bármiképp igyekeznek azok Késmárkra a maguk árujával kirakni azokat, vámoltatni, megharmincadoltatni, méretni, hogy onnan továbbmehessenek az ország belsejébe: azt ti, lőcsei polgárok, erőszakkal megakadályozzátok.

Jól felsorolta  bólogatott elismerően Molitórisz Mihály , éppen csak a szekérhúzó lovak számát nem olvasta meg.

A tanácsurak még mindig hallgattak. Csupán bajszuk rángásán vevődött észre, hogy kezd nem tetszeni nekik ez a követség, s rég közbelármáztak volna, ha Lányi Mátyás nem szorítja oly erősen és félre nem érthető önfegyelemmel a bírói botot. Loysch Ágoston egy pillanatra elhallgatott  jól ismerte a szónoklat hatásos fogásait , aztán nyomatékkal ismételte meg:

Megakadályozzátok, azaz utat álltok el, polgárok!

Gerber Aleksziusz már nem bírta:

Útonállók vagyunk hát, azt mondja Késmárk!

Loysch Ágoston nem vetett ügyet a közbeszólásra.

Nem engeditek, hogy mi is tisztességesen kereskedjünk. Hosszú volna a jogtalanság és az erőszak felsorolása, tehát csak az utóbbi esztendőt említjük: immáron hatszor támadtátok meg a lublói úton a felénk igyekvőket, még egy Novgorodból érkezett prémkereskedőt is, noha fegyverrel védekezett, s Bécsbe igyekezett. Nem igazság ez, érdemes lőcsei polgárok, szász nemzet virágai, velünk együtt a magyar király alattvalói, hitben egyenlő erejű testvérek! Mi is élni akarunk.

Most már Lányi Mátyás sem tudta fegyelmezni a szenátorokat. Öten-hatan csaptak az asztalra, kiáltottak közbe. Cornides Pál ezt kiáltotta:

Hitben egyenlőek?! Hiszen ti már Luther ördögével kísértitek az egy igaz Istent!

Müller Péter, a templomgazda ezt:

Aki nektek király, az nekünk nem király! Mi Ferdinándot uraljuk, ti azt a Szapolyait, a Mohácsnál országveszejtőt.

Loysch Ágoston szava kihallatszott a zajból:

Ne kövessünk el egymás ellen égbekiáltó bűnöket, nem ezt parancsolja a Cipszer Törvénykönyv!

Ki a bűnös, ha nem ti  rikkantott közbe Molitórisz Mihály is, kissé rekedten, mert a sok kiáltozástól előbb-utóbb felmondja a torka a szolgálatot  hiszen ti kezdtétek?!

Lányi Mátyás megkopogtatta az asztalt pálcája gombjával.

Szenátor társaim, ne feledkezzenek meg ennen méltóságukról, nem a hetipiacon vagyunk kofák között, hanem a tanácsteremben. Az asztalcsapkodásokért fejenként két pint bor; Müller Péter szenátor ledobta a tógáját, ingre gombolkozott, három pint! Nincsen olyan kellemetlen ügye Lőcsének, hogy a tisztes viselkedésről megfeledkezhessünk!

Müller Péter visszaöltözött a tisztességbe, a megilletett szenátorok főt hajtottak. De már feledte mindegyik a pincét, a meszelyt, a pintet, sokkal fontosabb kérdés került az asztalra, mint holmi étek előtti hörpintgetés; pedig meg is éheztek a tanácsnokok. Nyilván szem magja sem maradt annak a szilvás lepénynek, amelynek tengerét a bíróné átküldte a választási áldomás borkorcsolyájául a városi pincébe. Ami ügyben a késmárkiak jöttek, vérre megy. És aranyra, ezüstre, pénzes erszényre. Lőcse gazdag életére.

De hát nyilván Késmárkéra is. Loysch Ágoston szeme most is alig rezdült meg, két melléklete a széken, a jobb s bal követi tanácsos, szótlanul, összeszorított foggal, mozdulatlan maradt. Ennél nagyobb háborúra számítottak már rögtön a belépéskor. Csodának tetszik, hogy csak most tört ki a csata.

Loysch Ágoston körültekintett a rendbe rántott szenátorok feje fölött, szembefordult a falra festett, kettős keresztet cipelő két címeroroszlánnal, mintha azokhoz szólt volna, velük viaskodván, s így végezte be:

Nem hosszú orációk unalmáért jöttünk, tiszteletre méltó tanács, hanem a jó végzés reményéért. A jó végzés pedig így legyen: vonjátok vissza fiaitokat, lándzsásaitokat, erőszaktévő mindenféle seregeteket a lublói útról, a gnézdai sarokról, a Poprád gázlójáról. Ne tegyetek erőszakot semmiféle kalmáron, szekéren, gyalogon vagy lovason, ha megharmincadoltatván az ország határán, Késmárk felé akar jönni. Engedjetek ki-kit arra, amerre óhajtja útját. Tegyétek le a kardot, az erőszakot, szüntessétek be a harcot, éljetek boldogul, s bennünket is engedjetek élnünk, amint azt atyáink atyái is tették. Másképp nem cselekedvén! Befejeztem, punktum. Isten és az ő angyalai segítsék a szepesi városokat, van ellenségünk úgyis elég, irigyünk még több.

Elhallgatott. Leült a két társkövet közé.

Senki sem szólalt meg. Az oráció sokkal ünnepélyesebb, de sokkal követelőbb is volt, mintsem azt okvetetlenkedéssel zavarni legyen illendő. A kinti nyüzsgés, morgás, neszezés félsüket füllel is hallható volt már. Némely hang színezésén nem is illóan érezhető, hanem vastagon hallható volt a boríz.

Ne hagyjátok magatokat, szenátorok!  hallatszott át a vastag tölgyfa ajtón.

Ez ki volt?  hajolt oda halkan Lányi Mátyás a jegyzőhöz.

Institóris Ádám visszasúgta:

Szutórisz, a szószóló tribun, első fürmender.

Öt pintre jegyezzétek, de ő kimarad belőle!  parancsolta a bíró.

És most ő emelkedett föl székéből, jeléül annak, hogy megtiszteli az ellenfél követeit s általuk Késmárk polgárait. A szemközti falra szegezte ő is tekintetét, de azon nem a két oroszlán ágaskodott a kettős keresztet ölelvén, hanem boldogult Dobzse László király unatkozott. Egy krakkói vándorpiktor pingálta őfelsége képét másfél rőfnyi magas fatáblára két körmöci aranyért. Keserves egy királyi ábrázat volt fején a koronával, amely korona azonban minden koronához hasonlított, csak éppen István királyéhoz nem; oly savanyú arccal sandított a régmúlt király az ő szepesi híveire, mintha világéletében hasfájással kuruzsolták volna a budai meg a prágai doktorok.

Feltekintett tehát Lányi Mátyás Dobzse Lászlóra, de a király oly bágyatag arccal viszonozta a pillantást, hogy a bíró azonmód el is fordította szemét a hajdani királyról. Különösen, mert a jámbor király üres zsebre s kongó kincstárra emlékeztette élő híveit, s ezt a fajta pénzcsengést aztán sem Lőcsén, sem Késmárkon, de egyetlen szepesi ember lakhelyén  légyen az szász város, magyar porta, szlovák falu  sem kedvelik hallani.

Nagyon nem.

Mintha az odakünn zajongók valamiféle varázsszemmel lettek volna megáldva, mert hirtelen csendre intették egymást, s a csendteremtés nem ment minden lárma nélkül. A bíró idebenn visszairányozta tekintetét a szomorú királyról a három követre, s kicsi sóhajtást nyomott el magában. Miért van az, hogy nem a rokon ül most vele szemben Loysch Ágoston okos személyében, hanem az ellenséges város mind a kétezer emberével? Lehet, hogy több vagy kevesebb; Lőcséé három. S ez az öt-hatezer ember, férfi, asszony, gyerek, a pénzért bérelt zsoldos, az íjász, a puskás, a majorságok s a jobbágyfalvak népe, a juhász, a favágó, a kocsis, a pecér, a vadász egymást űzné ki a világból. A szép szepesi világból, az ide behívott ősök küzdelmes földjéről. A Géza király adta hegyekről, völgyekből, a bányákból s az irtásokról. S acsarkodott egymásra a két város már száz éveknek előtte s annál is régebben  pedig mivégre? Királyok egyetlen nádora se tudott igazságot tenni köztük. Örökké bosszantgatták a maguk piaci gondjával Mátyást is, Zsigmondot, Albertet és ama Lajost, akit Nagynak tisztelnek. Sehogy sem vezet jóra ez a harciaskodás, ez a vérezés. Végül idáig küzdi magát a török, s két boldogtalan veszekedő között majd ő lesz a boldog. Ki hűti le végre a testvércsaták hevét, amikor a fejek itt is, ott is oly forrók?! Kerge nyájak ezek, s oda jutnak a városok, hogy nem a vezér igazítja nyájának útját, hanem a nyáj vezeti a vezért.

Ez a rengeteg minden fért a pici sóhajba. S lehet, hogy a késmárkiak szószólójának is ilyesfélék jutottak eszébe, mert Loysch Ágoston is lélegzett egy mélyet, aztán megértő bizodalommal tekintett sógori rokonára.

Így kezdte Lányi Mátyás:

Köszönjük az őszinte beszédet. Üdvözletünket küldjük személyetekben Késmárk érdemes elöljáróinak. Mindazonáltal azt kell mondanom, hogy valamiféle tévedés áldozatai vagytok, késmárkiak. Ott kell kezdenem, Károly Róbert királynál, akit, midőn Olaszföldről Magyarországba jött, hogy utódi jogon elfoglalja az Árpádok üres trónját, helyzetének egy veszedelmes fordulóján a mi őseink, a lőcsei lándzsások segítettek meg. Történt ez jó kétszáz esztendeje a rozgonyi csatában, Kassa alatt. A lőcsei sereg kellő időben érkezvén, Omodé ellen s Csák Máté ellen a koronás király mellé állt.

Meg a többi lándzsások és a magyar tízlándzsás megye harcosai, a Gömör-őrök, a kassaiak mind  szólt közbe Weszter Szaniszló, aki örökké históriás könyveket bújván, tudós férfiú hírében állott Késmárk határán túl is

Nem voltam ott  nyelt egyet Lányi Mátyás , én csak a lőcseiek dolgát kell hogy ismerjem. Károly király mindezért a legfőbb szabadalmas jogokkal ékesítette fel Lőcsét, ezt ti is tudván tudjátok. Jogainknak, városi szabadságunknak ő az atyja. S ez mindmáig érvényes; nálunk a pecsétes írás! Ez az írás enged meg nekünk mindenféle árumegállítást, kirakatást, vámoltatást, érdemes küldöttek; szabadon kereskedhetünk a korona minden tartományában, északon és délen, harmincadot nem fizetünk, végül Lajos király, Károly fia az örökös szász főbírót is Lőcsére nevezte ki. Most éppen Pozsonyban jár a főbíró, de ha megjön, fölöttetek is ő ítélkezik.

A késmárkiak ezt jól tudták, egyetértőn bólintottak.

Hogy saját mértékkel mérhetünk, hiteles a rőfünk a városháza oldalába metszve, hiteles a fontunk, a mázsánk, az iccénk és a köblünk  felemelte szavát , és csakis ez hiteles a szepesi szászok földjén meg a nemesi vármegyében Gölnictől Zsolnáig, nem pedig a késmárki mérték...  szónoki szünetet tartott, s aztán odadörögte , az, tisztelt késmárki szenátus, mind eme királyi, kegyes engedelemlevélből származik, az a szülője! S ehhez ragaszkodunk.

Úgy tetszett, zengő orátori hangja a lőcsei bírónak nemcsak a kőfalakat töri át, hanem elhallatszik egészen Késmárkig, hogy akinek füle van, hallja; akár még a siketek is. Odakinn helyeslő visszhangja támadt. Az első fürmender tolmácsolt, ő tapasztotta fülét a kulcslyukhoz.

Ez a pecsétes írás a mi bástyánk, jogunk, igazságunk, s másnak ilyen nem lévén, királyi engedelmekkel Lőcse tehát az első város a felső bányavárosokban. Ebben senki sem kételkedvén!

Árumegállító jogot kapott Igló is, Késmárk is!  emelte föl kezét Weszter Szaniszló.

Bal keze akkora volt, mint egy lapát, azt nyújtotta föl bizonyság erejéül; kutya harapta meg, erősen be volt kötözve.

A jegyző úgy érezte, emelnie kell Lőcse dicsőségét, hiszen jogtudós volt.

De Lőcse, akárcsak Esztergom meg Fejérvár, őfelsége személyes bírósága alá tartozik. Mit bizonyít ez, ha nem azt, hogy többek vagyunk minden szepesi városnál? Brassóval, Budával együtt magyar városok eleje!

De melyik király bírósága alá?  mordult el végre a harmadik késmárki, a hosszú Frank Fülöp, aki eddig csak buzgón hallgatott.  A mi királyunk, János király, közel van, de a tieteket alig bírjátok utolérni, hol Bécsben, hol Prágában boldogítja az ő népét, csak Budán nem.

Itt uralkodik Ferdinánd őfelsége Serédy főkapitány urunk képében  feleselt vissza a jegyző.

Lányi Mátyás megkopogtatta az asztalt.

Ez nem királyválasztó zsinat, szenátorok s követek! Nem Magyarország dolgát intézni jöttünk, hanem a magunkét.

Ördög vigye a késmárki bírót minden pereputtyával, ha ennyi galibát okoz folytonosan, ebadta-teremtette eretnek fia!

Az éles, türelmetlen hang belesüvített a terembe, mintha hideg északi szél kavarta volna föl végképp az eddig sem nyugodalmas tengert.

Liszkai Péter harsant föl, a borbíró szenátor, a magyar. Magyarul kiáltott, nem szászul, mert ha elfogta az indulat, a maga nyelvén mindjárt tökéletesebben tudta cifrítani-kanyarítani az igét, mint itteni rokonsága nyelvén. Szomjazott már, torka kiszáradt a benti melegben, szomjúhozása dühét ekképp csattantotta el.

Döbbenten meredt rá az egész konventikulum. Ekkora istentelen káromkodásra ritkán ragadtatta el magát valamelyik tanácsúr, s ha el is ragadtatta, szász nyelven lágyabbra sikerült. Az ördögöt s az angyalokat még lehetett szászul emlegetni, de az ebadta-teremtette csak magyarul hangzott diadalmasan, szelíd lelkeket arcul verőn. Liszkai Péter a következő pillanatban maga is megrettent, hogy ily pogányul járt el a szája, s tán el is pirul vala, ha egyébként is nem visel piros arculatot. Hő verte ki, izzadt. Mozdulatlan képpel bámult az asztal lapjára. Szava sem jött többé.

Loysch Ágoston felpattant.

Széksértés! Elégtételt követelek!

Liszkai szenátor polgár csúnya káromlás bűnébe esvén, megzavarta a tanácskozás jó menetét  fogta kezébe ismét a pálcát a bíró , különösen súlyos, hogy ördögöt s ebadtát emlegetve, egy idegen város fejét átkozta, aki itt nem lévén, védekezni sem tud. Ennélfogva arra ítéltetik, hogy szokás szerint háromszor szájára ütve, megkövesse bírótársunkat követei előtt.

Loysch Ágoston megnyugodva ült le, nem csalatkozott a rokon higgadt igazságérzetében.

Liszkai Péter felkászálódott. A szemek lesütődtek: valamennyien átérezték Liszkai szenátor kínját, hiszen velük is megesett már hasonló. Restellték tehát hallani is, nézni is. Ha nem szenátor esik ilyen rút káromkodás bűnébe, hanem egyszerű polgár vagy éppen szolgalegény, reá bizony huszonötöt csapat a bíró, esetleg oda is kötteti a pellengérhez fénylő hajnali órától esti sötétedésig.

A lobbanékony vérű tanácsúr magasra emelte jobbját, aztán gyorsan hármat csapott ennen szájára, a szitkozódóra.

Tisztelettel megkövetem a bírói széket Lőcsén, s megkövetem Késmárkon a Demján György uramét. Bocsáttassék meg meggondolatlanságom, vétkem, kérem erre Istent és az ő jámbor híveit.

Lányi Mátyás a késmárki küldöttekre pillantott, azok bólintottak.

Megbocsáttatott  ítélkezett a bíró , a tanácsülés méltóságára teljes igyekezetünkkel ügyeljünk! Öt pint.

Mert éppen a borbíró szenátort ne büntessék meg borra is?

A szemek továbbra is a bíróra szegeződtek, mert most már következzék a döntés, amely nyilván egyhangú leend. Egyébként is éhes, ihas az ember, kegyetlenség órákig bennülésre kényszeríteni az érdemes tanácsot. És a bíró ki is nyilatkoztatta a végső szentenciát:

Tiszteletre méltó követség! Ne köntörfalazzunk, s ne kerülgessük a kását! Azért jöttetek, hogy Lőcsét meginstanciázzátok: osztozzunk meg az árukirakáson, s ne kényszeresünk senkit Lőcse felé kanyarodni árujával. Hát ezt nem ígérhetjük, érdemes küldöttek. Ragaszkodunk jogainkhoz, a királyi dekrétumokhoz s ahhoz, hogy a négy- és hatlovas, vasalásos, födött szekerek árui nálunk mutattassanak be, mérettessenek meg, vámoltassanak el, itt cseréltessenek, tőlünk vitessenek el. Marad nektek a régi jog szerint a kétlovas szekér és a vasalatlan taliga, a gyalogkalmár, tengeri halban egy szekéren két hordó s az a kiváltság, hogy a vég posztóból le is vághattok, de csak magatoknak. Címeres állatot, fiatal lovat nálunk hajtanak föl, disznót, juhot nálatok is lehet. És minden erőnkkel ezután is arra törekszünk, hogy a kalmárokat, bármely nemzetbéliek, a Lőcse felé vezető útra kényszerítsük, akár erővel is. Másképp nem tehetvén.

A késmárkiak arcára egyre fehérebb sápadtság költözött, Nem törtek le azonban, meg sem hajoltak. Fejüket felvetették, rátették a sapkát.

Akkor tehát hiába jöttünk  szólott keserűen Loysch Ágoston , pedig azt hivők, a lőcsei szenátus a jobbik eszével él.

Azzal is tettük. A magunk igaz dolgából jottát sem engedünk. Csak résnyi nyílás jogaink kapuján, rögtön tágítani kezdi az erőszak vagy a fortély.

Ez Lőcse utolsó szava?

Az utolsó.

A megkönnyebbedés köve zuhanását a tanácsúri szívek felől csaknem hallani lehetett. Elégedetten tekintettek bírójukra a szenátorok; lám, újfent helyesen választottak! Vajmi nagy kár lett volna elbocsátani székéből ezt az igaz embert!

A bíró három erőset koppantott az asztalra. Az ajtónállók meghallották, kitárták az ajtót. A késmárkiak lassan, minden sietség és válasz nélkül lépkedtek kifelé. A bíró kísérte őket a küszöbig a szenátorokkal egyetemben.

Loysch Ágoston az ajtóban visszafordult. Nem haragosan, csak kissé szomorkásán tekintett unokatestvérének urára. Most szólalt meg először rokoni melegséggel:

Ezt nem így gondoltam volna, Mátyás.

A sors akarja így  tárta szét a kezét a bíró.

Akkor ez háború megint.

Az.

De Lányi Mátyás sem örült ennek a szónak.

Az ajtón kívül rekedt kíváncsiak hangtalanul nyitottak utat a késmárki követeknek, szótlanul, fenyegetés nélkül engedték őket szekerükhöz. A követek a Lengyel-kapun át távoztak el, köpenyük gallérját fülökre húzva, némán. Egy ideig még zörögtek a kerekek a macskafej köveken, majd a hang elveszett a puha földön, por sem szállott utánuk. A Lengyel-kapu bástyájáról két kis ágyú meredt lefelé az útra.

Hazamegyek  mondta fáradtan a bíró  ne várjon a konventikulum a pincében. Mindent elvégeztünk.

Két hivatalos darabont kísérte hazáig, velük a Kálix meg a Cornides fiú.

Itt-ott, az ablakok mögött már felsárgultak a mécsesek, gyertyák.




NEGYEDIK FEJEZET

Ebből a fejezetből derül ki, hogy olykor 

a nagyurak sem mentesek némi selymaságtól





A nagy úr, Laszki Jeromos, szászok grófja, Erdély vajdája, szepesi főispán, Késmárk, Richnó és Gölnic ura, a Budán lakozó és soha sokra nem menő Szapolyai János király és a Sztambulban uralkodó Szolimán szultán ez idő szerinti kegyeltje, kettejük üzenethordozója, nemrég még lublói kormányzó is  ezekben a hetekben késmárki várába tért pihenni. Francia földön járt királyi követül, nyárnak évadján pedig a szultánhoz indul; rosszul áll János király szénája, ezt a kazlat próbálná egyengetni, de nehezen megy. Pihenőidőül jobban kedvelte a lengyelországi tartózkodást felesége birtokán, de ez a késmárki birtok annyira új még, hogy ismerkedni óhajt vele. Nem ő hódoltatta meg Késmárkot János király hűségére, hanem a harcias árvái várkapitány, Kosztka Miklós, aki Késmárk elfoglalásával együtt gyorsan feldúlta Görgőt, Kolcsót meg Tamásfalvát is a jó munka teljessége kedvéért, miközben azt remélte, hogy a király majd reátestálja a gazdag Késmárkot. De a minden hájjal megkent Laszki Jeromos addig hízelgett, fondorkodott Budán, míglen János király őt ültette be Késmárk várába. Így kötelezve le magának a lengyelt.

És mint mikor a kőlazulás fölös földet is megmozgat a dombon, úgy mondott le kegyesen Laszki Jeromos a zálogos városok lublói kormányzóságáról, átengedve azt Kmitha János uramnak, Zsigmond lengyel király palatínusának, s hogy e lemondás szépségét a magyar király javára is tetézze, gyorsan visszafoglalta neki Sáros megyében Tarkőt és tárcát, mert már két esztendeje ültek bennök a Ferdinándpártiak.

Mindezeket végiggondolván, utak előtt s utak után: néha már maga Laszki Jeromos sem ismerte ki magát a pártoskodások és szerzeményezések kusza tömkelegében; azon elmélkedett éber éjszakákon, valami sakktáblát kellene felállítania, s a figurák célszerű rendezgetésével tartani észben, melyik bábu éppen milyen oldalon áll, merre mozog, mit és kit tart a markában, s kit lehet kiütni hirtelen. Királyt, lovast, parasztot? A számtalan várbástya közül melyik éppen az övé, s melyik az ellenjátékosé? Úgy szerette volna, ha valamennyi bástya kapitánya őt udvarolja körül  erre fölöttébb hiú volt s két királyt egyszerre fogjon koronástul, seregestül. Mint amaz olasz Gritti, a János király által kinevezett országos főkormányzó, hol ellenlábasa, hol szövetségese Laszki Jeromosnak.

Itt ül tehát most Késmárkon, olyan várerősségben, amely csaknem alacsonyabban épült magánál a városnál; éppen csak hogy erős fal, meg mély árok választja el a polgárok városától. Ha kitekintett az ablakon, nem csekély bosszúsággal látta, hogy az épülő harangtorony előbb-utóbb magasabb lesz, mint maga a várbástya.

Le kellene törni a gazdag polgárok szarvát, még fölénk kerekednek  elmélkedett számvetései s hálóbogozgatásai közben. De ezt a gondolatot rögtön el is hessegeti magától, mert minek ellenkezést szítani a polgárokkal, ha már úgyis behódoltak János királynak, s békés hangon is ki lehet énekelni zsebükből az aranyakat? S majd ő szép szóval, semmibe sem kerülő kiváltságokkal fizet; aztán meg: mennél több szabadalmas jogot kap Késmárk, annál kövérebben fejhető.

Egészen felvidámodott erre a gondolatra. Mert pénze neki sem volt sohasem annyi, mint amennyi elegendő lenne a fényes udvartartásra; ha az emberfia belelendül a vagyonszerzésbe, a világ aranya sem elég neki. Lám, mily rendkívül kedves egy város ez a Késmárk, mekkora kegyes adakozó ura lesz ő ennek a respublikának, a szász egyetemesség e jeles virágszálának!

Szászok? A várkáplán azt mondta tegnap, hogy az ősök fele Tirolból jött, és nem sajtpiacot jelent Késmárk neve, hanem a Tirolra emlékeztető tátrai jeges csúcsok halmazát.

A Poprád partjáról idemosolyog a Tátra is. Sötét fenyők gallérja övezi a szürkés-lilás sziklacsipkéket, a csipkék fodra hófehér, hiszen még tavaszidő van. Összeolvad a hó a felhők puha párnájával. Senki nem mer betolakodni a Tátra zúgó sűrűjébe, hacsaknem a kövér füves rétekig a pásztorok s a rohanó patakok partján a vadászok meg a kincskeresők.

Igen, és egy asszony, a gazdag Kuruzweçka Anna, az ő felesége. Mikor tavaly, aranyló őszben, átjött Krakkóból, hogy megtekintse az újonnan szerzett Késmárkot, komornáival, udvarhölgyeivel, lóháton, könnyű szekéren átvitette magát a Poprád fahídján, s nekivágott a sötét rengetegnek. Nem kincskeresés okából, csak kíváncsiságból, mert kalandos utazások kedvelője volt mindenha. Az erdőkben ismerős vadászok mutatták az ösvényt, úgy haladtak egyre beljebb a pezsgő vizű savanyú forrásig, amely ott fakad az óriás fenyők alatt. Sátrakat veretett Kuruzweçka Anna, a napsütötte hegyi réten három napig mulatozott, lőtt szirti sast és őzet hegyes nyílvesszővel; medvéhez közel nem engedték, s egy zergegidát elevenen tettek az ölébe, de mormotának csak a füttyét hallotta.

Francia földön járt az időben a várúr, a házi krónikás jegyezte föl a nagy eseményt a késői utódok okulására.

Igen, Anna nagyasszony! Erről megint pénz jutott eszébe.

Laszki Jeromos csöngetett. A majordómusz lépett be, Lipowniczki Máté, a várnagy. Már egy órája várta a hívást.

A várnagy meghajolt. Úgy szólította meg urát, mint a fejedelmeket szokás  Laszki Jeromos erre is kényes volt.

Domine magnifice, nagyságos úr! Kívánjuk mindnyájan, hogy éjjeli nyugodalmad jól szolgált légyen.

Otthonról hozta magával Laszki Jeromos egyik hív emberét, testőr lovasainak zászlósát késmárki belső kapitányul, benne jobban bízott, mint félig-meddig ismeretlenekben. Lipowniczki Máté apja is Anna asszony szüleit szolgálta.

Megjöttek a lőcsei követségből azok hárman?

Meg, uram.

Mivel végezték? Békén hagyják a késmárkiakat?

Nem. A lőcseiek azt mondták, ha kell, ezután is erőszakot használnak. Régibb s erősebb az ő joguk, mint a késmárkiaké.

Mikori az írás?

Kaptak Károlytól, Zsigmondtól, Mátyástól, Ulászlótól, legutóbb Ferdinándtól.

Ez elég sok. És a késmárkiak?

Zsigmondtól, János királytól.

Laszki végre elmosolyodott.

Jánosé nem sokat ér. És mit tesz most Késmárk?

Benned bízik, uram, hogy segítsz majd rajtuk. Nem lesznek hálátlanok, életük, jólétük függ a szabad kereskedéstől.

Még mindig állva beszéltek. A várúr most megtette azt, amit igen ritkán szokott cselekedni: leülvén, helyet mutatott várnagyának is. Lipowniczki Máté kissé feszengett a faragott tölgyszéken, s a csizmáját bámulta, amelynek sara felolvadt a padlatra terített vastag medvebőrön. Most már csak arra vigyázott, rövid sarkantyújával fel ne hasítsa.

Azt mondtad, a napokban érkezik testvéred, Tádé. Megjőve már ő Krakkóból?

Lipowniczki Máté szeme vidáman villant meg, mintha valami tréfát ütne el, s nem bosszantó baj-hírt közölne.

Nem jutott el Késmárkig, dominus magnificus. A legutóbb eltérített szekérkaravánnak éppen a bátyám volt élenhaladója. Oda kényszerítették mindőjüket Lőcsére, már ki is rakatták velők az árut, üzente.

Laszki felszisszent:

Amit én rendeltem, s nekem hozott volt, azt is?!

Nyilván mindent, hacsak el nem tudott dugni valamennyit. Beletelik egy jó hét, mígnem maradék portékájával tovább engedik!

Az istentelenek!  csapott dühösen az asztalra a várúr, noha erősen bírta fegyelmezni magát, diplomata volt. Szívesen tévesztette össze nagyságos személyét a felséges égi hatalmasságokéval. Hiszen annyi bizonyos, hogy Lőcsének ezúttal nem a mennybéliekkel, hanem a késmárkiakkal volt elintéznivalója. Ehhez meg aztán semmi köze templomos imádságoknak, égiekhez intézett haragos fohászoknak. De hát Laszki Jeromos is, akárcsak a többi önhitt nagyúr, a maga képzelte ranglétrán sokkal közelébb érezte magát az égiek tömjén illatú trónusához, mint holmi szürke polgárok sörszagú univerzitásához.

Arany- s ezüstszálakkal hímzett karmazsin posztót, süvegre való kék bársonyt rendelt Laszki Jeromos a várnagy bátyja által, követet illető fejedelmi ruhára. Abban kívánt megjelenni a fényes arcú padisah színe előtt Sztambulban. Csak Krakkóban tudnak szőni-nyírni ilyesmit. Piros kordován bőrt is parancsolt, tengeri hajón Spanyolföldről hozatott, bojtos csizmára. A lenvásznat majd itt szövik meg Késmárkon. Bőrt, posztót, bársonyt, alighanem mindent kirakattak a lőcseiek Lipowniczki Tádéékkal a lőcsei vámházban.

El kell pusztítani őket!  meredt a várúr vészjósló-halkan a várnagyára.

Lipowniczki Máté tudta, kikről van szó.

Úgy van, nagyuram. Késmárk már toborozza is a kozákot. Poltavába küldött eleve vagy négyszáz jó vérű lovas kozákért.

Laszki Jeromos eltűnődött. A Tátra taraja fölött a friss tavaszi szél alaposan megkergette a felhőket. Mintha lándzsás-kardos kozák dandár rohanta volna meg az ég országútját.

Laszki esze mindig roppant gyorsan fogott; olyan harcoshoz hasonlított, aki csata közben akkor érzi jól magát, ha lovat válthat hirtelenében a csatlósával, akár kettőt-hármat is, ha van tartalékja. Most is úgy ugrosott, hogy a lassúbb észjárású várnagy alig bírta követni.

Annyi pénzük van?  kérdezte, s tenyerébe támasztotta fejét.

Annyi, uram. S még több lenne, ha kezükben tarthatnának valamiféle nagy-nagy szabadalmas levelet.

Például kitől?

Például Mátyás királytól. Annak a holt királynak hitele ma is eleven.

Egy ideig hallgattak. A várnagy a csizmája sarkáról lassan lecsorgó sarat bámulta. A várkapu láncát most bocsátották le nagy csörgéssel-zörgéssel, a súlyos fahíd végigfeküdt a vizesárkon. A reggeli jövés-menés megkezdődött; két tinót hajtottak át a hídon; a jámborak még nem sejtették, hogy délebéd lesz belőlük. Lisztes szekér érkezett a malomból. A falon túl, a fák alatt kerítésük mögött kopók ugattak, várták a két pecért a csontos tálakkal. Sántító lovat vittek a kovácshoz. Egy fedett fészer alatt az úr könnyű kocsijának bőrhuzatát varrták. Sülő kenyér illata lopakodott fel a folyosókra. Egy malac felvisított, a böllér kiengedte kezéből, s most véres késsel rohant utána.

Mátyás királytól  ismételte a szót a várúr  van ilyen levél.

Lipowniczki Máté nem ismerte még jól a késmárki helyzetet, s mintegy nyugtázva válaszolt, mint aki szentül hisz ura szavának.

Van  ismerte el békésen.

Laszki helyesbített:

Lesz.

Ezt a várnagy nem egészen értette, de a nagyúr ezzel nem törődött. Elegendő, ha ő tudta pontosan, mi a terve, mit akar.

Ennélfogva ebéd után rendeld elém a bírót, a jegyzőjüket s azt a polgárt, aki a tegnapi követséget vezette. Majd nekik elmagyarázom  folytatta a nagyúr.  Most pedig küldd be a kancellistát, mert sokkal több pénzre van szükségem, mint amennyit a késmárkiak hirtelenében adhatnak. Az erdélyi vajdaság minden pénze kevés a sztambuli küldetéshez, János király ládája meg üres. Hány fegyveres kiállítására kötelezi a törvény a késmárki uradalmat? Nem a polgárok kötelességét értem, hanem bárói mivoltunkét.

Hiszen Laszki Jeromos az erdélyi vajdasággal, szász grófsággal az ország bárói közé tartozott.

Lipowniczki Máté efelől már jól tájékozódott.

Kétszáz fegyveresre, nagyúr. Ebből ötven páncélozott kardos lovas, százötven a pajzsos, lándzsás gyalog. A vár nem számít a magyarok tíz lándzsás kerületébe. A gyalogok között ötven íjász.

Laszki megvakarta a fejét, s rámeredt a várnagyra.

No, látod. Ha százat adok, akkor is költséges.

Mert mindjárt enmagával is alkudott.

Ha nem veszed zokon, nagyuram, a kérdést: honnan teremtünk erre pénzt? Ferdinándék hadai Murány alatt járnak, Basó Mátyás emberei a harangokat lopják, hamis pénzt veretnek belőlük; őket is ráncba kellene szedned. Kosztka Miklós nem sok arany- ezüstmarhát hagyott itt, mondhatnám, semmit a várban. Még a kápolna monstranciáját is magával vitte Árvába. Ez a föld nem nagyon termékeny, a tanyákat előbb-utóbb felhagyják. Katzianer generális pedig már háromszor rátört a bányavárosokra.

Zálogba teszem Késmárkot, a várat, a földeket, a bábákat, az erdőt.

Zálogba az úgyis zálogoltat? Kinek, jóuram?

A saját feleségemnek, Kuruzweçki Annának. Még mindig tömérdek az öröklött pénze. S így a vár mégsem csúszik ki Albert fiam kezéből. Hát küldd csak be a kancellistát!
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Amióta a törökverő Hunyadi János Nándorfehérvárnál diadalt aratott az oszmánon, s a pápa elrendelte ennek emlékezetére a déli harangszót, úgy tetszett, hogy a mohácsi csata óta a magyarországi harangok még kétségbeesettebben kiáltoznak az Úrhoz segítségért, mint eddigelé. A szepesi városok is az öregharangot szólaltatták meg ilyenkor, ebben a tekintetben együttérezvén minden királyságbeli népekkel. Késmárk öregharangját azonban még nem tudták meghúzni, mert a cifra harangtorony csak most épült. A városháza tornyában csilingelő kis harang zengett helyette. Ez persze nem jelentette, hogy a népek ekkor is ebédeltek. Az ebéddel készen volt tizenegyre szegénye-gazdagja, az estebédet pedig már hatkor megették.

Ennélfogva illő órában, déli harangszókor jelentkezett a várkapunál a város három küldötte. Érkezésüket tudták már, vezették őket a lépcsőn a nagyúr fogadószobájába. A várnagy bejelentette őket, aztán kiment. Odabenn négyen maradtak. A városbíró ékes dikcióba kezdett volna, de a várúr leintette.

Nincs arra most szükség, Georgius Demján. Mindnyájan tudjuk, milyen keserves állapotba került újfent s már hányadszor a becsületes késmárki kereskedők és iparosok sorsa. Imént értesültem a lőcseiek újabb gazságáról, megint önmaguk felé hajtottak egy sereg krakkói, danckai kereskedőt.

Hatodszor immár ez esztendőben  bólintott Demján György , s ez égbekiáltó.

Még a rendeltem holmit is kirakatták!  süvöltött Laszki, mintha személyesen látta volna a lőcsei vámpiacot.

Ha most a bíró hangtalan megszólalhatott volna, bizton azt mondja vala: ezt az egyet jól tették a lőcseiek, mert legalább alaposan felbosszantották a nagyurat, ennélfogva mindenképpen Késmárk felé hajlik az indulata, így válik előtte Lőcse ördöggé, Késmárk meg angyallá. Ezt a vasat ütni kell.

Egyszer a vár húsz lovát is elvitték, ők adták el  adta hozzá a magáét is a nótárius, Winczenczy Gáspár , tíznek árát térítették meg.

De nem kellett a nagyurat tovább dühösíteni, elvégezte ő már a tennivalókat magában.

Most tehát úgy döntöttem, betakarjuk ezt a gyógyítatlan sebét Késmárknak, s időtlen idők múlásáig pecsétet teszünk rá, hogy fel ne szakadjon.

Milyen pecsétet?  kérdezte Loysch Ágoston.

A Mátyás királyét.

Laszkira meredt mind a három tanácsatya, nem értették. Laszki úgy kérdezett, mint Katzianer generális fürge kopói, amikor dugott kincsek után kujtatnak.

Kitől van írástok, pecsétes, valódi, szabad vásártartásra, országban árusításra, harmincad szedésére, tehát minden vásári jogra?

Károly Róberttól  kezdte sorolni a jegyző , de az elveszett. Azaz egy tűzvésznél elégett.

Ha volt  jegyezte meg Laszki mosolyogva.

Volt, csak nem találjuk.

No lám. Hát akkor erről ne beszéljünk. És még?

Zsigmondtól, János királytól.

Ennyi?

Ennyi. De ezeket sokszor átírattuk.

Mátyástól nincs? Hunyadi Mátyástól?

Volt  bizonytalankodott Winczenczy Gáspár, mert ő volt a jogokban mindentudó, jeles emlékező, élő regesztrum volt , de az is elkallódott.

Mintha hideg szél fúvott volna végig a szobán, a tanácsatyák összerázkódtak, s e vizsgáztatás után látták be hirtelen, hogy ez bizony kevés. Csupa másolat, csupa átírás, olykor csak kis országbírói pecséttel, máskor ellenjegyzetlenül. Veszett ügy ez, ha mélyére tekintünk! De hát minél veszettebb, annál lendületesebben kell keresni s végül megtalálni. Laszki egy ideig várt, mint mikor a jól célzó vadász a kellő pillanatig tartja feszítve az íját, hogy pontosan találjon. Kezdett kínos lenni a hallgatás. Akkor végül Laszki kimondta:

Megvan. A Mátyás királyé megvan, nagypecsétes, fellebbezhetetlen, minden jogot felsoroló, valódi. Újra kihirdettethető!

Mind a három egyszerre ugrott fel. Egymásra bámultak hitetlenül, majd a várúrra meredtek.

Honnan került elő?

Szebb ez, mint a Tátra minden megtalált kincse  duplázott rá Winczenczy Gáspár, aki literátus ember lévén, mindjárt költői szavakba is tudta foglalni gondolatát.

Innen!  rázta meg a csengőt az asztalán a nagyúr.

A várnagy belépett.

Küldd be a kancellistát!

A kancellista megjelent az ajtóban. A sok körmöléstől homályos írókamrájában már elromlott a szeme, hunyorgott; különösen hogy a déli nap a világos üvegű ablakon át a szemébe szökött. Ezeket az üvegeket Prágából hozatta a nagyúr, áttetszőbbek voltak az ittenieknél. Tarkán sugároztak, s az ablaknak háttal ülő várurat égi fénnyel karikázták.

A tanácsurak szivárványszín glóriát láttak lángolni a nagy, úr feje körül, pedig a dicsfény nem minden esetben illette meg Laszki Jeromost.

Elkészültél?  kérdezte a nagyúr az íródeákot, aki titkárja is volt egyben.

Az íródeáknak alsóbb papi rangja volt s hő vágya, hogy egyszer ő nyerhesse el a várkápláni stallumot, de abban a szepesvári prépost egyik kanonokja, bizonyos Liborius atya egyelőre igen biztosan ült.

Elkészültem, uram  felelte a kancellista , íme!

Nem a legnagyobb lelkesedéssel mutatta munkáját, nagy penitenciát fognak kiróni reá, ha egyszer meggyónja!

Avítt, megsárgult, megkeményedett, zörgő pergament helyezett a vastag deszkás asztalra. A pergamen szélét már egér foga is próbálgatta, valóban, igen régi írás lehetett. Sárga-piros zsinóron pecsét függött, megbarnult méhviasz párnájába nyomott piros pecsét. Laszki magasra emelte az írást.

Ím, lássátok polgárok, Mátyás király dekrétuma!

A nótárius, Winczenczy keze megreszketett, ahogy ujjai közé fogta a keskeny, hosszú okmányt. Semmi kétség, a Mátyásé; a pecsét köriratán pontosan kiolvasható: Mathie D. G. Regis Hungáriáé etc. Azaz: Mátyásnak, Isten kegyelméből Magyarország és a többi országok királyának pecsétje. A pecsét készítője véshette volna a dúcot különb helyesírással is, de hát ha ennyi tellett latin tudományából, az is elég a hitelességhez. Sőt még így bizonyságosabb erejű is, mert olykor a kínosan pontos munka a gyanús! Winczenczy, a bullák, dekrétumok, leiratok tudósa nyilatkozott:

Az írás hitelesnek látszik, Mátyás királyunk írta alá 1473-ban, hatvan esztendeje, Budán, októbernek huszonhatodik napján. A pecsét valódi a négyszer vágott mezővel. Valódi az írás minden bevezető sora is, a király címeivel és udvari népének neveivel, rangjaival. Mindez igaz itt, ami írva áll rajta. Csak éppen a veleje hiányzik; az, hogy kinek s miért adta ki az udvari kancellária, kinek mit adott s engedélyezett. Egyszóval ez a dokumentum, nagyságos gróf, üres. Kié volt ez?

Tanácstalanul bámult Laszkira, tétován vette át a bíró is, utána meg Loysch Ágoston a különleges tabulát; gyanakodva forgatták ide-oda.

Üres papiros, a király s a főurak címeivel, így tehát mit sem ér  mondta csalódottan, száraz torokkal a bíró.

De azt ismerjétek el, hogy ami szöveg rajta állott, azt ügyesen vakarta ki a kancellista  hunyorított Laszki, és dicsérően tekintett az íródeákra , jól csináltad, fráter. Érdemes polgárok, ez tehát a dolog egyik fele volt, a hajdan írt szöveg eltüntetése. A lőcseieknek valamiféle vásár jogát íratta rá a király, a tabula az elődömtől maradt itt a várban, Kosztka Miklós sem vitte magával. Most tehát a ti jogaitokat íratom rá ezzel az ügyes kezű fráterral. Ennyi az egész; őfelsége sem fordul meg sírjában, ha a lőcseiek kapta jogot rátok íratom. Ennyi az egész, mondom! Hány nap alatt írod meg  fordult vissza a kancellistához  szép, udvari latinsággal, a régi írás nyomától jottányit sem eltérve?

Három nap kelletik hozzá, uram.

Négy nap múlva újra jöjjetek, késmárki küldöttek.

De hiszen ez palimpszesztus, okiratvakarás  találta meg végre a szavakat nagy meghökkenésében Loysch Ágoston, mert gyermekkorától magában hordozott igazságérzete nem bírta a csalást , és okirathamisítás lesz belőle, tabula falsa! Uram! Ezt pedig Béla királyunk óta bünteti a törvény. Nem vállalhatjuk.

Demján bíró határozatlanul tekingetett ide-oda. Kezében tartja tehát az óhajtott kincs megszerzésének lehetőségét, Késmárk biztos jövőjét, fegyverét Lőcse gonoszságai ellen, s most, íme, régi törvények gátjai, az igazság és hamisság útvesztői állják útját a folyó sima haladásának. Hirtelen nem tudta, mire határozzon, kire hallgasson.

Béla királyunk avagy a ti Béla királyotok nem fog már tudni erről, sem a harmadik, sem a negyedik, aminthogy Mátyásnak is mindegy. És majd vállaljátok, késmárkiak, ha uratok rátok parancsol  nézett rájuk megnyerő-szelíden, ám gyanúsan erős nyomatékkal a várúr, s mintha némi gúnyos mosolyt is elfojtott volna a rásugárzott glória alatt  hiszen nem ti követitek a falsumot, hanem én. Ez az én segítségem nektek, polgárok, s mondhatom, nem is csekély. Ami a lelkiismeretet illeti, azzal is én számolok el. Ha ugyan van bátorsága valakinek elszámoltatnia engem!

Ezt már dölyfös hiúsággal kiáltotta: még a dicsfény is megreszketett az ablakban.

Palimpszesztus  ismételte Loysch Ágoston makacsul  ennyire Késmárk nem süllyedhet!

Most már aztán elég! Nemhogy örülnétek, amiért kezetekbe csúsztatom a jogot, a lehetőséget, a Lőcsével való teljes egyenlőség diplomáját! Hiszen csak ti ketten vagytok szabad királyi városok az egész Szepességen! Jólétben, fényben is egyenlő jogúaknak szükséges lennetek. S azt mondom én nektek, polgárok, nem az első eset a bányavárosok történetében, hogy egymástól efféle... efféle...  kereste a megfelelő szót  efféle finom kiigazítással vesznek át a maguk kezelésébe újabb jogokat. Így bíráljátok ezt el, polgárok! Láttam már effélét Bécsben is, Párizsban is; vagy talán a stájer rendek miként csikartak ki újabb szabadalmakat, Tirolra hivatkozással, ha nem így, és talán Lyon városának minden régi jogát jóváhagyta volna-e a francia király, ha Lyon nem követ el palimpszesztust? Sztambulban a nagyvezír három ilyen szultáni fermánt is mutatott. Az egyikkel éppen a régvolt bosnyák királyt zabolázták meg. Hát csak nyugodjatok, késmárki híveim, ez a legsimábban járható igaz út!

De ha valakinek, olyannak, akinek jó szeme van, s aki lőcséhez húz, megmutatjuk, uram  vetette ellen bátortalanul a bíró , akkor mire jutunk?

Annak nem fog kezébe kerülni, bíró. Mindenre gondoltam. Futár viszi Budára a szépen elkészített új diplomát, s a királyi kancelláriában készíttetek másolatot róla. Azon nem lesz már fia vakarás sem. Ezt elhihetitek. Nem telik bele két hét, a futár vissza is hozta.

Édesdeden pillantott híveire. Odakinn felhő állta a nap útját, az ablakbéli glória eltűnt. Laszki arca is elsötétedett.

De persze  tette hozzá csak úgy mellékesen , ez már a ti költségetekre megy, késmárki polgárok, kedves híveim. Az irántatok való jóindulatom a palimpszesztusig tartott. A deáknak ti fizettek. Húsz körmöci aranyat.



Már jól lent lépkedett a három tanácsi küldött a várudvaron, amikor Winczenczy, a tudós nótárius halkan megjegyezte, hogy még a falak se hallják:

Ezt az embert valami róka-anya szülte alighanem!

A róka-anya szülte nagyralátó férfiú a délutánnak még világló óráit azzal töltötte, hogy Liborius kanonokkal felolvastatott magának. A gyengécske kanonoki jövedelmet a várkápláni stallum bőkezűen egészítette ki, Liborius atya már akkor sem szeretett visszatérni a káptalanba, amikor éppen üres volt a késmárki vár, se ura, se asszonya nem tartózkodott benn. Hármas tiszte volt a kanonok atyának: a reggeli mise mondása, az urak gyóntatása s a felolvasás. A hitében hű Anna asszonynál könnyen, őszintén, simán ment a gyónás. Annál nehezebben vallott a várúr, pedig sokkal több bűnben leledzett, mint bárki más a várban. Ha aztán Liborius atya nagyon faggatta Laszki Jeromost, az úr ezzel tért ki a vallomástétel alól:

Ez az ország titka, reverendissime. Ezt még enmagamnak sem árulom el!

Pedig olykor erősen zavaros vizet öntögetett a szászok grófja, János király bárója az országos titkok poharába. Hol a török nagyvezírtől érkezett levél, hol Gritti Alajostól titkos üzenet, sőt  horribile dictu  akadt egy futár, aki egyenesen Bécsből, Ferdinánd királytól érkezett. Nem is levelet hozott az, hanem szóbeli üzenetet.

Hát ilyen fél-titkok leveleit olvasgatta fel délutáni fénynél vagy olykor estendén Liborius atya a vár urának, ha Jeromos úr éppen nem indult vadászni, vagy nem a hadinépét gyakorlatoztatta a darabontok tizedesével. Néha bibliai textust kellett olvasnia a páternak, máskor a História Polonicát, újabban a Szász Jogok Könyvéből, az Öreg Willkür-ből is hallani akarta mindama fejezeteket a főúr, amelyek a szász grófok jogairól szólnak.

A kötelességekről szólót hagyjad, páterem, azt úgyis jól megtanultam. Csak a jogaimat olvasd!

A kívülről fűtött, kemenceszerű nagy kályhában nyitott vasrács mögött lángolt a tűz, odakinn egy fűtőlegény egész nap rakta. Nagy meleget mégsem adott, a nagyúr fázósan burkolta be magát rókamálos posztóköpenyébe. Estefelé ilyenkor a hegyekről hideg szél suhant le még, a csúcsok tetején jeges hó fehérlett, úgy látszik, ebben az esztendőben sokáig kell várni a nyár melegére.

A kanonok atya egyhangúan olvasta a sorokat, időnként lebillent a feje, önmagát álmosította el. A nagyúr éppen végét akarta vetni a tikkadt duruzsolásnak, amikor Lipowniczki Máté, a várnagy koppantott hármat az ajtón. Liborius atya kinyitotta.

Engedelmedet, uram, hogy megzavartalak! Hadd közöljek azonban jó hírt veled: a bátyám egy lovon megjőve Lőcséről, elhozta neked a rendelt portékát.

Laszki intett, a kanonok összecsapta könyveit, kiballagott a hideg folyosóra, s fázósan sietett be a maga kamorájába. A várúr szeme hirtelen felélénkült, felejtette a szópötyögtetés unalmát.

Bocsádd be!  mondta vidáman.

Lipowniczki Tádé belépett. Leffentyűs, prémes süvegét bal hóna alá szorította, jobbjában terjedelmes vászonzsákot egyensúlyozott.

Bocsánatodat, nagyúr, hogy az elmélkedésnek ilyen kései órájában zavarlak. De úgy történt, hogy kaptam egy kölcsönlovat lőcsei házigazdámtól, s mivel nem akartam, hogy a számodra hozott holmit kirakassák, elvámolják, téged megrövidítsenek, kiszöktem a kapun, mintha csak a falak körül sétáltatnám a lovat, s idevágtattam. Már amennyire vágtatásnak lehet nevezni azt a poroszkálást ezen az úton. A nyeregkápára kötve csaknem mindent elhoztam neked.

Örömmel köszöntelek, kedves hívünk, Tádé. Ez szép dolog volt tőled. Nem fognak keresni?

Holnap majd jóval kapunyitás után térek meg, nem kell magyarázkodnom az őröknek, annyian jönnek-mennek a kapun. A házigazdám nem kerestet, véli, hogy a lengyelházban mulatozom a többi kalmárokkal. Íme, uram...

Földre helyezte a megtömött zsákot, és sorra huzigálta ki belőle az aranyszállal, ezüstcérnával kihányt karmazsint, nadrágra a sárga posztót; egy csontnyelű, csonthüvelyes kis ezüsttőrt is hozott és köpenyösszefogó zsinórgombokat.

Laszki Jeromos egymás után tétette a portékát az asztalra, vidám tekintettel, szívbéli elégedettséggel simította, morzsolgatta mindet.

Az úrasszonynak most semmit nem hoztam, hiszen tudom, otthon tartózkodik Krakkóban.

Azért hozhattál volna valamiféle csipkét, selymet, hogy érkezésekor itt azzal lephettem volna meg.

Tudom még pótolni, uram, ha a lőcseiek tovább bocsátanak.

Te ide akartál jönni egyenest! Elfogtak.

Úgy van, uram. Egy Cornides meg egy Kálix nevű polgár fia fogott el valamennyiünket, s cipelt erőszakkal Lőcsére.

Majd megfelelünk nekik.

Hirtelen eszébe jutott valami.

A kordován bőrt nem látom.

Erről akartam szólani, uram. Azt elvették a lőcseiek, el is vámolták, ki is fizették. Valakinek csizma készül belőle.

A pénz-issza, dénárhajszoló, zsugori polgárok!  fakadt ki rettentő méreggel a máskor nyugodt nagyúr, s azonnal elképzelte a bugrisát, amint az ő piros kordovánjában tetszeleg.  A bojt, ím, itt a kezemben, s a csizmaszár nincs hozzá!

Pedig megvallottam, hogy a te rendelésed!  felelte Lipowniczki, nem csekély benső kajánsággal, hátha még jobban fel tudná ingerelni az urat; hiszen Laszki kétszeres árat adott volna a finom kordovánért, a lőcseiek a legalacsonyabb szabályos áron váltották magukhoz.

És mit mondtak erre?  nézett Lipowniczkira a nagyúr, maga is kíváncsian, mit mer Lőcse Laszki Jeromosnak üzenni, mennyire merészel ujjat húzni a szászok grófjával.

Nem is merem elmondani  kellette magát Lipowniczki.

Parancsolom, mondd!

Hát azt, uram, hogy Laszki Jeromosnak elég a török papucs is, ne járjon sarkantyús, kordován, magyar csizmában.

Ki mondta?  húzta vékonyra az ajkát a nagyúr, s úgy tetszett, szavai hűvösségén keresztül a kályha tüze lángol. Találva érezte magát.

Arra már nem emlékszem, uram. Valaki kiáltotta a piacon.

Nem is érdekel, amit Lőcse vénasszony módjára összevissza karattyol. De azért megjegyzem magamnak. Nem viszik el szárazon! Hiszen megloptak! Gyalázatosan megloptak!

Az asztalon dobolt az ujjaival. Olyasféle taktust vert, mint amilyet kivégzés előtt a városi dobos szokott dobolni. Lipowniczki megborzongott. Ezt a fajta dobszót sokszor hallotta már.

Jól van, kedves hívem, te dicséretet, és nem haragot érdemelsz. Az öcséd kifizet mindent, kérd tőle a pénzt. S holnap, ha visszamégy, üzenem a lőcseieknek, hogy most én lövöm el a nyílvesszőt. Jól jegyezzék meg, én következem!




ÖTÖDIK FEJEZET

A helyzet komolyodik, s egy kockát újra elvetnek





A százteleki erdő alatt, nem messze a patakparttól, keskeny, sáros út vezet be Késmárkra. Ahhoz azonban, hogy az utas vagy a lovas szekér idáig érjen Gnézda meg Podolin felől, át kell hogy jusson a sebesen, igyekvő Poprád folyón. Rohan a Poprád, olvadt hólé temérdekétől árad; tán azért fut ily eszeveszettül, hogy minél előbb átadhassa a Tátra üdvözletét a Visztulának. Ha aztán valaki Száztelekig eljutott, a falu alatt még mindig módjában áll dönteni: a Késmárk felé tartó egyenes utat válassza-e avagy a hegyek alatti körülményes kanyargás küzdelmét, Lőcse iránt. Hitvány út ez, tavasszal sáros, télen magas hó lepi, nyári szárazság évadján porzik. De aki nem óhajt találkozni egyik város vigyázóival sem, vagy bujdokol a két szabadalmas város között, erre az útra még rátérhet.

De már ez sem biztos.

Rájöttek ugyanis ennek az útnak titkára mind a késmárkiak, mind a lőcseiek. Olykor Szepesbéla is elküldi errefelé öt-hat portyázó lándzsását, hogy megbosszantgassa az édes szomszédot, Késmárkot. Mert furcsa ám ez a világ: minél közelébb lakoznak egymáshoz a szomszédok, annál többet ungorkodnak egymásra. Nem elég, hogy Késmárk Lőcsével veszekszik, a piacok miatt még Bélával s Leibitzcel, a két unokatestvérrel is folyton hadban áll. Ennélfogva a szerencsétlen száztelkieket örökké egymás iránt ellenséges indulatú zsoldos katonák avagy önként vállalkozó polgári őrök szerencséltetik, úgy hogy már ők maguk sem tudják, hová tartoznak. Éppen a múlt hetekben történt, hogy egy száztelki fuvarost elkapott a hajnali ködben portyázó csapat.

Hová húzol?  kérdezte a tizedesük.

A boldogtalan nem jól látott, vaktában rávágta tehát:

A késmárkiakhoz  mondta őszintén.

Hatalmasan elpáholták, mert lőcseiek voltak.

Hajtotta ökreit  mert szalmát hozott be a réti csűrökből amikor a sűrűből újfent elibe áll egy kopjaaljnyi ember.

Hová húzol?  kérdezték.

A száztelki már tanult a botból, vallotta készségesen:

A lőcseiekhez!

Azt hitte, hogy verői ismét eléje kerültek. Csakhogy ezek éppen késmárki portyázok voltak, ráfektették szelíden a vallomást tévőt saját szalmájára, s úgy húzták el a nótáját.

Mikor aztán fájós háttal, bicegve, az ökreivel tovább bandukolt, s a felderengő napvilágnál két íjászt látott ácsorogni a parti öreg fűz alatt, eléjük állt, s megadóan bíztatta őket:

Hogy hová húzok, nem tudom, ne is kérdezzétek, csak üssetek!

Mire azok rábámultak, nem is értették, mert éppen bélaiak voltak.

Egy szó, mint száz, a száztelekiek környékén váltig nagy a jövés-menés, hetenként adódik dühödt csetepaté. Amióta őseik Géza király hívására idetelepedtek, a szász jogokban ők is derekasan részesülvén, s jobbágyokat is kapván, nem volt még oly zavaros évtizede a három, egymás testét melengető kis falunak, Százteleknek, Magorkának, Szentgyörgynek, mint éppen most, János királyunk alatt. Aki, ha dicsőn éppen nem is uralkodik, de legalább messze van, s nem látja az ő cipszer népének fájdalmait.

Mert hogy örökös fájdalmak nélkül a szepesi falvak se szűkölködjenek, arra éppen a múlt hét az emlékeztető. Magorkát ugyanis Katzianer generális rekviráló fegyveresei lepték meg, a magorkaiak kövér, gyapjas juhaira áhítozván, amely juhok a késmárki sajt legkülönb tejét adják. Elhajtottak belőlük tehát vagy negyvenet a pénzre-állatra-templomi drágaságra szünetlen áhítozó generális katonái. A szentgyörgyieket a lublói sztaroszta emberei szorongatták némi adóhátralék miatt, mert Podolinhoz tartoztak, s Podolin most velük fizettette volna az adót. A száztelekiekhez meg a késmárki városgazda küldött át három hízott ökörért, de tüstént, mert a várnép éhes. Többek között e költséges közelség miatt sem kedvelik a száztelekiek Laszki Jeromos birodalmát.

Amint ebből is látszik, a falvakat s védtelen városokat szorongató nagyurak szépen felosztották egymás közt a facsaró munka nehezét; ha az egyiknek katonasága éppen Ménhárdon járt, a másik gondosan kikerülte, és Lomnicra lépett át, a harmadik Lándokig ment föl  igen szép lányok virítanak arrafelé , de jutott a negyedik, ötödik úrnak is. Egyre ügyeltek erőst: ne találkozzanak. Magyar nemesúr fallal kerített udvarházába azonban fej betörés veszedelme nélkül nehéz volt belépni.

Ide, a százteleki erdő rügyező fái alá pillantva azonban, két csapat mégis közel került egymáshoz, a késmárkiaké meg a lőcseieké. A keresztutat figyelték. Tüzet raktak a hűvös szellőben  a hegyekben ismét havazott az éjjel , s mert útközben egy-egy tyúkot, süldő malackát mégis köpenyük alá rejtettek hirtelen, azt sütögették nyárson.

Egy toporci pásztor újságolta  sajtot vitt ménkű nagy batyuban a bélai piacra , hogy könnyű, kétlovas szekerek fognak letérni Száztelek felé, Podolinban éjszakáztak. Százteleken kottyantotta el, a száztelekiek a lőcsei portyázok fejének árulták el, ifjú Cornides Pálnak. A késmárkiak  a Bruckner fiú vezette őket  minderről ugyan nem tudtak semmit, csak messziről figyelték a lőcseieket, mely irányban lesekednek azok.

Olyan ez, mint a fogaskerék a lőcsei óratoronyban; egymást kapják el a fogak, rugójuk azonban a harag.

Delet harangoztak a bélai toronyban, a Pienini hegyeken átbukó lengyel szél kergette szerte a hangot, s egyúttal hűvöset is hozott. A lőcseiek már unták a várást, s tovább is indultak volna Ruszkin felé, amikor kerekek nyikorgása, zakkanása hallszott, és Szentgyörgy felől feltűnt vagy hat szekér. Mindegyiket pár ló húzta, könnyű szekerek voltak; hajtóik, gyeplővel kezükben, a lovak mellett caplattak, kerülgették a sarat. Kiszálltak a kalmárok is, csak egy köhögős posztókereskedő ült a magáéban, szorosan bebugyolálva testét báránybőr bundába. Derűlátó társaság volt, nyilván ez idén még csak először kerültek át a határon, mindössze négy fegyveres őrizte őket gyalogul, kettő a menet élén, kettő mögötte.

A Bruckner fiú, Tamás, a templom utcájában lakozó Bruckner Gergely esküdt polgár fia, erősen harcias indulatú, jóképű legény, odaügetett a lován. A késmárkiaknak is volt négylovas konfraternitása, nemcsak a dísz és tekintély végett, hanem mert menekülő lovas szekerek után célszerűbb lovon vágtatni. Tíz gyalogember, lándzsás, állott mellettük.

Merre igyekeztek, derék kalmárok?  kérdezte udvariasan a Bruckner gyerek az élen taposó kereskedőt, egy poznani kardkovács fiát.

A lengyel fiú először járt e tájon, apja küldte tapasztalások szerzése végett.

Késmárk felé, uram  felelte előzékenyen.

A Bruckner fiú fiatalabb volt a poznani lengyelnél, de tiszteletre méltó megjelenését urazni illett. Bruckner Tamás szeme felörvendett, s mint mikor a házigazda maga előtt utat mutat a vendégének, karjával bal felé intett:

Ez igen helyes, jöjjetek velünk, jó irányban haladtok.

Ki vagy te, uram?  kérdezte a kardkovács fia.

Késmárki polgár. Elétek jöttünk, hogy mi bajotok se legyen az úton. Fegyveres őrök vagyunk. Nyugodjatok meg.

Hát ezt nagyon köszönjük  szólalt meg egy másik kalmár is, egy gömbölyű, kicsattanó képű csipkekereskedő. Az ember hihette volna, hogy nem is finom csipkével kereskedik, hanem vastag gombóccal. S noha csipkével, s nem vassal kereskedett, mégis ő volt  legtapasztaltabb lévén  a menet irányítója. Felemelte a kezét. A karaván lassan megállott, örült ló és ember, hogy a keserves úton megpihenhet.

Választhattuk volna a folyó menti utat is, de attól tartottunk, áradni fog a Poprád, s itt a dombok között mégis védettebb az út  mondta.

Előre megyünk, mutatjuk az utat  farolt oldalt lovával a Bruckner fiú.

A fák közül most két lovas léptetett elő. Ellenséges indulattal nézték az álldogálókat, s rögtön rájuk is szóltak:

Mit álldogáltok itt, derék emberek, forduljatok, s gyerünk!

Jobb felé mutatott.

Hová?  kérdezte a kardkovács fia.

A Kálix fiú  merthogy ő volt az egyik lovas  felrántotta a szemöldökét, mintha nem értené az okvetetlenkedést.

Lőcsére, természetesen. Vagy nem oda akartok?

Nem  felelte a poznani kardkovács fia , nem. Jó irányban haladunk, Késmárkra igyekszünk.

Újabb két lovas került elő, a Cornides fiú is közöttük volt. Majd utánuk tizenkét gyalogember, dárdásan, pajzsosan.

Lőcsére jöttök velünk!  parancsolta ifjú Cornides Pál.

Hogyhogy?

Ez a törvény.

Bruckner Tamás hirtelen fordította vissza a lovát, a ló magasba ágaskodott, nyerített egy hosszút.

Márpedig ezek Késmárkra jönnek.

Hogyhogy?  kérdezte vissza a Cornides fiú.

Mert Késmárkon meg ez a törvény.

Cornides intett a legényeinek, azok a lovakhoz szaladtak, húzták, vonták, rángatták a lőcsei út felé. Ám a késmárkiak sem maradtak restek, azok meg maguk felé taszigálták a szekereket.

Ez injúria  kiáltott Bruckner Tamás , jogtalanság!

De a lőcseiek mit sem törődtek a méltatlankodóval, nekiálltak maguk is, hogy a szekereket a jobb felé kanyarodó útra tolják.

Néhány százteleki ember dugta elő az orrát, s bámulta a hercehurcát, nem először s nyilván nem is utoljára.

Az egyik lőcsei dárdás rávágott dárdájával egy késmárki lándzsás kezére. Az elordította magát.

Üsd!  kiáltotta a Bruckner gyerek.

A következő pillanatban egyetlen karika nyüzsgő, szuszogó, üvöltő csomó volt a két harci ellenfél, csépelték egymást veszettül. A lovasok azonban csak nézték, nem verekedés volt a dolguk, hanem a parancsadás. A gyalogosok egyenlő erejű ellenfelek lehettek, mert hiába győzködtek, vagdalkoztak, óbégattak, sőt már vérük is hullott a sáros anyaföldre  egyik sem tudott felülkerekedni a másikon. A szekerek gazdái, a kalmárok mind a maguk portékáihoz futottak, két kézzel védték volna, de azokat a buzgó harcosok nem bántották. Kincses, értékes jószág valamennyi rakomány, dehogy nyúltak volna hozzá. Egymást nyomták, taszigálták csupán a katonák a szekerek között. A fuvaros lovak ijedten nyihogtak, az egyik pár ló el is ragadta volna szekerét, ha a vastag kerekek nem ragadtak volna már a sárba.

A Bruckner fiú átordított a Cornides fiúnak:

Nem szégyellitek magatokat, útonállók, zsiványok, ördögnek rút fattyai, hogy a mi útjainkra merészkedtek, holott semmi jogotok nincs hozzá?!

Ti vagytok ördögszülte fattyak  kiáltotta vissza az ifjú Cornides , boszorkányokkal cimboráltok, varázslattal éltek, majd kifüstölünk benneteket!

De nem mozdult egyik lovas sem. Arra még volt idő.

Cornides Pál most vette észre a bujkáló száztelekieket.

Hé, száztelekiek, segítsetek!

Nem kellett biztatás, mintha csak erre vártak volna a százteleki szászok, jó tucatnyian vagy annál is többen, azonnal ráragadtak a késmárkiakra. Ezt már Bruckner Tamás sem állhatta közbeszólás nélkül, személyesen ügetett lovával rájuk, s akkorát vágott hosszú, egyenes, német kardjával a legharciasabb száztelekire, hogy annak rögtön a csatatéren maradt két ujja. Most már komoly vér hullott. S ha már így történt, Cornides Pál is beleavatkozott a küzdelembe, ő meg a késmárki gyalogok tizedesét kólintotta főbe egy kis buzogánnyal, hogy az elalélt, s a zsenge fűbe bukott.

Csak az érdekeltek maradtak megkövülten a mezőn. A szekeresek négy fegyveres őrizője közbe sem avatkozott; de miért is tették volna? Útszéli rablók megfékezésére fogadták föl őket, nem pedig urak és polgárok ellen. S ezek az urak meg polgárok nem is zsiványok módján huzakodnak egymással, hanem mindig a törvényre s az ősi szokásokra apellálva. Aztán nem is a jog győz ilyenkor, hanem a hatalom meg az erő. Meg a pénz. Ezek a városok mind a saját nótájukat sípoltatnák az egész világgal, de jobb az ilyen muzsikából csak ajtón kívül maradni! Különben is igen jámbor kocsikísérők voltak ezek a fogadott fegyveresek: a vörös tetős Vörös Kolostor veres barátainak jobbágyai, jóindulatú gorálok, akik ilyenkor, tétlen tavaszidőben elvállaltak mindenféle hasznot hozó munkát, még a poroszlóét is. Harciasságuk hevét örökösen az hűtögette, hogy a klastromban  odafönn, a Dunajec partján  többet kellett imádkozniok s énekelniök, mint fustélyt forgatniok. Így aztán egészen eljámborodtak, semmi kedvük nem volt véres harci zajra.

Már-már a lőcseiek teperték volna le a késmárkiakat a száztelekiek hirtelen segítségével, s alighanem végképp keletnek fordítják vala nyugat helyett a szekerek rúdját, amikor váratlan erősítés érkezett Késmárk felől is. Vagy két tucat darabont igyekezett futvást a csatázok felé friss lendülettel. Az történt ugyanis, hogy fölösen sok ideig álldogáltak a Jeruzsálem-hegy alatt, várva Bruckner Tamásék visszatértét, megkerülve a sűrűlombú Arany-hegyet  mélyéből rég kibányászták már az ősök az aranyat, viszont annál több volt a vipera a fenyőfák alatt , mert sejtették, hogy ma még segítségükre lesz szükség.

El is döntötték a csatát. A száztelekiek úgy rebbentek szét, akárha madárcsapat közé követ hajítanak. Nesztelen talpú bocskorukkal suhantak tova az ösvényen, már ott sem voltak. A késmárki erősítés dühödten szórta jobbra-balra a megfáradt lőcseieket. Keserű szavakkal tiltakozva vonultak vissza Lőcse virágai a csatamezőről, s tűntek el a fák között, hogy a magurkai patak partján kapaszkodjanak föl az Ibla alatt a jakabfalvi útra. Mára elég volt a kalandból.

A szekeresek boldog megkönnyebbedéssel tértek rá a késmárki útra. Attól tartottak, estig sem lesz vége az érettük kitört dühödt huzakodásnak. Semmi örömet nem éreztek, amiért ők lettek a küzdelem okozói; azon igyekeztek sürgősen, hogy minél hamarább védő falak mögé juthassanak, s igazul megpihenhessenek. Vajon még hány város fiai fogják rángatni lovaik gyeplőjét Körmöcig, Zsolnáig, Rozsnyóig, amíg túl nem adhatnak portékájukon? S ha netán kóborló törököket is elibük vet a sors? Azok még kevésbé fognak irgalmazni nekik!

De nehéz is a kalmárember dolga!

Inkább indultam volna Norinbergába  dünnyögött a kardkovács fia , de hát arrafelé se végeznénk különbül, minden városban más Isten-vallást követelnek a szászok, bajorok, nem szólva csehekről, morvákról!

Zörögtek a szekerek, nyikkantak a kerekek; győzelmi mámorukban a késmárkiak dalra is gyújtottak végül. Ez a nap mégis jól végződik!

A puha réten mögöttük most lódobogás hallatszott. Négy pata csapta a zsenge füvet. Bruckner Tamás hátrapillantott.

Cornides Pál volt, az ifjabbik. Egyedül vágtatott. Nyíl-lövésnyi távolságra állott meg, s úgy kiáltott:

Hallod, Bruckner Tamás?!

Hallom, Cornides!

Meggyaláztatok bennünket.

Ti kezdtétek! Mi csak tisztességgel folytattuk.

Ne szájhősködj, nagy hangú Bruckner! Azt mondom neked itt, az egész világ előtt, hogy párbajra hívlak Lőcse nevében, s ha nem vagy gyáva, el is fogadod.

A Bruckner fiú teljes mellel fordította a Cornides fiúval szembe a lovát.

Miért ne fogadnám el? Szász mód szerint megvívunk.

Szász mód szerint! Majd hírt hallasz rólam; üzenek. A helyet te választod.

Az idejét te.

Megfordultak. Az egyik keletnek, Lőcse felé, a másik nyugatnak, Késmárk iránt. Por sem kavargott nyomukban. A délutáni nap a vén Kriván havas sipkáját kerülgette, arra túl, Liptónak.



Még maga a késmárki szenátus is egy emberként sápadt el, amikor Laszki Jeromos úr rájuk üzent, hogy a tanácsosok fiatalabbja csatlakozzék az ő hatvanlovas kíséretéhez, s vele együtt vonuljon Szent Paszkál napjának reggelén Késmárkról Durándon át Lőcse kapui alá. Ez bár a rosszabbik, de a rövidebbik út, kevésbbé kockázatos; váratlanabbul lephetik meg a lőcseieket, ha erre indulnak. A Paszkál napot nem azért választotta a nagyúr, mintha valamiféle különös megbecsülés fűzte volna a ritkán hallott szenthez, hanem, mert úgy vélte, a fagyosszentek napjainak múltával nem fogja annyira nyaggatni derekát a tavaszi hideg szél. Május eleje volt, a fehér hósipkák még sorra megülték a Tátrát, a Magurát, a Pienineket, s valahányszor a nap biztatóbban mosolyodott el, rögtön frissebbek, duzzadtabbak lettek az alárohanó hegyi patakok is; olykor hidakat sodortak el, máskor azonban ideig-óráig megültek a mezőkön, s ottlétükről kikericsek, szellőrózsák, tárnicsok, csatavirágok, margitvirágok s kék nefelejcsek meséltek.

Hatvan várbeli lovas, negyven lóra ültetett polgár. Éppen száz.

Nem harcolni óhajtott a nagyúr, hanem kiáltó emberrel vonulni Lőcse kapui elé, hogy városa szabadalmas jogait először ott hirdettesse ki, és a megkiáltáson maga is jelen legyen.

Szerváciusz napján hozta haza ugyanis a hideg tavaszi szél a Budára küldöttet. Oly remekbe sikerült a vakarás Mátyás király egykori pergamenjén, s oly hibátlan a ráírás, hogy János király kancelláriájában mit sem vettek észre. Ha meg észrevették, a kancellista éles szemét Budán az a tíz körmöci arany rögtön elhomályosította, amit különdíjként kapott Laszki Jeromos futárjától, hogy gyorsan s ügyesen másoljon, hibátlanul hitelesítsen; még tíz aranyat külön a nádori pecsétért. Valóban úgy lett, ahogy a késmárki várúr megmondta: két hét sem telt belé, mind a nagy Corvinus Mátyás pecsétes okmánya, mind a budai kancellária hű másolata ott feküdt az asztalán; szinte hangosan olvastatta az írás önmagát! Késmárk minden szabadalmas joga rajta állt!

Futárok indulnak el vele minden városunkba  döntött Laszki Jeromos a zálogos városokba éppúgy, mint az el nem zálogosítottakba. Átlépik Szepes határát is, meghirdetik a késmárki jogokat Bártfán, Eperjesen, Kisszeben, végül Kassa és Rozsnyó piacán. Tudja meg a világ, hogy Késmárk egyenlő Lőcsével.

Kedvtelve, elégedetten forgatta, hasonlítgatta mindkét pergament. Már számolta is magában, mi hasznot hajt neki majd az okmány.

Az első meghirdetést magam is hallani akarom tétette külön-külön fényes bádogágyba az összehajtogatott iratokat; a vakarásosat a nagy szökrönybe rejtetni parancsolta, a másolatot a maga lovának nyeregkápájára köttette.

Kedvelhette a késmárkiakat az idő is, a szent is, mert a felszökkenő déli szél langyos cirógatást hozott, szétkergette a fellegek hadát. A zubbonyok kigombolódtak, a csupasz meg szakállas ábrázatokra pirosságot írt a reggeli nap. Tíz sárosi lovasától kísérve a várúr léptetett elöl; lengyeles-magyaros zöld bársony süvegének aranyos forgóján nagykörömnyi rubin piroslott, mögéje sastollat tűzetett. A toll hetykén lebegett.

Fegyveretek van, polgárok?  kérdezte.

Volt. Egyiknek német kard, másiknak magyar szablya lógott oldalán, lándzsás, dárdás a legtöbb. Nem mindegyik polgár ülte meg már daliásan a lovat, egy-két szenátor, esküdt polgár, céhmester laza combokkal forgott a nyeregben; akadt, aki bizonytalanul ingadozott, mások jobb szerették volna könnyű kocsin kísérni a menetet, sőt olyan is volt nem egy, aki fogadott dárdásokat menesztett volna maga helyett Lőcsére. A kövér Zapotoczky hol leszállt, hol visszamászott. De mert ésszel éltek a tanácsurak Késmárkon is, biztonság okából húsz lándzsást, íjászt a csapat után haladni rendeltek, észrevétlenül, messze maguk mögött, hogy az úr észre ne vegye az utóvédet. Sőt a városkapitánynak még ennél is jelesebb elméje volt, mert ő már hajnalnak hajnalán indított útnak húsz gyalogot előőrsül, lándzsával, tőrrel, mindenféle ütő- és vágószerszámmal, hogy majd Lőcse alatt, Lengvárnál várakozzanak rájuk, sűrű titok fátyla mögött.

És hát ez volt a baj mégis!

Bármilyen bölcseknek mutatkoztak is a tanácsurak, meggondoltaknak a céhmesterek s a város negyedmesterei, hadvezéri tudásuk legfeljebb a város faláig ért, azon túl már nem voltak tudós katonák. Bízták volna legalább a legfiatalabbik Kuszmann fiúra, aki zsenge kora ellenére nagy világot bekalandozott  eljutott valami bárkán még a svédus király hajómesteréhez is, ahol meg élénkszőke haja miatt vikingnek nézték, ennélfogva kis lépés választotta el attól, hogy norvég menyasszonyt nem hozott haza végül , s mert nagy világot bejárt, a hadi készülődéshez is értett. Ő bizonnyal nem mutogatta volna magát fényesre hegyezett lándzsáival együtt a lengvári csalitban, s nem izgett-mozgott volna hetykén huszadmagával addig, amíg a lőcsei kapuőrök a kaputoronyból meg nem orrontják csapatát.

Megorrontották, meg is látták, csak éppen nem árulták el, hogy mindent észrevettek. Egy ácslegénynek, bizonyos Scholtz Dezidernek adott a Teremtő a sasénál is sasabb szemet, s éppen ő tartott őrséget hajnalnak évadján a Lengyel kapuban; ő pillantotta meg a villogó lándzsahegyeket. Aztán egyre többedmagával figyelte a nyüzsgő csapatot, amely addig-addig nyüzsgött, forgolódott a csalitban, amíg tökéletesen el nem árulta magát. Most már csak az őrség kapitányának kellett meglátnia a figyelmetleneket, hogy az aztán riassza a többi őrt. Nem telt bele egy kis óra, már minden lőcsei kapu mögött, gyilokjárók deszkáin ott lesekedett a megannyi őriző, kíváncsian találgatva, mely ország, mely város fiai lehetnek azok, s ha már ott vannak, miért nem mozdulnak tovább. Az ágyúsok atyamestere, Batizfalvi Márkus két öblös, hatfontos kis tarackot a főkapu fölé vonatott nagyobb biztonság okából, s végül oly észrevétlenül riadóztatták a polgárok őrségét, hogy a piacon jövő-menő, vásárló, alkudozó tömeg semmit sem vett észre a hadi készülődésből. Jött ugyan két szekeres Duránd felől, de a késmárki előőrs akkor oly ügyesen bújt el előlük, hogy azok nem látták meg őket.

A hal rángatja ilyen türelmetlenül a zsineget, mint ahogy bennünket rángatnak most azok a fegyveresek  állapította meg a vásárbíró Molitórisz, mert neki magának is volt bizonyos tiszte a kapuőrségnél.

Messziről úgy tűnt, hogy Lőcse folytatja nyugodt, mindennapi életét, pedig már a falakon, a városkapuk homályos mélyedésében ott szorongtak az ellenségre várók. S messziről úgy látszott, hogy a késmárki lesi-búvók sem sejtik: rég megpillantotta már őket Scholtz Dezider sasszeme.

Ha a lőcseiek elől nem is, de a saját főcsapatuk elől úgy elrejtőztek a késmárki előőrsök, hogy végül önmagukat is alig találták meg, amikor nagy óvatosan szerteosontak, hogy Laszki Jeromos úr meg ne pillantsa őket; mert ő azért aztán szerfölött haragudnék, ha nem ő haladna ma elől. Annál sokkal hiúbb főúr volt őnagysága.

És már jött is.

Elöl, a tíz sárosi lovasa között  Lemesről, Sebesről való deli legények  világosszürke paripán haladt, mögötte palotás legényei, őket a késmárkiak követték. Igen hátul az utóvéd közeledett, de őket az úr nem látta.

Megint csak Scholtz Dezider messzilátó szemére volt szükség. Magasra emelkedett a lőrésben, összeráncolta a szemöldökét, s elkiáltotta magát:

A késmárkiak ezek, megismerem őket! Elől Laszki Jeromos őnagysága! Fegyveresen vannak.

Kapukat be! Hidakat föl!

Nappal csak két kapu volt nyitva, a többi előtt fagerendák torlasza zárta el a járást. Az egyik nyitott kapunak, a Lengyel kapunak hídja volt, a Felső kapunak nem. A hídlánc rozsdásan csörgött, a kapukat behúzták, belül elreteszelték. A piacon a népek még mindig nem vettek észre semmit.

A kapuk kapitányai fenn álltak a mellvéden. Nyilazók feszítettek íjat, a város tíz muskétáját is a lőrésekhez vontatták, gyorsan felporozták, égő kanóccal álltak mellettük a muskétások. Bizonytalan szerszámok voltak, többet lőttek hátra, mint előre. A muskétások tizedese, egy kassai puskaműves éppen ezért lett félszemű.

A széles úton Laszki Jeromosék megeresztették a lovakat, alig telt belé tíz-tizenöt minutum, a késmárkiak már a Lengyel kapu előtt álltak. Egyenesre húzta ki magát valamennyi, még Zapotoczky, a mészárosok céhének legkövérebbje is berántotta a hasát, minél délcegebbnek lássék az ellenség előtt. Hadd reszkessen Lőcse!

A kapuk be voltak zárva!

A hidat felvonták!

A lovasok és a városfal között vizesárok békalencséje zöldellt. Mélyen lenn, a víz színe alatt hegyes karók leselkedtek a betolakodóra. Az árok kétölnyi mély volt, a rejtett hegyes karók ölnyi magasságúak. Aki rámerészkednék a vízre, azonnal felspékelné magát. Ezt mindenki tudta, legjobban az ellenfél.

A lőrések mögött csak szemek lesekedtek, a toronyablakban senki nem mutatta magát.

Laszki Jeromos elképedten rántotta vissza lova kantárját a vizesárok előtt. A piacra akart bevágtatni mind ő egész kíséretével, fényben és sugárban, s íme, a lőcseiek bevágták előtte a kaput. Tudta, hogy ha az egyiket elreteszelték, a többinél is csak ingyen kísérletezne.

Híres hiúságát bántották meg.

Kiálts!  szólt a harsonásra.

A harsonás háromszor fújt bele kürtjébe, egy mellette álló lovas lóról szállott, felemelt a földről két hatalmas követ, erős karjával átdobta az árkon, nagyot dördült a deszka, de meg sem érezte. Úgyis csak puszta jeladás volt. A lőcsei őrség nevetett.

Lőcse respublika bírája! Nagyurunk hívat!  kiáltotta hármul a megkiáltó.

Odabenn a falak mögött megkondult három harang. Szokatlan időben zúgott, a piacozó népek csak most vették észre, mi történt. A kapun belül kétfüles, széles kosaraikkal egész utcaalja asszony s lány rémüldözött, az utolsó pillanatban hajtották be őket a patakpartról, ruhát sulykoltak éppen. A kosarak fonadékain át csurgott a víz. Az asszonyok voltak a hírmondók, tökéletesebbek minden harangszónál. A piac élete megállt.

Lőcse szenátusa! Nagyuratok, a szászok grófja hívat!

Laszki Jeromos, szászok, magyarok grófja, Erdély vajdája, János király és a szultán barátja, késmárki várúr, lengyel főnemes, Ferdinánd király titkos szövetségese  meddig soroljuk még, hogy önérzetén, kevélységén csorba ne essen?  szótlanul meredt a városfalakra. Ajkát összeszorította, sápadt képén piros vérhullámok szöktek végig. Süvegének sastolla is dühödtebben vibrált.

Fenn, a kaputorony ablakában még mindig nem mutatkozott senki. Laszki fegyveresei meg a késmárki polgárok szinte moccanatlanul álltak.

Két nagy követ megint nekidobtak a kapunak. A harmadik a vízbe pottyant. Az egyik kapuőr valamelyik rés mögül végre megszólalt:

Ne dobáld a kaput, hé, neki csak bolhacsípés az!

Laszki Jeromos nem bírta türtőztetni magát:

Hidat süllyesszetek, kaput nyissatok!

Ebben a pillanatban jelent meg a kaputorony szűk ablakában Lányi Mátyás, Lőcse bírája. Éppen csak elfért a vastag kőkeret között. Futtattak érte, most ért végre ide. De ő sem adott hangot; kiáltó emberével, az éles hangú városi kürtössel tolmácsoltatott. A kiáltók harsogtak, a vezetők merev arccal néztek szemben egymásra.

Kik vagytok, és mit akartok?

Ha nem látnátok: a ti uratok, a szászok grófja János király kegyelméből, Szepes vármegye grófja, szintén János király kegyelméből: áll előttetek. Azt akarjuk, bocsássatok be!

A vármegye főispánja nem ura a szász városoknak. A szászok grófja pedig nem tör rá fegyveresen a maga városaira, különösen ha azok zálogos városok is! Mi Ferdinánd király kegyelmét ismerjük. Azon kívül mi keresnivalójuk van itt a késmárkiaknak? Csak nem ők hozzák a trójai falovat?

A trójai falovat mindössze hatan-heten értették a kíséret tagjai közül, a többiek zord kíváncsisággal bámultak föl a toronyablakra, majd lassanként egyre záporosabb dühbe gurultak a faló miatt. Falovak, ők?! Néhányan a lándzsájukat rázták.

Parancsolom, nyissátok meg a kaput!

A lőcsei respublika önmaga ura volt, ma is az, és az is lesz mindörökig. Nem nyitjuk, ha ezren vagytok is.

Százan érkeztünk, békés szándékkal s egy királyi levéllel.

Ferdinánd királytól?

János királytól!

Nem engedünk be. Távozzatok! Ha a szászok grófja be szeretne jönni, fogadjuk, tizedmagával jöhet. A többiek ezer lépésre hátrább!

Nyomorult kócevő polgárok, kásaemésztő csirkefiak  ezt már őnagysága személyesen kiáltotta, ennen nyelvével csúfolódván , nekem akartok parancsolni?! Hogy merészelitek?!

Ha őnagysága ismeri a Szászok Jogkönyvét s ősi szokásainkat, bizonnyal nem csodálkoznék. Mi ezekhez ragaszkodunk. Fegyveres kóborlókat pedig be nem engedünk. Onnan szóljatok: mit akartok?

Laszki Jeromos az ajkát harapdálta, ritkán esett meg rajta ilyen csúfság! Igaz, hogy egyszer Drinápolyban a pasa hat napra lecsukatta, de ezért a pasa a szultántól alapos fejmosást kapott, s igaz, hogy havasalföldi útján vagy kétszer a mócok megkergették, de az is Magyarország határán kívül történt. Most azonban saját grófságának saját kapui előtt alázták meg kásarágó polgárok, vargák, lópatkolók, gyaluforgatók fiai! S méghozzá ennyi ember előtt.

Fürge esze gyorsan számot vetett helyzetével s önmagával. Dölyfének heve, hiúságának tüze csak emelkedett, nem pedig lankadt. A lőcsei piacon, a főtemplom előtt akarta felolvastatni Késmárk jogait, falakon belül óhajtotta megszégyeníteni Lőcsét. Mintha azok sejtették volna!

Hát ha úgy nem, akkor emígy! Döntésének mindenképpen érvényt szerez. Intett a megkiáltónak, a kettő közül annak, aki olvasni tudott. Átadta neki a Budán másolt írást. Hogy pecsét függ rajta, zsinóron, messziről lehetett látni. A megkiáltó tudta, mit kell mondania, már Késmárkon begyakorolta.

Halljátok, lőcsei polgárok! És hallja mindenki! Urunk, János király és az ő megbízottja, Laszki Jeromos őnagysága rendeletét hirdetem. A rendelet Késmárk új szabadalmairól szól, mivel a mai naptól fogva Késmárk éppúgy szabadon kereskedhet Magyarországon, mint Buda, Fehérvár, Pozsony, Brassó és Lőcse. Vámolhat, saját mértékkel mérhet, s piacára hatlovas vasalt szekeret éppúgy be lehet húzni, mint kétlovasat, könnyűt... és... és... és...

Rendületlenül olvasta, kiáltotta a késmárki kancellista által megírt, kitalált s Budán pecséttel ellátott szöveget. Csaknem berekedt végül, mert azt szerette volna, ha szavait a városfalak is visszhangoznák, még az ég is zengene belé.

A késmárki kíséret arcán mindenesetre égi fény tükröződött, maguk is elhitték, hogy az írás, Mátyás király engedelme, valódi. Vakarásról, változtatásról, Laszki titkos konyháján forralt kotyvalékról csak a legbensőbb tanács tudott, Az pedig nem árulkodott, inkább nyelvét levágatta volna.

A felolvasás nem volt rövid, húsz miatyánknyi is lehetett, de így is csupán velejét hirdette meg a kiáltó szolga. Türelmetlenül topogtak a lovak, s noha a májusi nap melegen cirógatta az arcokat, ember s állat dideregni kezdett, unta az álldogálást odafönn is, idelenn is. A kiáltó végre befejezte:

Mindezek pedig írva vannak dicsőségesen uralkodott Corvinus Mátyás királyunk szabadalmas levelében, amely kelt az Úrnak 1473. évében Budán, újra megtaláltatott 1533-ban Késmárkon, lemásoltatott, János király pecsétjével elláttatott, detto, kihirdettetett először Lőcse város polgárai előtt, detto, s hirdettetni rendeli őnagysága Laszki Jeromos gróf úr minden erre érdemes és érdekelt városban, piacon...

...detto  szólt le harsányan a legérdekeltebbek feje, Lányi Mátyás a kaputoronyból  és Lőcse tanácsa nem hiszi az egészet, magatok agyaltátok ezt ki, késmárkiak, azt mondandók vagyunk ma is, mindig is!

Közelről szeretnénk látni azt a nevezetes írást  jelent meg a nótárius, Institóris Ádám feje is a szomszédos ablakban , eddig ilyen tabuláról nem tudtunk. Tabula falsa ez; nem érdemel hitelt, amiért ily hirtelenséggel előkerült.

Laszki elkékült; ő vette át a szót:

Kételkedtek a szavamban?! János király pecsétjében?! Mátyás király keze vonásában? Itt látjátok, íme!

Magasra mutatta az írást, de hát ily messziről a lőcseiek nem láthattak semmit. Még a sasszemű is csak meresztgette a pupilláit.

Eltartott volna tán a vita déli harangszóig s még azon is túl és a fegyveres csapat dolgát félig végezve hazavonul, ha a hosszú Frank Fülöp mivel elunta a szavak fecsérlését, ki nem feszíti könnyű kézi íját, s át nem röppent egy könnyű nyílvesszőt a toronyablak felé. A nyíl ugyan visszapattant a kőről, de már a Kuszmann fiú is odasuhintott egy másikat csupa együttérzésből, s az a kapudeszkába vágódott nagy koppanással, rezegve állt meg a deszkahasadékban. Újabb lövésre az egyik kapuőr jajdított föl, őt már karon találta a vessző.

Valószínűleg ezzel kezdődött. Oly gyorsan sistergett egymás nyomában minden  a kései krónikák sem mondanak bizonyosat, még a lőcsei Hain Gáspáré sem, pedig ő csupán száz esztendő múlva emlékezett meg erről a napról, s ez nem akkora nagy idő, hogy valaki pontosan fel ne jegyezhette légyen dédapái szavát; maradjunk tehát abban: ma már nem tudni, ezt a csatát éppen melyik fél kezdte, hiszen mindkettő dühös volt, mindkettő csak az alkalmat várta, hogy megint nekiugorhasson a másiknak. A Kuszmann fiú-e  Rudolf , ez a gyors elhatározású, fürge mozgású legény, avagy a Bruckner gyerek innen-felől, netán a Cornides fiú a falakról, de lehet, Batizfalvi Márkus ágyúmester pukkanttatta el valakivel a legöblösebb muskétát; annyi azonban bizonyos, hogy Késmárk s Lőcse szemvillantás alatt robbant össze.

Nem voltak rossz hadi taktikusok a sokat tapasztalt lőcseiek, s éltek a gyanúperrel is, megnyitották tehát titkon a Ménhárdi kaput, s onnan rohanták meg oldalról a gyanútlanul nyilazgató ellenfelet. Vagy tíz lőcsei zsoldos  aki Serédy-zászló alatt a mohácsi csatában is részt vett  magyar csatakiáltással tört előre, rémisztgetvén Laszki őnagysága embereit:

Huj, huj, üsd, vágd!

Most már aztán valóban nem köllött biztatás egyik félnek sem. A váratlan oldaltámadásra a késmárkiak hátrahúzódtak; nem számítottak harcra, Laszki őnagysága ragyogásába vetették bizalmuk, kissé későn kaptak kardhoz-dárdához-buzogányhoz. De amikor már harci eszüknél voltak, nekitapadtak ők is az ellenségnek. Egyszerre hangzottak bíztató ordibálások szászul, magyarul, lengyelül, szlovákul, ki mit tartott jobbnak.

Lányi Mátyás a nótáriussal s néhány tanácsúrral a kaputoronyból nézte a váratlanul kitört csatát, emitt Laszki őnagysága igyekezett kivonni magát a zajból, de amíg a lőcsei bíró páholyban ült, a késmárki várúr nem oldhatott kereket. Egyszerre benn találta magát a kavarodás közepében. Aztán meg a lőcseiek gyalog rohamoztak, könnyű kézzel futkoshattak, kezükben pajzzsal, dárdával, nem kellett fél kézzel fogniok a kantárt, a késmárkiakat meg ide-oda rángatta a ló. Némelyek lebuktak. Zuhogtak az ütések, bárd, alabárd, kard, dárda csattogott, olykor eldördült a falakról egy-egy muskéta is. Ágyúzni nem mertek, nehogy saját vitézt találjon a kővel, vasmorzsalékkal tömött kiságyú.

A kapukapitány észveszejtő gyorsasággal bocsátotta le a hidat  vargák, ácsok céhe volt a soros éppen , s táratta ketté a kaput. Így hát a Lengyel kapun is kizúdult a megannyi védő. Végül kétszer annyian lettek, mint a késmárkiak.

Üsd, vágd!

A nagy zajt, pukkantgatást meghallották az eldugott előőrsök és a hátul maradt utóvédek is. De hát későn érkeztek. Látva a késmárkiak nagy szaladását, a lőcseiek is lóra kaptak vagy félszázan, s noha már közülök is tizenöt-húsz legény a földön jajgatott, vágtattak Laszki őnagysága serege után. A kövér Zapotoczky legurult lováról, tüstént fogságba került. Vitték diadallal hátra; a kapu alatt asszonyok vették kezelésbe, mert erősen vérzett képe is, karja is. Bekötözték, aztán két alabárdos tologatta is már nagy vidáman a városi tömlöc felé. Nem fog ártani neki egy kis koplalás.

Várj meg, Bruckner Tamás, hadd beszéljek veled!

A Cornides fiú üvöltötte elsőül az üldözők sorában, de a Bruckner fiú nem gyávaságból futott, hanem gyenge szemű nagybátyját védte, aki a tanácsurak sorában sarkantyúzgatta a lovát, nem óhajtván közelről megismerkedni a lőcseiek szúró- és vágószerszámjával. A Bruckner gyerek helyett a Kuszmann fiú fordult hátra  Laszki őnagysága mellett lovagolt, mintegy szoros testőreként s dárdájával jókorát taszított volna ifjú Cornides Pálon, de csak a lovát érte. A ló ijedten ágaskodott fel, nem szokta a harcot, a Cornides fiú lehemperedett, s néhány pillanatig ott maradt a földön, majdnem letaposták. Hiába követte tehát Bruckner Tamás nyomát! Feltápászkodik végre nagy nehezen, s mit lát? Laszki őnagysága rubinköves, sastollas süvegét. Elvesztette a nagyúr a vad csetepatéban. A süveg bársonya megsározódott, a sastoll elgörbült, de a rubinkő s az aranycsat sértetlen csillog. Bizony, szégyellni fogja gazdája, hogy lesodródott fejéről a nagy vágtatásban. Sajnálni is, nagyon. Ki tudja, kitől kapta vajon?

Elővéd, utóvéd, késmárki polgár, Laszki-testőr, lőcsei üldöző egyetlen forró gomolyba kavarodott. Egy ideig a gyalogos kapuőrök is futottak, dárdát-lándzsát rázva, nem nyilazva azonban, hogy saját embert ne érjen. Batizfalvi Márkus önszorgalomból még eldördítette ágyúit, egy élesre vágott kartácstöltés a testőrök közül kettőt döntött a földre, a lőcseiekből is ültek már néhányan a földön, kettő elő sem kerül ítélet napjáig; de aztán a Laszki-lovasok is megemberelték magukat, a daróci rét előtt hirtelen visszafordultak, s most ők nézegették keserű dühvel a lőcseieket. Végül csak Laszki lovasai s a lőcsei lovasok hadakoztak a puha mezőn, távol a kapuktól.

Gyorsan beleuntak. Egyenlő erőkkel egyik sem győzhetett, de meg nem is az volt a dolguk, hogy ész nélkül kaszabolják egymást. Még néhány átkot szórtak egymás után, egy Laszki-lovas erőnek erejével ki akarta csavarni az egyik lőcsei kapuvédő kezéből az ezüstmarkolatos kardot, de az ő öregujját csapták le helyette.

A lőcseiek kiálltak a falakra, s onnan kiáltoztak a délutáni ködbe vesző késmárkiakra csúfondárosan. De azok már nem hallották meg; csupán a lőcsei harangszó érte utol őket, Molitórisz húzatta meg a három legöregebb harangot.

Ám a harcnak még nem teljesedett be vége. Az utóvéddé alakult rejtett előőrs a késmárki csapat után lépdelt, lármával, méreggel beszélve meg a bajjal járt eseményt  a lőcseiek megalázását várták a lőcseiek saját piacán, s íme, vert fővel ballag haza vert had , amikor a Leibic-patak hídján, nem is messze Leibictől, megint csak nekik esik egy frissen készült csapat. Kasza, lőcs, dárda, fustély, gereblye a fegyverük. A száztelkiek voltak, akik egész napon át a késmárkiak nyomában jártak, s most még utoljára ők is meglepték a nagy ellenfelet. Kettő maradt a földön közülök, a késmárki utóvédből hárman vánszorogtak be sántikálva, bevert fejjel a városba végül.

Komoran, sötét képpel nyittatták meg a városkaput a polgárok, a várkaput pedig Laszki őnagysága emberei. Nagy szégyen érte Késmárkot!
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Laszki Jeromosnak minden tagja sajgott. Éhezett, szomjúhozott valamennyi harcos. Hajnal óta nem ettek. Lőcsén akarták megvendégeltetni magukat, ott kívánták csapra veretni a liszkai hordókat. Késmárknak jobb a söre, Lőcsének ízesebb a tokaji bora. De most mindent nyakaltak bánatukban, még a savanyú avasi lőrét is.

A nagyúr tüstént maga elé rendelte a bírót s a szenátorokat. Aki szenátor részt vett a csatában, az is a várba bicegett. Már lobogtak a fáklyák a várban, pillogtak a mécsek a városban, Késmárkra rászállt az este. A szomorú este.

Viharos egy nap volt.

A szenátorok oly megtörten állottak őnagysága előtt, mintha egyedül őket lehetett volna okolni a kudarcért. Minden fájdalmuk fekete tollal, fekete tintával íródott arcukra. Az egyik szenátor arcán még most is száradt vércsíkok húzódtak, ketten pedig alig bírták emelni karjukat. Volt, akit feltört a nyereg.

A nagyúr alacsony zsámolyt hozatott, arra fektette bugyolált lábát, mert az egyik lőcsei lándzsás éppen odasújtott, s lába végül csaknem beledagadt a kengyelbe.

A tanácsurak hallgattak. Laszki Jeromos sokára szólalt meg, azt is halkan mondta, mint aki beteg:

Jól volt ez kigondolva, érdemes szenátus, csak a lőcseiek félreértették. Ez lett a baj. Majd a zsebük bánja.

A szenátorok még mindig csendben voltak. Hadd töltse mérgét őnagysága Lőcsén s a világon. Őnagysága néhány hét múlva elmegy. Budára szólítja a király, s aztán elutazik ismét Erdélybe, Havasalföldre, esetleg Bécsbe vagy Sztambulba. De itt maradnak ők. S nincs, aki akkor ennyit is segítsen! Katzianer generálisra sem számíthatnak, mert az csakis a maga hasznát keresi, akár Murányban a Bebekek, Basók. János király messze van és gyenge. Ki álljon mögöttük? Serédy főkapitány?

Elszomorodtak. Őnagysága jó lélekolvasó volt, kitalálta, mi emészti a tanácsurak elméjét.

Ne búsuljatok, polgárok. A szabadalmatokat kihirdettetem, a király pecsétje érvényes marad. Még módosabbak lesztek, mint eddigelé. Valami tanácsot azonban adhatok, talán nem is egyet. Amint láttátok és tapasztaltátok  mindig a késmárkiakról beszélt, nem pedig enmagáról, mintha ő éppen úgy nem futott volna, s nem keveredett volna a bajba, mint ezek , Lőcsének erős fogadott katonasága van. Lándzsás zsoldosok; még a Gömör-őrökből is toboroztak sokakat, a tízlándzsás magyar kerületből talán háromtucatnyi katona az övék.

Ítélem három-négyszázra a seregüket, nagyuram  szólalt meg végre Loysch Ágoston, aki az idősebb Kuszmann mellett álldogált megértő rokoni párban , inkább négyszáz, mint három. Külön kapitány, négy hadnagy, tíz tizedes.

Meg a polgárok, a céhek saját őrsége.

Hatszázötven  az idősebb Kuszmann fejből dobta a számokat  összesen hatszázötven.

A bíró felsóhajtott. Hatalmas szám, roppant költség.

Nektek is toboroznotok kell  folytatta az úr.

A szenátorok  úgy tetszett  most egy emberként sóhajtottak. Gondoltak erre ők már, de a várúr seregében bíztak eddig. Lám, azok nem szívesen viszik bőrüket a városért a legolcsóbb vásárra sem, csak önmagában bízhat tehát minden szepesi város!

Õnagysága tovább ütötte a vasat:

Bélával, Leibiccel is folyton veszekedtek. Nem fértek a bőrötökbe.

Vagy ők a magukéba nem, reverendissime majestas.

Mindegy, ki kezdi, a másik azonnal és szívesen folytatja. De most ne ezen vitázzunk, érdemes szenátorok. Nektek is fogadnotok kell katonát. Még erősebbeket, még bátrabbakat, még dühösebb harcosokat, mint a lőcseiekéi.

Kiket, nagyuram?

Laszky fölcserélte lábait a zsámolyon, hátradőlt a vidrabőr párnás karosszékben.

Kozákokat.

A szenátorok nem feleltek, mély csönd ült a kis teremre. Odakünn eleredt a hirtelen tavaszi eső, kopogtatta az ablakok üvegét. S hogy a tanács-polgárok hallgatásba merültek, őnagysága folytatta:

Kozákokat, mondom. Poltavai kozákokat. Tudom, hogy erről már esett szó közöttetek, érdemes szenátus. Ismerem őket, Zsigmond krakkói királyom alattvalói. El lehet értük menni. Felfogadjátok e nyáron őket, őszi füveilésre tiétek Lőcse. Ne sokat gondolkodjatok.

Nagy pénz az, jó urunk!  Loysch Ágoston mondta.

Csak ez az egyetlen utatok van, ha ugyan nem akarjátok folyton bosszantatni, veretni magatokat. S mivelhogy a bőrötök alatt is pénz van, tanácsosok és esküdt polgárok, ezt a bőrt csak így tarthatjátok épen.

És mennyire gondolsz, nagyurunk?

Négyszázra  vágta ki azonnal Laszky  egy fél karral sem kevesebbre.

Hová szállásoljuk őket? Mivel etetjük lovaikat?

A nagyúr megint mosolygott. Már bosszantó volt gúnyos mosolya.

Száztelekre mennek. Van ott ház, széna, zab elegendő.

Miért éppen oda?  kérdezte a jegyző, Winczenczy.

Laszki Jeromos fölemelkedett. Amit most mondandó volt, nem lehetett már könnyedén, ülve parancsolni meg.

Mert a száztelkieket miattatok, a ti jóvoltotokért kiűzetem. S mert keményen sértettek engem is. Bennünket, szászok grófját, Erdély vajdáját!

A sértett hiúság úgy csillogott a szemében, mintha valamiféle lángoló rubinkő lenne vagy fehéren izzó topáz.

Kiűzeted?  dadogott Winczenczy.  Merre, hová?

A hegyekbe, ruténok, oláhok helyett. Ha a kozákok elvégezték dolguk, s hazamennek Poltavába, Száztelekre ruténok, oláhok települjenek, ez a rendelésem. Megértettétek?

Meg, uram  hajtott fejet Demján György, a bíró , és nagyon sajnálom a száztelkieket, magunk miatt is. Nem voltak rossz emberek azok.

Voltak  bólintott Laszki , jól mondod: voltak. Mert már nincsenek. Ettől a perctől kezdve nincsenek. Szétszóratom őket s mindenkit  felemelte a hangját, mintha valaki a falakon túl is hallgatózott volna , aki Laszki Jeromossal ujjat húzni mer!

Végigsimította kezét a haján.

Még egyet, szenátorok. A szél hirtelen lefújta süvegemet a fejemről. A szultántól kaptam. Ha valaki megtalálja, jutalmat kap érte. Akár késmárki, akár lőcsei, még ha száztelki is. Keressétek!

Szétnézett a fejek fölött.

Van még mondanivalótok, polgárok?

Csak az, uram  felelte Demján György , hogy foglyot is hoztunk. Három daróci lándzsás katonát és egy lőcsei fiatal polgárt. Kálix Antal a neve.

Hová dugtátok?

A város tömlöcébe.

Jó helyen van ott, őrizzétek.

Visszanehezedett a karosszékbe, közel a kályhához. A nagy, búbos kályhában ropogott a tűz, lángolt a sercegő fenyő. Nagy meleget ugyan nem adott, de a játékos lángnyelvek befutották a szobát, a mennyezetet, a falakat, végigsimítottak az ablakon. A kései estebédet is asztalára hozatta be.

A kanonok atya jöjjön be és olvasson!

Liborius csoszogva belépett. Jobbnak tartotta, ha a mai kudarcról mit sem szól, azonnal beledugta fejét a Lengyel Krónikába, haragosabb estéin ez vigasztalja az urat. Őnagysága előtt ezüstkanna állott, félig töltve borral.

Igyál te is, atyám, a mai nap bánatára.

Liborius illedelmesen töltött egy kisebb pohárba.

Jóízű bor!  csettintett.

Liszkai bor. Lipowniczki hozta a múltkor Lőcséről. Mert a lőcseieknek különb boraik vannak.

A kanonok atya nem felelt. Megnyálazta ujját, s arra a lapra tette, amely ma következik.

Többek között ezért is haragszom Lőcsére!  fejezte be az úr, s most megint mosolygott.

Nem lehet elindulni Késmárk urán. Hiszi is az ember, meg nem is, amit mond. Mintha szívén belül mindig ellentétes indulatok kavarognának, mint amelyek arcára vannak írva kívül.



A tanácsurak hallgatagon vonultak végig a hosszú, sötét utcán. Mindegyik előtt szolgája vitte a gyenge fényű lámpást. Nyugovóra készült Késmárk, szomorúsága fortyanó levében; sokan nem szunnyadnak az éjjel. S van a szenátoroknak min elgondolkodniok, nem is egy éjjel, hanem sok éjszakán és nappalon át. A nagyúr alaposan feladta a leckét.

Négyszáz kozák Késmárkra! S visszaütni Lőcsén!

Demján György súlyosan ült le háza nagy szobájában. Fia, lánya megállt fölötte, de felesége sem szólt, csak nézte az ura meggyötört arcát.

Kozákok  ismételte Demján György, de háza népe ezt nem értette , kozákok! Négyszáz!

Rátekintett két gyermekére; Györgyre, aki nevét viszi tovább a majdani unokákig és Ágotára, aki édesanyja nevét örökölte. Az Úristen négy gyermekkel próbálta megörvendeztetni, de kettőt kicsi korában visszavett, ezt a kettőt hagyta örömül s örökösül. Ifjú Georgius huszonkét esztendős, Ágota tizenhét.

A fiú szívós, mint a gyertyán; fiatal kora ellenére megjárta már a krakkói, lipsiai és a wittenbergai univerzitásokat, mindenütt egy-egy évet töltve el, főként a szepesvári nagyprépost úr és Máriássy Dorottya  a márkusfalvi úrnő  költségén. A prépost úrnak nem lesz nagy öröme az ifjú Demjánban, mert az odakinn, Wittenbergában alaposan teleszítta magát az új, lutheri tanokkal; Máriássy Dorottya kisasszonyt az új tanok veszedelmei azonban nem érdekelték, örökös nélkül élvén kastélyában, Istennek tetsző dolog mívelésére adta a fejét: igyekvő ifjakat stipendizált, örökségére áhítozó, örökké kontrabontozó rokonai bosszantgatására. Vőlegénye Mohácsnál esett el, vénlány maradt, harminchárom éves.

Ágota hasonlatos a nyári almához, hamvasan piros. Ha vízért megy a közkútra, még az öregasszonyok is utána pillognak; nem csekély irigységgel persze. Két hosszú, szőke hajfonata csaknem derékig ér, ha pedig  fonótáncban, farsangi Koszorúcska-estékkor, templomi kórusban  füle mellé csigába csavarja, az akkora, mint egy tenyérnyi tengeri kagyló. A sós tengeri hallal érkező kalmárok gyakorta hoznak ekkorákat. De azoknak szivárvány a színük.

Ágota szeme is szivárvány.

Kék szivárvány.

Ifjú Demján György szeme fekete, haja sötétbarna.

Különös színek ezek itt fönn, a havas hegyek alatt, tiroliak, szászok, flamandok, frankok utódai között. Még azok a magyarok is, akik Gömör-őrökként István király ideje óta védték a rozsnyói, dobsinai, iglói, Hernád-parti gyepűt, majd a maguk irtotta erdők alatt falut alapítván, lándzsás nemesekké váltak, igen, még azok a gyepükatonák is kék szemű, kese hajú kabarok utódai voltak, kabar és kazár leszármazottak. Seszőke hajuk miatt hívta őket polovci-palócoknak a többi szomszédság. Hevességükkel, csipkedő harci indulatukkal különböztek a békésebb cipszer nemzettől, nem pedig külsejükkel, noha szívesebben jártak magyar ruhában, mint német plundrában. Az észak felől lassan aláereszkedő lengyel goráloknak is kék a szemük, szőke a hajuk, legfeljebb arcvonásaik váltak a hegyekkel-állatokkal vívott örökös küzdelemben szíjasabbakká, tenyerük a fadöngetésben göcsörtösebbé, derekuk a nehéz munkában hajlottabbá. Végül a megannyi kék szem, szőke haj, feszült, vihar járta arcbőr észrevétlenül olvadt eggyé a hosszú századok során.

Demján György egyik dédanyja azonban kun volt.

Úgy húzódtak fel a kun és úz ősök, régi királyok parancsára határvédőkül, még talán Zsigmond vagy a huszitakergető Hunyadi János alatt. Harcias nép érkezett bennük mokány ázsiai lovakon, szertefutó nyájakkal, kerek sátrak melegét hozván e hideg tájakra. Három falut kaptak házhelyül a Hernád partján, végül Nagyőrön ütöttek legvégső szállást; aztán hirtelen valami ragályfelhő suhant végig a völgyeken, pestist vagy sebkórt hintve szét, s a fele kun sem tudott úrrá lenni a sötét nyavalyán. Így maradt egyszem-magára, jószívű emberek irgalmára hagyva ama kun dédanya is, apró lányka korában. Kerek képű, fekete hajú, bogárszemű menyecske lett belőle, mert egy tisztes szorgalmú képfaragó mester választotta házastársául Késmárk városában. A mester a kun leányon felejtette szemét, le sem vette róla, amíg fejéről le nem vétette a pártát. Szobrul faragta meg, nem is egyszer ezután. A sok szőke templomi angyal, égszín tekintetű szent szűz között a kun dédanya lett a kunsági nap hév sugarától glóriázott, barna képű, fekete szemű faragott szentek mintája. Mert hiszen ilyenek is elfértek ama jászol mellett és a szakállas, tisztes férfi szentek körül, az ég alján. Meg a szárnyas oltárokon.

Így vált dédanyává sötét fenyők alatt a tiszai táj vidám virága. De miatyánkja közé még nagyanya korában is keveredtek kun szavak, kun varázslatok, amiket itt fönn Szepesben, majd odaát Krakkóban senki sem értett. Végül ő maga sem. Csak mondta, mint az emlékezet ködében párává oszlott édesanya élő emlékét, aztán csak motyogta néha. Ezzel is holt el, odafönn Krakkóban.

Ha pedig valaki látni akarja a messziről jött, sötét hajú dédanyát, az vasárnaponként, vagy zsolozsmás litánia óráiban el-elgyönyörködhetik benne a késmárki öregtemplomban. Még Laszki Jeromos őnagysága is nehezen bírta elvonni a festett szoborról szúrós tekintetét. De az is találkozhat e hajdani dédanyával, aki Bártfán, Poprádon, vagy Kisszebenben ájtatoskodik; a dédapa gondoskodott róla, hogy a kun feleség  még akkor is, amikor már csak emlékeztetett régi szépségére, nagymama korában  megsokszorozódjék Szepesben, Sárosban, Liptóban. Krakkóban kettő van belőle, Lőcsén éppen három.

Csakhogy ezt a lőcsei, fekete hajú kun szentet rég nem láthatta már késmárki szem. Szent Jakab templomába holmi túrógyúró, sajtnyomogató, zsendicében fürdő ellenséget még térden csúszva sem engednek be a hívők.

Mindezek a tűnődések rövid szekundumok alatt villantak végig az öreg Demján György bíró elméjén. Mint mikor álom fátyla takarja be az alvó ember szemét, s pillanatok során száz országon száguld keresztül.

A régi emlékek mezejéről a mai mezsgyére ugrott.

Egy tisztes fogoly ül a börtönben  mondta , lőcsei polgár, céhmester fia. Valamit főzzetek neki is, ennie, innia adjatok. Ne szégyenüljön meg a város, hogy az ellenséget még koplaltatja is. A lova sántít, vizsgálja meg a kovács. Te vidd le neki, Georg, ma a mi vendégünk, holnap már csak a városé.




HATODIK FEJEZET

Laszki őnagysága süvege és ami abból következett





Ez az!

Igen, ez Laszki Jeromos őnagysága süvege.

Mind a húszan a hetyke süvegre bámultak. A tizenkét szenátorok, a város bírája, a jegyző, a főfürmender s ama néhány esküdt polgár, akit erre a megtekintésre a darabontokkal behívattak. Jöttek azok sietvést, büszkén, hogy ím, szükség van rájuk.

A süveget a huszonegyedik tette a tanács asztalára, a kereszt és a bírói pálca mellé harmadik kincsül. A huszonegyediknek ugyan még itt, ebben a tisztes testületben semmi szava sincs, még apja jogán sem léphet be, ha nem hívják, vagy bíró elé nem idézik, de most, hogy ő zsákmányolta, rejtette, őrizte a nevezetes süveget, amely tegnap oly kihívóan ragyogott, hogy szinte fenyegette vörös rubinkövével az egész Lőcsét  most, tehát joga volt a tanácsurak asztalához lépni, sőt ami a legnagyobb tisztesség: a tanácsurakkal együtt székre ülnie is.

Ifjú Cornides Pál ő.

Apja kedvtelve nézte. A fiú nem hozott szégyent Lőcse városára. S hogy a harcban történt forgolódása még inkább bizonyítódjék, az ifjú Cornides kissé bicegett is, bal csuklóját is bekötözte gondos anyai kéz, vérzett tegnap az is. Vérét hullatta máris a szülővárosért.

A süveg megtisztogatva, aranyát-rubinját a céhmesteri asztalon kifényesítve, ott kevélykedett tehát a tanács asztalán. Tolla ugyan kissé megrokkant, de a darócok avagy a solymászok hada, esetleg maga őnagysága majd szerez helyette újat.

Mert a süveget kétségkívül vissza kell adni. Lőcsének nincs szüksége az erdélyi vajda s a szászok grófja süvegére bár, ha a feje benne volna, s esetleg a mezőn nyakastul egyszer elveszítené, az ellen a mai cirkumstanciák között aligha tiltakoznék a tanács, de hát erről beszélni is veszélyes dolog, a süveg azé, aki köszön vele. Szinte beleképzelték őnagyságát a drága süvegbe, de aztán el is nevette magát némely tanácsúr, amikor arra gondolt: mily savanyú arccal keresheti a nagyúr most a harci süveget. Mennyi szolga futkoshat a mezőn, az úton, szalad a patak mentén, hányan szúrkálják, piszkálják a zsenge bokrokat, vallatják a száztelekieket  és hiába!

Valljuk be, ez bizony szégyen őnagysága süvegtelen fején  állapította meg Lányi Mátyás  és most nem is csupán az a fontos, hogy a süveg minél hamarább visszakerüljön a késmárki várba, hanem az is, hogy ügyes, értő diplomáciával, a szomorúságot kellemes szavak kíséretében oldva, adjuk át őnagyságának. Mert lehet, hogy hiúsága még szenvedelmesebb dühbe gurítja, ha meglátja a süveget s a hírvivőt.

Jobb megbecsülni a kibékült ellenséget, mint lebecsülni  tette hozzá az idősebbik Cornides  és remélni szeretnénk, hogy végül őnagysága mégis kibékül velünk.

Nem addig, amíg a késmárkiak nagyobb hasznára vannak neki  ingatta fejét Molitórisz , őnagyságát a zsebe vezeti.

Akkor is visszaadjuk  emelte fel a süveget a bíró , mert az övé! Nincs Lőcse holmi süveglopásra rászorulva, még ha rubintos is az a fejfödő!

S hirtelen ötlettel olyat mívelt, amelyet, ha gróf úr őnagysága meglátja, tán még a városházát is szétrobbantja, persze tanácsosokkal együtt: rácsapta a süveget ifjú Cornides fejére.

Hadd lám, milyen szászok grófja válna belőled!  mosolyogta el magát, s ez a bírói kérdés egyszerre szakította föl a tanácsurak aggodalmának gátját, félelmük béklyóit, egyként vidámodott fel mindahány. Hiszen ez nem is oly félelmetes süveg, ha őnagysága feje nincs benne! Lám, milyen remekül fest benne lőcsei polgár is!

Helyre legény vagy  rikkantotta Gerber Aleksziusz, aki tegnap maga is elől rohant a kergetőzésben , akár vissza se add többé, jobban illik rád, mint őnagysága ráncos, önhitt ábrázatára.

Ha őnagysága látná  nevette el magát az öreg Cornides is , rögtön crimen laesae maiestatist kiáltana, felségsértést, mert már mondhatatlan gőgjében olykor őfelségével, János királlyal is összetéveszti magát. Végül még nyakunkat veendi. Szedd le a fejedről gyorsan azt a süveget, fiam, mert lehet, hogy a sastoll mellé Laszki urunknak sasszemet is ajándékozott a sorsa, akkor pedig meglát a hegyeken át is!

Újra a bíró szólt:

Máris döntöttem, érdemes szenátus, s kérem, hogy e döntésben egyek legyünk: a süveget az viszi vissza, aki zsákmányolta.

Megtalálta  helyesbített szerényen a fiatal Cornides , csak találtam, nem pedig szereztem.

No bizony  kiáltotta közbe megint Gerber Aleksziusz , akár le is verhetted volna a fejéről, annyira nyomában voltál őnagyságának. Igazi zsákmány ez, Cornides, s nem holmi véletlen találat; megküzdöttél érte!

Lányi Mátyás rezzenetlen arccal folytatta:

Az viszi tehát vissza, aki felemelte, hazahozta, s becsülettel elibénk helyezte.

És ez így helyes  tette hozzá Institóris Ádám, a jogok hites tudója.

Az aranytól, rubintól csillogó vezéri süveg visszatevődött az asztalra, s úgy tetszett, szinte megfiatalodott maga is Cornides Pál fején. Némelyek titokban mégis sajnálták, hogy a süveg nem marad Lőcsén. Schultheisz Benjámin kis tenyerével hatalmasat csapott az asztalra.

Legalább három napig láthassuk még póznára feltéve! Hadd gyönyörködjék őnagysága fejetlen fedőjében a nép.

Asztaldöngetésért három pint  ítélkezett habozás nélkül a bíró , köztetszésre nem állíthatjuk, mert közcsúfság lenne belőle, s őnagysága nem a langyos testőrzőivel jönne ránk, hanem hevesebb csatával támadna.

Kozákokkal  rántotta össze sűrű szemöldökét Szutórisz Emerik.

Velők talán mégsem, nincs arra a grófnak elegendő aranya, búzája, szénája  ingatta kétkedve fejét Lányi Mátyás, de azért valami kellemetlen érzés összeszorította a szívét.

Csak éppen találgattam  védekezett Szutórisz , hiszen tudott a mondás: eb szülte eb ebként gondolkodik.

Mármint kicsoda?

Mármint őnagysága.

Öt pint a távollevő szász gróf megsértéséért  koppantott pálcájával a bíró  jelen nem valók sértegetése még kevésbé kívánatos, mint jelenlevőké. Nem tudnak védekezni.

Összegyűlnek a pintek  dörzsölte vidáman kezét ihas türelmetlenségében Gerber Aleksziusz, majd kérdezett, s rögtön felelt is:  Ki viszi el tehát a süveget? Ifjú Cornides Pál. De kísérőül kit adunk? Egyedül már tisztesség okából sem mehet!

A tanácsurak szótlanul vizsgálták egymást. Annak a másiknak bölcs szavúnak, értelmesnek, sima beszédűnek kell lennie, olyannak, akivel őnagysága is szóba áll. Aztán ifjú Cornidesre néztek, ő szerezte a süveget, ő viszi vissza, ő nyilatkozzék.

Érdemében és jó barátságában legszívesebben hűséges társamat, Kálix Antalt vinném, ketten együtt megbirkóznánk még őnagysága eszével is. Csakhogy társamat elfogták tegnap, nyilván le is ültették, ha meg nem kínozták. Látni szeretném őt is, hátha érdekében őnagyságával szólhatok majd.

Szép tőled, fiam  mondta az idősebb Kálix, aki eddig csak búsan hallgatott.

Aztán még valami egyéb dolgom is van a késmárkiakkal  fejezte be az ifjú Cornides , az sem várathat magára sokáig.

Senki sem kérdezte, mi az az egyéb. Voltak, akik tudták, aki meg nem tudta, nem ütötte bele orrát a más dolgába.

Ha az érdemes szenátus beleegyezik, magam indulok a fiúval  emelte fel kezét a jegyző , talán szót tudok érteni őnagyságával. Csak egy megkiáltó darabontot kérek magunk mellé, hogy megadjuk a várnak a kellő díszt.

Rábólintottak a polgárok, egyként helyeselték.

Ez tehát így jól elvégeztetett. De a tanácsurak még nem cihelődtek, hiszen most jött a tanácskozás neheze. A heves vitatkozásban, asztalcsapkodásban, meleg köpenyeknek könnyed hátradobálásában, nekivetkőzésben sok pint és meszely fog még itt megítélődni. Mert így szólt Lányi Mátyás:

Tegnap nagyon komor felhők gyűltek a város egére, noha sejtettük már közeledtét. Megjelenvén őnagysága a késmárkiakkal, olyan jogait hirdették meg a kapu alatt Késmárknak, amellyel eddig csak Lőcse rendelkezett. Kétszáz esztendeje küzdünk jogaink nyirbálgatása, mások jogainak ellenünk való kiterjesztése ellen. Már-már azt hivők, Késmárk megnyugodott. S lám, újra előásott valami királyi iratot, s orrunk elé dugdosta azt is. Védekeznünk kell. Mert ha nem tesszük, tönkremegyünk.

Nem dobta le senki illetlenül a tógáját, zekére sem vetkezett, az asztalt sem csapkodta. Hideg elszántsággal húzódtak keskenyre a szájak, a kezek ökölbe szorultak; fülükben aranyak, ezüstök csörgése hallatszott, lovak nyihogása, szekerek zörgése, építőtéglák koccanása, fák döntögetése.

Megint egyszer jólétünkről van szó  folytatta Lányi Mátyás , mert a huszonnégy kiváltságos szász községnek mégiscsak mi vagyunk az eleje! A szepesi káptalan sápot kap Késmárktól, a papok őfeléje hajolnak! A zálogos városok viszont a mi szövetségeseink; az ő falaiknak vetve hátunkat, újabb kaput kell nyitnunk biztonságunk felé.

Mi legyen az?

Úgy tűnt, Lányi Mátyás még magasabbra emelkedik a bírói székben  ha szépen akartak a székről szólani, konzuli trónnak nevezték bizony , mint eleddig emelték. Mert előrehajolt, s hideg szóval, de a szívekben nagy meleget árasztva, közölte:

Újabb falut alapítunk Lőcsének, Toriszkát. A fiatalabb polgárok ott építhetnek házat, jobbágyokat is kapnak. S hogy semmiben hiányt ne szenvedjenek, földet foglalunk, az egész Répást magunkévá kebelezzük a Tarca partján.

Mintha mindegyik tanácsúrra külön-külön nézett volna rá szúrós konzuli tekintetével: igent mondjanak, s ne ellenkezzenek. Megkövülten bámultak vissza rá. Molitórisz találta meg először a hangját:

De hiszen a magyar urak, Görgey úr, Csorba úr, Roskfalvi úr és a Szentgyörgyiek ezt nem fogják engedni. Krímen! Az ő földjeiket vennénk el, övék a rétek, szántók, erdők, majorságok. Haddal támadnak ránk!

De nincs nekik  húzódott megint mosolyra a konzuli száj  gyengék. Az egyik Ferdinánd királyhoz húz, a másik Jánost vallja urául, a harmadik egyiket sem, a negyedik mindkettőt. Van, aki két szín alatt áldoz, van, aki ostyával. Megülnek a maguk várában, s várják a veszedelem múltát. Ha most nem használjuk ki két király országlását...

Nem fejezte be. Ezt is szerették Lányi Mátyásban: gyorsan, határozottan döntött olyan kérdésekben, amelyek vállalásától a tanácsurak óvakodva húzódtak. Kényes ügyeket akár szavazás alá sem bocsátott, ennélfogva az esküdt polgárok úgy érezték, nem is felelősek a későbbi bajokért. De Gerber Aleksziusz ezúttal is megpördítette a maga kockáját, mondván:

Két veszekedőnek mindig egy harmadik örvend.

A tanácsurak elgondolkoztak. Nem telik bele két-három kis esztendő, s Lőcse városának ismét újabb adózó faluja lesz, immár a hatodik. Ezt majd valahol a Branyiszkó alatt kereshetik. Kezdték kevélyen kihúzni magukat. S már-már állandósultak volna az elégedett mosolyok, feledvén a késmárkiak okvetetlenkedését, s úgy érezték, alászállhatnak a borillatú városi pincébe, amikor váratlanul dörömbölés zaja hallatszott a teremben, odakinn az ajtót döngették, az alabárdos őröket taszigálták félre. Ki is csapódott az öreg faajtó, a két alabárdos nem bírta visszaszorítani az asszonyokat.

Bíró! Esküdt polgárok  kiáltotta az elöl nyomakodó, az ősz hajú Forbergerné , a három ostya megint vérezni kezdett!

Lányi Mátyás felugrott; ez váratlan és döbbenetes esemény volt, lehet jónak is, de rossznak is előjele. Felugrottak a tanácsurak is. A zaj egyre növekedett, mindenki szeretett volna a tanácsterembe nyomulni, egymástól nem fértek. Nagyrészt asszonynép volt, de akadt köztük férfi is, gyerek, koldus, templomi muzsikás, falusi piacozó.

Már egymás szavát sem hallották.

Csendet  kiáltott végre harsányul Lányi Mátyás, s erőteljesen kopogtatta meg pálcájával az asztalt , elhallgassatok! Egyetlen szavatokat sem értjük. Mi történt? Te beszélj, Forbergerné!

Lassan halkult a nyüzsgés, egy sebes koldus odakinn cikornyás énekbe fogott, s azzal sem törődött, hogy megpróbálták elhallgattatni. Forbergerné rokkja lebegett, szalagos templomi főkötője félrebillent. Előbbre lépett.

Csak annyit mondhatok, és tanúsítja mindenki, hogy reggeli áldozáskor a három ostya, ott, a szentélyben, megint vérezni kezdett. Szent Szűzanyánk, Jézusunk, József és minden szentek, irgalmazzatok!

Biztosan láttátok?  sápadt el a bíró.

Úgy, ahogyan téged, bíró.

Ez szerencsétlenség!  mormogta Molitórisz.

De Lányi Mátyás ritkán veszítette el higgadt eszét, sötét pillanatokban is tudott világító gyertyát gyújtani. Bár a három vérző ostyában  amely kétszáz éve féltett és rettegett kincse a Jakab-templomnak  maga is hitt, hitte azonban azt is, hogy rossz előjeleknek jó magyarázatot is lehet adni. Ilyetén ügyes diplomáciával jutott magas trónusokig Bécsben is, Pozsonyban is; tapasztalt hajós a kedvezőtlen szeleket is a maga javára fordítja.

Mondják az öregek, hogy a három szent ostyán először akkor jelent meg a Megváltó vércsöppje, amikor régen, igenigen régen vágtatva rohantak végig a Poprád völgyén a tatárok, s elpusztították egész Scepusiát. Az ostyákat a hívők a Menedékkőre vitték, a Hernád sziklái fölé, majd onnan hozták vissza énekes menettel, amikor már elkotródtak a tatárok, s Béla király sírva fogott hozzá az építéshez. A három szent ostyát akkor a régi templom egy ónkelyhében őrizték, míg az új Szent Jakab-templom oltárszekrényében aranyfüsttel bevont drága helyet nem kapott. Három kulcsra zárva őrzi a pap azóta is az ostyákat Szent Anna és Szent Ágota szobra között, s mindig akkor mutatja föl a népnek, amikor az ostyán megjelenik a rubincsöpp; jeléül, hogy a városra nagy veszedelem szakad, vagy Lőcsét nagy öröm éri. Mindig a pap látja meg először, ő mutatja föl. Mint ma reggel is.

És ilyenkor megkettőzik a perselyeket, a nép pedig rémületében vagy örömében sokszorosan adakozik.

Ez szerencsétlenség  dünnyögte Gerber Aleksziusz is.

Lányi Mátyás magasra emelte jobbját; az ítélkező kéz végre megcsendesítette a riadozókat.

Hallgattassátok el azokat odakint!

Az éneklő koldust s a többi nyugtalankodót odább taszigálták a város darabontjai.

A szent ostyák nem veszedelmet, hanem most örömet jelentenek. Tudván tudjátok, úgy-e, polgárok és asszonynépek, hogy a három ostya egyszer örömet, máskor bánatot hirdet? Felváltva teszi, az Úr rendeletéből. Először bánatot hirdetett tatárjáráskor; aztán örömet Károly Róbert király győzelme fölött. És így megy ez már azóta rendületlenül. Meghirdette Akszamithot, a huszita vezért és Corvin Mátyás királlyá választását; legutoljára akkor jelentek meg rajta a vércsöppek, amikor Lajos király a mohácsi csatát elvesztette, ez volt a bánat vére. Ma az öröm vére hullott, mert tegnap elkergettük a késmárkiakat.

Igazad van  ámult el Molitórisz, s a többi tanácsúr boldogan helyeselt, amiért Lányi Mátyás ily módon megtalálta a magyarázat igaz útját , igazad van, judex!

Lányi Mátyás az asztalra pillantott, s hirtelen a szent elragadtatás láza borította el, mintha belülről tüzes forróság lávája buzogna föl benne, és a két szent  Anna és Ágota  öntené belé a megvilágosultság lelkét.

Vagy az ügyes leleményt.

Magasra emelte Laszki Jeromos süvegét. A süvegre az ablakokon keresztül rásugárzott a délelőtti nap.

Íme, a bizonyság! Őnagysága süvege! Nézzétek s lássátok: más-e vajon ennek a rubinkőnek a színe, mint a szent ostyából újra fakadt véré? Hát nem igaz jelt kaptatok, lőcsei polgárok?

A süveg!... a vér... a kő  dadogta Forbergerné, noha egyébként igen pattogó, gyorsan forgó nyelvvel ajándékozta meg a Teremtő ... ugyanaz, ugyanolyan...!

Megfordult, utat tört magának a tömegben, rokkja tépődött, főkötője még oldaltabb billent, rohant a templomba. De szinte már el is késett. A plébános szentatya osztogatta a zászlókat, sorra rendezgette káplánjaival együtt a tömeget, meghúzatta a harangokat, s magasra emelve a három szent ostya arany szelencéjét, tömjénfüsttel, alázatos énekszóval sodródott ki az ájtatos, csodaváró, csodalátó néppel együtt a templomból.

Ezt csinálja utána Luther!



Kik vagytok, mi járatban vagytok?

Lőcsei követek, őnagysága személye elé kívánkoznánk személyesen!

Lovon ültek mind a hárman, Institóris Ádám, a nótárius, az ifjabbik Cornides Pál s a megkiáltó, aki mind a négy nyelven tudott kiáltani, ahogy kívánta a sor. Most magyarul kiáltott, mert a késmárki vár a magyar király  ezúttal Szapolyai János  kormányzása alá tartozott; ha a város kapuján kér bebocsátást, a szászok nyelvén szól; Lubló várában, a sztaroszta kapujában lengyel szó illik. Thurzó Elek országnagy úr vára népe szlovákul is ért.

A késmárki vár kapuja nyitva volt, a hidat is leeresztették kora reggel, de bejelentetlenül nemhogy fegyveresen, még fegyvertelenül sem lehetett bemenni.

Várjatok!  felelte a kapuőrök tizedese.

Galambok szállongtak a csúcsos tetők fölött, oly szelíd békét hirdetve, mintha Késmárk nem is látott volna soha se tüzet, se veszedelmet. Barnakánya csapott szét közöttük.

Lassú léptekkel jó idő múlva Lipowniczki Máté jelent meg, a várnagy. Egyébként a hadnagyot küldte volna ki, de maga is kíváncsi lett, milyen lőcsei követek érkeztek, harmadik napra a szomorú csata után.

Nini, Institóris!  már tárta volna szét karját örömmel, mert igen vendégszerető egy lengyel volt, de aztán hirtelen le is bocsátotta, mert ilyen komor circumstantiák között igazán nem illik az ellenfél követének zajongva örvendezni. Jól ismerték egymást, s ha valahol semleges helyen, Iglón, Lublón, Bártfán találkoztak volna, még össze is ölelkeznek. De most ez rendkívül gyerekes fogadtatás lett volna, nem is illő a hely meg az ellenséges állapotok komolyságához. Tehát csak várt.

Lőcse tanácsa küldött bennünket őnagyságával való személyes találkozásra.

Mi dolgotok van az úrral? Talán bocsánatot kérni jöttetek?

Nem  Institóris nyelt egyet, mert már nyelvén volt, hogy bocsánatkérésért inkább a késmárkiak folyamodhatnának a lőcsei tanácshoz, de lenyelte mérgét , nem. Különleges küldetésben vagyunk.

Miben ugyan?

Institóris egy pillanatig hallgatott, majd egyet gondolván, szokása ellenére leugrott lováról, s gyalog indult a várnagy felé. Közel hajolt hozzá, s halkan mondta, hogy az őrség ne hallja:

Őnagysága süvegét hoztuk vissza.

Miit?!  Lipowniczki akkorára nyitotta szemét, mint őnagysága süvegének karimája.

A rubinos díszsüveget, amit véletlenül kiejtett a kezéből.

Megnyomta a szót. És mert Lipowniczkit sem ma szedték le az ágról, gyors észjárásával azonnal megértette a hangsúlyt. Felderült a képe, bajsza vidáman rezdült meg.

Hát ez igen tisztességes eljárás a lőcseiektől. És ez a fiatalember kicsoda?

Cornides Pál vagyok, a Pál apám fia  felelte a másik követ  én találtam meg véletlenül.

Őnagyságát legalább megvigasztaljátok, mert most igen dühös. Reggel óta nyaggatják, zokogják, sírják körül a száztelkiek, már térden csúsznak előtte, hát ezért haragszik.

És miért csúszkálnak térden a száztelkiek az úr előtt?

Kitessékelte őket a falujokból. Jobb helyet irtat velük a Magura alatt.

Jobb helyük nem lehet ennél.

Őnagysága szerint igen!

Most Institóris értette meg a hangsúlyt, de Cornides Pál is.

Miattunk?  kérdezte a jegyző.

A várnagy vállat vont, nem felelt. Ez már nem tartozik Lőcse követeire, s különben is hadiállapotban vannak.

Miattunk  felelte helyette Cornides.

A belső testőrök most hajtottak ki tucatnyi férfit, asszonyt, még két gyerek is volt velük, könyörület okából. A férfiak  falusi szászok  megtörten, hallgatagul mentek végig a hídon, rövid csizmájuk, bocskoruk talpa a megilletődöttségtől s a szomorúságtól alig érintette a deszkát. Az asszonyok azonban sírtak, az őrökbe kapaszkodtak, mintha azok segíteni tudtak volna Száztelek jövendő sorsán. Végre kinyomták őket a várból, túl az árkon. Még sokáig álltak ott tétován, abban reménykedve, hogy valaki mégis visszahívja őket, rájuk nevet, s azt mondja majd: tréfa volt. Papjuk mögöttük jött ki. Hiába volt a papi könyörgés is, papostul űzte ki őket őnagysága. Az újonnan érkező népek kapnak új papot a maguk óhitében.

Nem lehetett segíteni a száztelkieken. Az úr kiűzte őket kicsi, dolgos Paradicsomukból.

De még déli harangszókor is ott álldogáltak, hátha valaki visszahívja őket. A pap saját magát sem tudta vigasztalni.

Lipowniczki Máté arcán nem látszott indulat; sem öröm, sem sajnálat. Nem először volt tanúja őnagysága gyors és kegyetlen elhatározásainak, színeváltozásainak.

Ti pedig jöjjetek!

Kanyargós, félhomályos, rideg lépcsőkön vezette föl őket. A belső folyosók kályhaajtóin keresztül a hideg kő-szobákat, kőtermeket fűtötték; a Tátra alatt nem melegedett föl az idő, messze még a nyár. A szél néha hóval hinti be a csipkés csúcsokat; csak a pásztorok s a vadászok bírják. Kincskeresők nem bolyonganak még ilyenkor.

Kis előteremben állatta a várnagy a követeket. Hosszú ideig várakoztak, belételt két fertályóra is. Az ilyen módon való fárasztás azonban nem csupán őnagysága módszere volt. Thurzó Elek teljes napig szokta állatni a követeket; Serédy Gáspár, a kassai főkapitány néha három napig is; Bebek Ferenc Murányban olykor rögtön azzal kezdi, hogy néhány napra tömlöcbe csukatja az ismeretlen követeket, hátha puhulniok is kell. Csak őfelsége, János király Budán igyekszik gyorsan a maga színe elé engedni őket, mert mindig abban reménykedik, hogy jó hírt hoznak, szegények.

Laszki Jeromos úr Sztambulban egyszer kerek két holdhónapig várakozott, amíg a nagyvezír elé került. Akkor fogadta meg, hogy az eléje járuló küldötteket rangjuk szerint várakoztatja meg. Lőcsét csak kis rangra ítélte, követeinek elég időt szabott a két fertályórával is. A brassói szászokat a múltkor kerek egy hétig nem bocsátotta színe elé. Addigra azonban azok megpuhultak s kétszer annyi ajándékot raktak ki, mint amennyit adni eleve is szándékuk volt. Igaz azonban, hogy őnagysága aztán tejben-vajban fürösztötte a brassói tanácsurakat; meg sajtban, persze. Mert ebből aztán szekérszám van Késmárkon!

A kis terem ajtaja végre megnyílt, a két alabárdos felemelte fényes szúrószerszámját, s bebocsátotta a két követet. A kiáltó ember, dolgát végezvén, az udvari őrség jó meleg kamrájában maradt. Torkát olajozta szorgosan.

Jöjjetek közelébb  mondta őnagysága barátságosan, mintha nem is egyszerű lőcsei polgárokat, hanem hercegi követeket fogadott volna. Ezt különösen sima módszerrel tudta intézni. Jagelló Zsigmond udvarában tanulta. Folytatta:  Lipowniczki elmondta, kik vagytok, nem szükséges bemutatkoznotok. Hallom, mi ügyben jártok.

Ifjú Cornides Pál cifra bőrtasakot helyezett az asztalra,

Lőcse város irántad érzett nagy tisztelettel küldi vissza süvegedet, uram.

Laszki széthúzta a bőrtasak zsinórját, s kiemelte díszes süvegét. Aranya ragyogott, rubinja piroslott, szőrkarimáját ügyes kezek finoman felborzolták, s a törött sastoll mellett hevert egy másik is, kerecsensólyom legszebb farktolla, Ajándék.

Neked hoztam, serenissime maiestas.

A serenissime szó igen megnyerte őnagysága tetszését, mivel egy ranggal feljebb minősítette, hercegi megszólítással hízelegve neki.

Hol nevelkedtél, Cornides; úgy hívnak, ugye?

Némely univerzitáson és apródként Zsigmond őfelsége krakkói udvarában egy esztendő hosszán.

Ez meglátszik rajtad. És hogy került kezedbe a süvegem, mondd?

Héjatekintettel méregette a fiút; tán egy ügyetlen elszólást várt mégis. De ifjú Cornides Pál rezdületlen arccal válaszolt:

Véletlenül kiejtetted a kezedből, uram, amikor legyezted magad vele a száztelki sétaúton. Én felkaptam, de mivel sokan voltak kíséretedben, nem mertem közelíteni hozzád. Most adom át, íme.

Ezt mindenki így tudja?

Így, uram.

Hited rá?

Melyik hitem, uram? Mert nálatok is, nálunk is lassan már kettő lesz. Végül egyik eskümet sem fogod hitelesnek tartani.

Laszki hirtelen felállott, megkerülte az asztalt, és Cornides Pál szemébe nézett:

Hallod, nagy kár teérted!

Miért lenne kár értem, serenissime maiestas?

Hogy lőcsei polgár leszel, lőcsei körpolgár. Neked különb helyet vélnék, ilyen eszes, gyors gondolkodású fiatalembernek.

Hiszen mind a ketten tudták, hogy az igazságot csak kerülgetik. Laszki Jeromos is tudta, hogy ebből a lőcsei Cornides fiúból a jó diplomata érzéke beszél, Cornides is tudta, hogy őnagysága tisztában van vele. Őnagyságának ilyen finomságokra igen érzékeny húrjai voltak.

A sólymot ki lőtte?

Én, nagyuram. Neked.

Laszki már mosolygott. Ez a fiú igen ügyesen vívott, érdemes lett volna vele akár nyílt mezőn is csatázni. És őnagyságában most váratlanul felülkerekedett az őszinte ember.

Mondd, Cornides, de igazul: kergettél?

Cornides Pál megrázta a fejét, a bátorító mosolyra ő is mosollyal s őszintén válaszolt:

Igazul vallom, uram, nem. Futottam ugyan, nem tudom ki után, s végül leestem a lóról. Most is bicegek kissé. Ez az igazság, serenissime maiestas.

Laszki Jeromos megnyugodva, de nem minden fájdalmas nyögés nélkül telepedett vissza, mert csontjaiban még most is a rázós lovaglás emléke bújkált. Kicsúsztak azonban emlékezete hálójából a száztelkiek máris, a síró asszonyok, könyörgő férfiak, a szótlanul könnyes gyermeki szemek. Semmiféle megalázkodás sem hatotta meg dühös állapotának e napjaiban. Süvege visszatértén most mégis megvigasztalódott; jó jelnek vette  s biztatásnak a szultánnal való majdani találkozásra , benső háborgásának hullámait ezek a lőcseiek akaratlanul csendesítették. Lám, mily udvari szavakkal nyújtotta át a süveget, mintha ifjú kamarása lenne a francia királynak, olyan gráciával. Sebtapaszával elsimította szégyenérzetének dudorait, a fájdalmasakat.

Institóris Ádám meg csak álldogált szótlanul, hiába jött ékes szavú tolmácsként. Egyik topánjáról a másikra helyezte kövérkés teste súlyát. Maga is elámult az ifjú Cornides ügyes viselkedésén, mézzel itatott szavain.

Sercegve pattogtak a fahasábok a kályhában, ropogva omlott összébb a parázs. A nagyúr hallgatagon vizsgálgatta a két tisztelkedő embert. Lám, Lőcsében is van néha tisztesség!

Köszönet illet benneteket, lőcsei követek; valóban tetszésünkre esett, hogy be mertetek jönni az oroszlán barlangjába, mert bíztatok bennem. Köszönetem szava azonban nem semmisíti meg azt a minapi kihirdetést falaitok alatt. Az változatlanul érvényes, mert rajta függ nemcsak Mátyás király pecsétje, hanem János királyé is  majd itt egy pillanatig várt, kihúzta magát  meg az enyém is. Másképp a törvényt Lőcse sem értelmezvén, a jövőben csak így cselekedvén! A süvegemet köszönöm tehát nektek, s nem az otromba fogadtatást, amelyről egykönnyen nem feledkezünk el, lőcseiek! Mivel azonban uratok sosem hálátlan, szívességet nem hagy viszonzatlan, megkérdem tehát tőletek, azaz tennen személyetektől, nem pedig a lőcsei respublika szenátusától: mit kértek jutalmul? Pénzt vagy egyebet?

Nem pénzért tettük, serenissime maiestas  hajolt meg a Cornides fiú , szégyelltünk volna pénzért keresni föl téged. Oroszlánt barlangjában, ahogy előbb mondtad, olykor megtalálnak ugyan, de ennek a bátorsághoz van köze, s nem az aranyhoz. Kérésem, igen, van, engedd, hogy megvalljam: kegyes jóváhagyásodat remélem, hogy várad udvarán szász módra megmérkőzzem Bruckner Gergely késmárki körpolgár fiával, Tamással. Rég várjuk a találkozást, s az alkalom, íme, jóvoltodból elkövetkezett.

Hát ez az ifjú egyre ügyesebben beszél! Őnagysága szeme fölcsillant.

Ez szép kérés, Cornides  őnagysága különösen annak örült, hogy nem kell pénzzel fizetnie, aranyak pengetése nélkül ússza meg a jutalmazás dolgát , meg is engedem. Szeretem a bajvívások látását. Megvívhattok. És hogy lásd, mily jó indulattal viseltetem irántad, az egyik döntőbíró én leszek.

Nagy kitüntetés ez számomra, uram, nem is remélhettem. Ilyet csak címeres nemesek kérhetnek tőled.

Másik döntőül Demján Györgyöt kérjed, a bírót. Vele együtt ülni a bírói székben hajlandó vagyok.

Ez pedig alighanem a késmárki bíróra lesz nagy kitüntetés! El kell fogadnia. S mivel őnagysága most már belemerült a bajvívás mulatságába  lesz, mi eltérítse figyelmét a száztelkiekről, mert időnként mégis eszébe jutottak, s lesz, ami lemossa a menekülés közben elveszített süveg szégyenét tovább is folytatta:

Két saját segédet is választanod kell. Hoztál magaddal lőcsei embert? Kürtösöd, odalenn, nem hiszem, hogy valami előkelő polgár legyen.

Jól ismerem én a szabályokat, nagyuram!  vett mély lélegzetet a Cornides fiú  íme, itt az egyik, a mellettem álló Institóris Ádám, Lőcse város hites jegyzője, jogban és fegyverforgatásban egyformán járatos úr.

Kissé kövérkés ugyan már a fegyverforgatásra  szúrt oda őnagysága, látván a hosszú köpeny alól elődomborodó jegyzői hasacskát  de hiszen nem ő döfköd a karddal; és a másik?

Az is lenne, serenissime maiestas, ha kegyeskedel hozzájárulni. A rabod. Kálix Antal ő, krakkói apródtársam, Lipsiában is együtt voltunk némely időkig, tagja az ifjak konfraternitásának, joggal lehet segéd. Vitéz csapataitok elfogták, s alighanem Késmárkra hurcolták. Sejtésem, hogy itt ülhet valahol börtönödben. Ha erre az órára kiengedni kegyeskednél...

Reménykedve hallgatott el, szemét azonban le nem véve őnagysága sokjátékú arculatáról. Kissé össze is húzta magát, vélvén, hogy őnagysága megsokallja a kívánságok halmazát, s az asztalra csap. Várta a dördülést. Őnagysága büntetések és meszelyfizetések nélkül csapkodhatja az asztalt. Ámde, halljunk csudát, őnagysága nemhogy asztalra vágott volna nagy méltatlankodásában, hanem váratlanul akkora nevetésben tört ki, hogy az ajtó túlsó oldalán várakozó Lipowniczki Máté ijedten ugrott be.

Nincs bajod, nagyuram?

A szászok grófja akkor már a szemét törölgette nagy kacagásában, széke is hátrabillent, s csak a fal fogta föl.

Dehogy van  dörzsölgette tarkóját a nagyúr, mert a reátört derű izgalma koponyája ereit zsibongatta meg , nincs bizony. Küldj csak be gyorsan valami innivalót, ezeknek is, alaposan megmulattattak.

A várnagy homlokráncai a nemértést tükrözték, de máris kiadta a parancsot, hozták a kis ezüstkancsókat, őnagysága ábrázatán azonban a nevetés ráncai még mindig nem akartak elsimulni. A két lőcsei sem igen értette ezt.

A barátodat nem mi őrizzük, Cornides  szólalt meg végül , hanem a nemes késmárki tanács. A város börtönébe zárták, s remélem, meg is tartották. Értékes fogoly. Jó előre zálog.

Cornides arcára az ijedtség kicsi fellege ült.

Mit tanácsolsz, uram? Ő a barátom, a bajvívásunk szabályaihoz is ért.

Lásd, milyen jó napot szereztél nekünk, majd megparancsolom a bírónak, engedje ki a város rabját. S ha győzöl, magaddal viheted. Erre szavamat adom.

Egy pillanatra elhallgatott. Szájának két szegelletén megjelent ismét az a kegyetlen vonás, az az alig észrevehető kicsi kegyetlenség, amelyet félői s hívei olyannyira jól ismertek. Az a vonás, amely a jóindulatú nevetés ráncából egyetlen rövid minutum alatt a nagyúri gőg barázdáját vonja ki, amely kettős emberré tette mind őt, mind az egyre sűrűbben üzengető Grittit; talán a szultán arcán tanulták ezt a játékot vagy Katzianer generálisén.

Nagyszerű fickó vagy te, Cornides. Ismered a latin költőnek, Phaedrusnak azt a kis versét, amelyet meséinek könyve elé írt: duplex libelli dos est? A könyvecskének kettős haszna van. S bár a te bajvívásodnak dolga erősen távol esik minden állatmesétől, számodra ez is kettős haszonnal járhat. Megvívsz Bruckner Gergely fiával, s mindenképpen dicsőséget szerzel magadnak és Lőcsének, akár a kövön maradsz, akár nem. De ugyanakkor kiszabadítod a konfráterodat is. Jól gondolkodtál, furfangodon nevettem. Ihatsz rá. De ha...!

És a következő szavakat már őnagysága kegyetlenebbik arcvonása kísérte:

De ha nem te maradsz győztes, ha csak ímmel-ámmal küzdesz, hamisan harcolsz, hát akkor téged is mellécsukatlak, itt maradsz Késmárkon. Magam várának börtönében. Elmehettek.

Már-már megfordultak, s az ajtó felé indultak érzelmeik szótlan háborgásában, amikor őnagyságán  mert most megint a kedvesebbik ábrázatát óhajtotta mutatni  ismét a jóindulat vonása jelentkezett.

Várj még, Institóris. Téged eddig meg sem kérdeztelek. Illő, hogy te is felelj: mivel kedveskedjem neked?

A jegyző fellélegzett: végre! Végre ő is megszólalhat. Egész este erre várt; de őnagysága mióta Erdély vajdája is, tehát királyi hatalmú úr, előbb-utóbb oly gesztiókat vesz föl, mint egy igazi felség; csak akkor lehet előtte megszólalni, ha engedélyt ad rá.

Kegyes hatalmú maiestas  hajolt meg Institóris  az én kérésem sokkal csekélyebb. Mint Lőcse város hites jegyzőjét s iurisconsultusát azzal bíztak meg, kérném engedélyedet, mutattasd meg nekünk ama pecsétes királyi írást, amelyet a minap Lőcse kapuja előtt meghirdettetni rendeltél.

Õnagysága felnevetett. Ez az egész?

Mi sem természetesebb, Lőcse iurisconsultusa, jogtudósa! Ez jogos kéréstek, nem is tagadom meg. Ha nem üvöltöztök, ordítoztok, csörömpöltök s durrogtattok összevissza, hanem ha tisztességgel, rangomhoz méltón fogadtok, a szenátusnak és respublikátok iudexának az asztalra kiterítve mutatom meg. De ha ti úgy féltek a szászok grófjától, saját uratoktól, mint az ebek, akkor saját uratok hogyan tudna szót érteni veletek?

Bocsáss meg Lőcsének, maiestas, szokatlanul nagy haddal érkeztél.

Csak a szokásos kisebb kíséretem volt  húzta össze csaknem becsmérlőleg a száját őnagysága , alig néhány ember, titeket akartalak megtisztelni velők.

Hízelegve fűzte hozzá, mert minden húron tudott játszani:

Úgy látszik, sikerült. De hát nem ismerem én Lőcsét oly gyáva kishitűnek, hogy néhány lándzsa, alabárd, pár lópata megrémissze polgárait. Nem hiszem én, te iurisconsultus, hogy komolyan megijedtetek volna. Talán csak játszani akart valamelyik kapuőr, rég nem játszott bubával, nem látott még nagyurat.

Negédesen pillantott a jegyzőre. Institóris magába nyelte mérgét, szavakkal nem viszonozhatta a fricskát. Laszki hangot váltott, lágyan folytatta:

Tehát megengedem, hogy azt a fontos írást a kancelláriában megtekintsd. Megmutatják neked. Nincs mit titkolnunk rajta, ennen szemetekkel láthatjátok: pecsét, aláírás mind hiteles. Mire az ebédelőszobában a várnagy tálaltat nektek, mert legyetek vendégeim, a kancellista az írást ki is készíti, hogy látván láthassátok. Cornides, te pedig: a baj vívást holnapra rendelem, harangszó után. Keresd a bírót, szolgám ott lesz a paranccsal. Elmehettek most már.

Õnagysága tapsolt, az ajtó megnyílt, a két lőcsei követ kilépett. S míg a várnagyot várták, hogy ebédhez kísérje őket, Institóris Ádám halkan odasúgta a Cornides fiúnak:

Ennél kiismerhetetlenebb embert is ritkán szült Lengyelföld! Mint az áprilisi időjárás vagy a júliusi éjszaka. Egyszer égzengés, máskor tikkasztó nap, harmadszor hideg szél, negyedszer...

Nem folytathatta; Cornides egyetértően bólintott:

És ha még ez a sok időváltozás őnagysága keblében egymás után zajlana! Csakhogy őnagyságában egyszerre, egy időben dúlhat valamennyi időjárás  fejezte be a hites jogtudós gondolatát, s ez a vélemény volt végül is a pontos.
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A kancellista gondos ujjakkal simította ki a pecsétes pergament. Hosszú, hosszú latin írás volt, Nos Mathias-szal kezdődött, Mathias Rexszel végződött, a pecsét, az ellenjegyzés, a hitelesítő aláírás, az újabb engedélyezés azonban János királytól való. Mátyás király szabadalomlevelét tehát őfelsége János lemásoltatta, megújította, s Késmárknak visszaküldette.

Institóris hosszan tanulmányozta. Nem az első ilyen dekrétumot tartotta már kezében, s remélte, nem is az utolsót; ismerte a szöveget, az engedélyezés szavait, a kivételezéseket, a fenntartásokat, a megannyi kibúvó lehetőségét, éjszaka is felmondta volna a magyar királyok összes címét, birtokát, Horvátországot és Szlavóniát, Dalmáciát és Bosnyákországot, Erdélyt és a bánságokat, a Szörényit, szerémit, macsóit, temesit, Csehországot és Sziléziát s amit Mátyás szerzett, az osztrák, a morva, stájer grófságokat, mindent, majd a bárókat, a nádort, a tárnokmestert, országbírót, Erdély vajdáját, a főlovászmestert, főajtónállót, főétekfogót  címereket és rangokat, igazi ajtó, ló, étek nélkül, az udvarmestert, az érseket, a püspököket, mindenkit tehát, akinek ilyen okmányon írva lennie kell, s miután gondosan végigolvasott mindent, közel vivén az írást az ablakhoz, megvizsgálván a pecsétet, kijelentette végül:

Hiteles. Valódi.

Ránézett a kancellistára. A kancellista lassan hajtogatta össze a királyi oklevelet, s helyezte gondosan bádogdobozába.

Ennél hitelesebb nem is lehet  vallotta.

A pecsét a dobozon alul függött, annak is volt külön kerek tokja. Maga a tok két aranyforintjába került Késmárknak.

Institóris lassan, megfontoltan beszélt, gyors észjárású jogtudós volt, szavai azonban nem kergették egymást. Megsimogatta a dobozt, még rozsdátlan volt.

És miért nincs ez most lenn, a városatyák birtokában?  kérdezte csendesen.

A kancellista meghökkent. A kérdés jogos volt, de ezen a helyen felette merész és szokatlan.

Őnagysága parancsa.

De miért parancsolta így őnagysága?

A kancellista a fejét vakarta; őnagysága parancsain nemigen gyötörte elméjét, engedelmesség volt a dolga, nem a különgondolkodás fényűzése.

Alighanem azért, hogy még ő is tanulmányozhassa, hogy saját porkolábjai útján kihirdethesse, hogy Bártfán, Kassán, Szebenben, Eperjesen, Rozsnyón bemutathassa...

A városnak erre nincs pénze?  játszotta meg a kétkedőt Institóris.  Késmárk igen gazdag. Őnagyságának sokszor kölcsönöz pénzt, méghozzá oly sokat, hogy őnagysága néha csak a felét adja vissza; miért nem Késmárk viseli gondját?

A kancellista riadtan pillogott az ajtóra, várván, hogy valami kém dugja be a fejét, s rögtön nyakaztatni viszi.

Csendesebben, jegyző! Őnagysága nem bízik a késmárkiakban sem, aztán gyakorta támad tűz a városban, a házak fából vannak, a tetők zsindelyből. Jobban őrződik tehát minden fontos írás itt benn a várban, mint odalenn a polgároknál.  Felsóhajtott, hogy így össze tudta szedni az okokat:  Ezért őrződik itt minden jeles írás  fejezte be megnyugodva.

Furcsa  ingatta fejét a jegyző , mi minden írást a városháza vasládájában őrzünk.

De nektek nincs is grófotok!  vágta vissza a kancellista diadallal , se kőváratok!

Quod Deus avertat!  mosolygott a jegyző.  Isten ments! Mi a magunk urai maradtunk.

Most megint egy kis csönd következett, számító, gondolatokat toborzó csönd. A kancellista a tollait válogatta, néhány használhatatlant a földre dobott. Finom, éles késsel vakarta ki egy fadobozból a benne ragadt viaszt. Nyűtt zekét viselt, tintafoltosat, lábát posztóbotosba csavarta szíjjal, hogy meg ne fázzék, sapkája alól hosszú haj lógott ki. A zekét keshedt bőröv szorította össze. Délebédje még ott várta asztal szélén, nem volt ideje megenni. Rozslepény, tehéntúró, juhsajt, italnak tej savó. Nem valami fényűző módon tartja őnagysága hűséges szolgáit.

Mit kapsz bérül őnagyságától?

Pénzt nem sokat, a prépost úr jobban fizetett. Két tehén árát egy esztendőre, némi ruhát, meg látod, ennivalót, ilyet.

A két tehénből Szent Mihály kor mennyi lesz?

A kancellista nevetett.

Egy borjú, legfeljebb.

Cornides Pál nem szólt bele a társalgásba. Megtekintette a pecsétes írást ő is  latin iskolát járt , elismerően bólintott a formás írásvetésre, de hallgatott. Ez az óra Institóris Ádám órája. Sejtette már, merrefelé indult ennek az útnak a jegyző. Institóris egyet kanyarodott, aztán rátért arra az útra.

S ha tíz aranyad volna, mit tennél?

Elmennék szerencsét próbálni.

Ha húsz aranyad?

Messzebb mennék.

Ha száz?

Ne kísértsd az Istent, Institóris, annyi arany nincs is.

De van. Sőt több is.

Bőrzacskót húzott ki ingmelle alól. Széthúzta zsinórját, az asztalra öntött néhány aranyat; körmöcit, krakkóit, prágait, magyart, lengyelt, csehet, ahogy összejönnek az ilyen aranyak Lőcsén, volt köztük még nápolyi is meg török.

Kerek száz  rázta meg az erszényt Institóris közönyös arccal.  S ahol száz van, nem játék már a többi.

Ennyi pénz!  képedt el a kancellista.  S minek ez?

Institóris visszasöpörte az aranyakat a zacskóba, összerántotta a zsinórt, de az asztalon hagyta heverni.

Mutasd meg az eredeti írást, az igazit, a Mátyás királyét  mondta hidegen.

A kancellista keresztet vetett.

Az ördög beszél belőled! A kísértő. Az antikrisztus.

De nem vette le szemét a pénzről. A duzzadt kis zacskó igencsak kellette magát.

Mutasd meg  ismételte Institóris jóindulatúan.

Honnan tudod, hogy van másik is?  árulta el magát a kancellista.

Institóris megkönnyebbülten sóhajtott fel, de ezt csak Cornides vette észre. Tehát mégiscsak van itt eredeti írás is! És itt van, nem másutt!

Az a mi titkunk  jelentette ki most már teljes bizonyossággal , nagyon sokat tudunk mi is, elhiheted. A lőcseiek szeme messze lát.

Varázslattal dolgoztok?  kérdezte a kancellista, mert szerfölött babonás volt. Este ki sem merte tenni a lábát a szobából, mátohákat látott minden sarokban.

Azzal is  bólintott Institóris , mutasd meg.

Minek lenne az nektek?

A nagy király iránti tiszteletből látni akarjuk.

Nem hisztek a budai másolatnak?

Miért ne hinnénk?  csodálkozott ártatlan képpel Institóris.  Mindent elhiszünk. Mindössze látni akarjuk.

A kancellista még mindig védekezni próbált, de az erszény egyre közelebb tolódott hozzá. A kancellista keze remegett, nem merte megsimogatni az erszényt. Legszívesebben elfutott volna vele.

És ha valaki megtudja?

Institóris Ádám szívéről leesett a kő. Nyert az ügye.

Senki sem fogja megtudni. Hármunk közt marad.

Minden arany valódi?

Institóris úgy tett, mint aki mélyen megdühödött. Az asztal közepén sima kőlap feküdt, némely hártyalapot a kancellista ezen írt. Institóris szétvonta az erszény zsinórját, s végigöntötte a lapon az aranyakat. Sápadtan csillogtak, édesen csengtek, földöntúli muzsika zendült meg bennük. A kancellistát gyermeki bizsergés gyengesége kapta el, csaknem összeroggyant.

Isten benneteket úgy segéljen, hogy nem csaptok be, nekem adjátok?

Úgy segéljen Isten  mondták mindketten, mert ezt komolyan gondolták.

A kancellista zavart tekintettel osont az ajtóhoz. Kipillantott. A várnak ebben a hivatalos sarkában alig járt ember, most sem mutatkozott senki. Óvatosan zárta be az ajtót, a kallantyút ráhúzta, a kulcsot elfordította. A testes szökrönyhöz ment, nála voltak a kulcsok. Egy ideig bajmolódott zárakkal, reteszekkel, húzókkal s vonókkal, végül csattant az utolsó zár, aztán nyögve hajolt a legalsó fiók kétszer zárt titkához a kancellista. Óvatosan, halkan nyúlt a doboz után, emelte melléig a pecsétet, s újra körültekintgetvén, mintha a benti sarkokban is borzas hajú, seprűn lovagló mátohák ülnének, kinyitotta a dobozt.

Ez az  mondta halkan , az igazi, a valódi, amiről a másolat készült. Ne nyúljatok hozzá.

A világosság felé csak tarthatom!

Nem tarthatod  kapott az írás után a kancellista  árt neki a napfény. Csak így az asztalon olvasd.

De Institóris Ádám nem a szöveget olvasta, tudta már kívülről, nem is érdekelte, hiszen meg volt győződve ő is arról, hogy a királyi kancellárián, odaát Budán híven másolták. Mégis minden sorát végigfutotta szemével, a pergament néhányszor meg is simogatta, mintha bársonyos csecsemőarcot illetett volna. Pecsét, aláírás, Nos Mathias és Mathias Rex  hiánytalan volt, rendben volt. Cornides Pál is végigfuttatta szemét a rengeteg betűn.

Siessetek  suttogta a kancellista.

Institóris felemelkedett hajoltából. Kiegyenesítette derekát, megropogtatta, meg is éhezett. Most már kopogtathatna a várnagy, jelezve az ebédet. A kancellista szélsebesen hajtogatta össze a ropogó lapot, illesztette dobozába, helyezte tetejére a pecsétes tarsolyt, s oly sebesen dugta vissza Mátyás király szabadalmait a szökröny titkos aljára, hogy észre is alig lehetett venni.

Nos?  függesztette tekintetét Institórisra.

Valódi, szép okmány, örülök, hogy láthattam  felelte nyugodtan a jegyző , tiéd a pénz. S ha majd egyszer Lőcse felé vetődsz, még húszat adunk. Megéri, hogy láttam. De miért tartja ezt is itt őnagysága?

Félti az egerektől a maga szobájában; meg a polgárok kíváncsi szemétől.

Eltüntette az aranyakat is, villámgyorsan, mint a kolduló barátok kámzsájuk feneketlen zsebébe az értékesebb alamizsnát. Mindezek után, mintha mi sem történt volna, nekiült sajtjának, lepényének. Jó étvággyal, megkönnyebbedett lélekkel majszolt. Felette megnyugodott, hogy a lőcsei jegyző nem vett észre semmi turpisságot. De azért a hánykolódó lelkiismeret még sokáig dobogtatta szívét.

Odaát, az ebédlőteremben, amikor már Lipowniczki hazája dalait kezdte brummogni, és két pohár között Lőcse meg Késmárk örök barátságát sürgette, és a szolgák elvitték az üres fatálakat, az ifjú Cornides közelebb hajolt Institóris Ádámhoz.

Tehát?  kérdezte.

Tehát: igen ügyes kézzel mívelt palimpszesztus. Hamisítvány a javából. A kezdet s a vég Mátyás királyé, a közepe Laszki Jeromosé. A kancellista olyan finom késsel, könnyed kézzel vakart, mint a legkiválóbb hamisítómester Velencében. Csakhogy a három régi, alsó vezetővonalat mégis rajtafelejtette. Vagy nem törődött már vele, vagy elvékonyodott a pergamen. Őnagysága bizony alapos munkát végzett s végeztetett. Most már tudom, miért nem meri a késmárki szenátus kezére adni ezt a bűnét. Túlságosan sokan tudtak volna róla, s őnagysága nem kedveli a szószátyárokat, különösen ha a szavak élét őellene fenik.

Ki szereti?  felelte Cornides.  Legfeljebb Laszki urunknak nagyobb a hatalma az okvetetlenkedők elcsitítására.

Már délutánba hajlott az idő, mire felemelkedtek az asztaltól. Lipowniczki változatlan kedvvel dúdolt holmi pásztorlánykákról és hegyi varázslókról, virágos tavaszról és a Visztula lágy vizéről. Nem volt azonban annyi bor a várban, amennyi ki tudta volna billenteni a várnagyot a maga egyensúlyából. Még ilyenkor is híven tudta kötelességét, s mindenre emlékezett.

Két várbeli darabontot kaptok kísérőül  ölelte át Institóris Ádám vállát , nehogy bántódástok essék Késmárk városában. Nem szeretik, ha lőcseiek bolyonganak falaik között. Az úr szeme vigyáz reátok.

Melyik úré?  incselkedett a jegyző, mert több ok miatt neki is jókedve kerekedett.

Itt csak Laszki őnagyságáé  értette el a lengyel a jegyző célzását , a másik Úr igen messze van tőlünk, s azt hiszem, néha nincs is nagy kedve ránk tekinteni.




HETEDIK FEJEZET

Párbaj szász módra, és őnagysága is kedvesen viselkedik





Nem lehet azt mondani, hogyha őnagyságának valamihez kedve volt, nem járt gyorsan a végére, avagy nem merítette ki fenékig az élvezetek forrását. Gyorsan intézkedett. Most is, mert felvillanyozta a visszatért süveg, s mivel meg volt győződve arról, hogy a lőcseiek két követe bekapta a horgot azzal az okmánymásolattal, jó kedve kerekedett. S az a bajvívó játék, amely holnapra ígérkezett, a jó érzések harmadikául még a nagyszerű szórakozás örömét is hirdette neki.

Mert Demján György bíró már tudott a két késmárki küldött érkezéséről; őnagysága akkor leküldte egy szolgáját a paranccsal, amikor a lőcseiek a várnaggyal az ebédlőteremben még javában mulatoztak. Ennélfogva tehát amikor a város felső kapuja a várkapuval szemben megnyílt, hogy bebocsássa a lőcseieket s velük együtt a várbeli két díszdarabontot, már pattant is melléjük két késmárki darabont, hogy általuk a város szintén illő módon fogadja őnagysága vendégeit. Mert ha az ellenséges lőcseieknek nem is, de mint a várúr vendégeinek szívesen nyújtotta baráti kezét a város, így téve finom megkülönböztetést.

Abban is rejlett valami jelkép  ügyes diplomáciáért Késmárk sem megy a szomszédba tanácsot kérni , hogy a két lőcsei küldöttet nem a városházán, hanem saját otthonában fogadta a bíró. A nagy hatalmú prépost Szepes várában ugyan azt szokta mondani, hogy minél furfangosabb a szászok észjárása, annál inkább tükröződik bennök amaz ördögi Luther lelke, de ebben téved Folkusházy Krisztián ő szent kegyelmessége, mert a szászok  hasonlóan az örökké csavaros észjárású kabar utód Gömör-őrökhöz  évszázadok óta ilyen tartalmú koponyákkal jönnek a világra. Megedzette őket az élet megannyi fordulata, a hol fel, hol legördülő kerékjárás. Akár a kabarok meg a barkók népét.

Ünnepi rokkját öltötte fel Demján György  a lenszövő takácsok céhének mestere egyébként  ünnepi főkötőjét illesztette fejére felesége, tisztes öltözéket húzott magára két gyermekük is. Az első házban vártak a lőcseiekre.

Az ifjú Cornides attól tartott, hogy főutcái útjuk során némely bámész járókelők illetlen megjegyzésekkel kísérik a menetet, amely megjegyzéseket ezúttal megtorlatlan kell hagynia, még csak oda sem suhinthat, de Institóris Ádám, a tapasztalt tudós megnyugtatta, mondván: a késmárkiak is tudnak emberséget, nem szokták megsérteni a vendégjogot, s most a vak is láthatja: két árva ember nem hadakozni jött, hanem a pillanatnyi béke zászlaja alatt lovagol. Követségben van. A követek élete szent.

Menetnek sem volt ékesség nélkül való.

Elöl lovagolt a két késmárki darabont  no hiszen, messzire kellett lovagolniok, alig háromszáz lépést, de így is örültek a dísznek , majd a két lőcsei küldött következett, mögöttük a lőcsei harsonás, a kiáltó darabont, végül őnagysága két testőre, fehér lovon.

Ritka szép látvány a dolgos kézművesek, kereskedők, fuvarosok, sajtkészítők takarékos városában. Némely késmárkiak ki is feszítették mellüket: no lám, mekkora gazdag s híres már a város, hogy ilyen urak tisztelik meg, holott elmúlt a húsvéti körmenetek hete! Kevesen tudták azonban, hogy ezek lőcseiek, hogy miattuk kell félreállniok az útból. Ami azt illeti, jobb is. Egy-egy ingerlékeny vargainas, borissza céhlegény mégiscsak közbefüttyentett volna.

A Demján-ház nagy kapuja tárva állott; megrakott társzekerek fértek be ezen a kapun, ha az udvaron hat ló számára szűk is volt a hely.

A bíró  mert nem hivatalos ember volt most, hanem házigazda  födetlen fővel lépett ki házának ajtaján, vele a fia is. Illőn köszöntötték a két lőcsei vendéget. Süvegjüket levéve, azok is.

A két vendég belépett, a többi kinn maradt. A késmárki darabontok megkapták meszely borukat, hazamentek, a várbelieknek a hazamenet nem volt sürgős, azonnal nekiálltak a lőcsei harsonással kockázni az udvar födött eresze alatt.

Benn, a nagy ház nagy szobájában állva fogadta a bíróné s Ágota lánya a vendégeket. Asszony s férfi között nem volt szokás a kézfogás, a két nő tisztelettel hajtott térdet a férfiak előtt.

Ez a családom  mondta Demján György , tiszta szívvel fogad. Üdvözlünk benneteket házunkban, félretéve minden ellenséges érzést.

Demján és Institóris régtől ismerték egymást, az ifjú Cornides azonban vendégként is új volt még Késmárkon. A két fiatal  a vendég s a bíró fia  feszengve méregette egymást, azon tűnődött mind a kettő, vajon a minapi csetepaté során szembekerültek-e, kergette-e egyik a másikat. Abban a kavarodásban vajmi nehezen jegyezhették meg egymás arcát. Ezt észrevette a bíró is, és hogy feloldja a kényelmetlenné sűrűdött pillanatokat, némi vidám szemhunyorintások között kérdezte:

Nem találkoztatok már valahol?

Cornides Pál elnevette magát.

Azt vizsgálgatnók, de úgy tetszik, mégsem.

Akkor nincs is mit egymásnak megbocsátanotok  mosolygott a ház ura , kibékülhettek.

Nem is haragudtunk  eresztette le végre a láncokat a Demján fiú is.

Anya s lánya a háttérben állt a langyosra fűtött kemencekályha mellett. Hátul, az udvar mélyén a szövőgépek egyhangú kattogása hallatszott; Demján György hat legénnyel, hat inassal dolgozott. Ebben a műhelyben nemcsak sima lenvásznat, gyöngyözően fehér gyolcsot szőttek, hanem saját színéből mintásat is. Két taliga most nyikorgott be az udvarra, a napon szárított, fehérített vásznat hozták a Poprád parti nagy rétről. Amikor a késmárki kalmárok a debreceni vásáron vagy odafönn Budán a gyolcsot dicsérték, azt szokták volt mondani: a gyolcs fehérségében a Tátra hava tükröződik, az ég kékje kékíti. A debreceniek rendre bólogattak, csak éppen azt nem tudták, mi az a Tátra. Végül is nem a szép ajánló szavakért vásárolták a szepesi gyolcsot, hanem finomságáért, s mert az egyik vásáron éppoly remek volt a portéka, mint a másikon. Fogása, könnyűsége, fehérsége, illata sosem változott. Az illat valóban a hegyeké volt, a felejthetetlen fenyőerdőké s a kéklő lenvirágoké.

A házigazda intett: a két nő túróval sütött lepényt, sört tett az asztalra. Csaknem minden jobb polgárházban főztek sört, s ez bizony időnként meglehetősen veszélyes vállalkozás. Nem amiatt persze, hogy a sörtől némely agy eltompul, az ivó bávatag lesz, avagy éppen az ellenkezője történik: tüzet fog a test, kalandozik az elme, s oktalan, duhaj szavakkal végződik az ivás, hanem amiatt főként, hogy a test tüze helyett a serfőző műhely, a fészer fog lángot, s olyankor leég a fél utca.

Ez a sör a bíró házában szintén nem bágyasztó, bús ital volt, hanem vidámító, tüzet gyújtogató. Valahonnan a Morván túlról hozták a komlóját, a bethlenfalvi mezőkön termelték árpáját. S mert erőt adott, ifjú Cornides Pál fel is emelkedett ültéből, s noha zavarta a reátekintő két kék szem onnan a kályha mellől, mondókáját így kezdte el:

Érdemes bíró, Demján György, Késmárk iudexa, uram! Amiért tisztes házát felkerestük, nem Lőcse kérése, hanem magamé. Néhány héttel ezelőtt a száztelki erdő alatt a késmárki Bruckner Gergely fiával, Györggyel, párbajra hívtuk ki egymást. Idejét s helyét akkor még nem tudtuk. Laszki őnagysága azonban kegyes volt hozzánk, s megengedte, hogy a párbajt szász módra, vára udvarán vívhassuk meg. Az időt is kijelölte: holnap, harangszó után. Az egyik bírói tisztet ő kegyeskedett elvállalni, másik bíróul, őnagysága beleegyezésével Demján Györgyöt felkérnem szabad legyen.

Szépen elmondta. A jegyző arra gondolt, ezt a fiatal Cornidest máris meg lehetne választani Lőcsén első szószólónak, főfürmendernek, tribunnak. Ilyen eszű embernek végül úgyis a bírói székben a helye.

Demján György is felállott. Az ő beszéde sokkal rövidebb volt:

Elfogadom, holnap ott leszek.

Nem ült még le; tudta, mi következik ezután, hisz őnagysága további parancsot is küldött. A fiú folytatta:

Van még másik kérésem is, tiszteletre méltó iudex. Mivel a bajvíváshoz két-két segéd is szükségeltetik, nekem azonban csak egy van, Institóris Ádám nótárius uram, s mivel a szokás úgy kívánja, hogy mindkét segéd a bajvívó városból származzék, arra kérem Késmárk iudexét s konzulját, irgalmas szívvel bocsássa ki a város börtönéből barátomat, consorsomat, Kálix Antalt.

A bíró szívét némi jóleső érzés melengette, noha ez az arcán nem mutatkozott: fiatal vendége nemcsak bírónak, hanem konzulnak is titulálta, pedig ezt a római címet Lőcse bírái sajátították ki maguknak. Az ilyen udvarias fiatalember hasonlóan udvarias választ kaphat.

Tisztelt vendégünk, ifjú Cornides Pál! Mivel őnagysága rendelése, a te kérésed s a mi óhajunk úgy találkozott egymással, mint egy jól kitaposott hármas keresztút, mi tehát, és bízvást remélem, hogy nem a késmárki tanácsurak akarata ellenére, akképp döntöttünk, hogy huszonnégy órára szabadon bocsátjuk bajtársadat, Kálix Antalt. Személyéért pedig, valamint azért, hogy városunk falait el ne hagyja, a magad becsületével vállaljad a felelősséget.

Vállalom!  felelte nyugodtan a Cornides fiú.

S nemhiába jellemezte cipszer pontosság mind a lőcseieket, mind a késmárkiakat  nem véve ki a többi huszonkét város polgárait sem, s tőlük kénytelen-kelletlen még a magyar nemesurak is tanultak némi pontosságot , alig ütötték az asztallaphoz a második söröskancsót (pompás volt a kelt tésztás túrós lepény hozzá), amikor a kapu újra megnyílt, a fedett udvari folyosó alatt lépések hangzottak, valaki hármat koppantott, s két darabont között megjelent Kálix Antal. Megállt az ajtóban, a két darabont visszalépett, s felette örvendve csatlakozott az udvaron kockázókhoz. Nem várta Kálix Antal ezt a találkozást, a rácsok között nem árulta el neki senki, csupán annyit mondtak, hogy a bíró elé viszik. Csodálkozott, hogy ennek délután kellett történnie, hiszen minden valamirevaló kihallgatás, vallomástevés, szembesítés délelőtt történik, a reggeli józanság időszakában, ennélfogva rosszat sejtett. Mekkora lőn csodálkozása, amikor a bíró házának első szobája felé irányították, s nem a tanácsurak termébe, s emez első szobában is nem zord kihallgatok várják, hanem kebelbeli barátja, consorsa Cornides Pál. Tanácstalanul torpant meg a küszöbön, körülnézett: a lőcsei jegyzőt látta, a bírót, a fiát s a két női családtagot. Erre nem számított.

Anton!  ugrott föl Cornides Pál, s megölelte barátját.  Örülök, hogy látlak.

Kálix Antal azt hitte, még mindig nem jól lát, vagy az ördögök játszanak vele.

Foglalj helyet közöttünk  mutatott helyet Kálix Antalnak egy széken a bíró.

Demján Ágota őeléje is tett egy sörös kannát. Ebből látta Kálix Antal rögtön, hogy nem hivatalos helyre került, hanem bizalmas családi fészekbe pottyant. A nők jelenléte a rideg valóság szürkeségét mindig az enyhület s a megnyugtatás meleg-kékjével vonja be. Így van az az egész Szepességen, minden patríciusházban.

Szégyellte borostás képét Kálix Antal, vizet eddig csak innia adtak, s nem tisztálkodásra, ruhája gyűrött, poros volt, de különösebb soványság nem látszott rajta, a bíróné változatlanul küldött a börtönbe jó falatokat.

A tekintetek felderültek. Kálix Antalnak rögtön ez a kérdés buggyant ki a száján:

Hazamehetek?

Nem még  rázta a fejét Cornides  valamit el kell intéznem, ahhoz leszel te segítség.

Én?  meresztette a szemét Kálix Antal, s jókorát húzott a sörből, nagyot tört a lepényből, napok óta nem látott fényt.  Én? Miben segíthet egy fogoly, akit tömlöcbe vetettek?

Beleszaladtál a hálóba  döfte oldalba jókedvűen ifjú Demján György a foglyot , nem kellett volna annyira sietned Késmárk látogatására.

Kálix csak nyomta magába a lepényt, húzta a sört. Mintha ki lett volna szikkadva, s most mindent pótolnia kell.

Lőcsén sem sütnek ilyen finom lepényt!  udvariaskodott Cornides Pál.

Ágota sütötte, az ő keze munkája  szólalt meg most először Demján Györgyné.

Cornides Pál, miután titkon már meg-megtette, most nyíltan fordította a leány felé tekintetét, mintha fénylő templomi gyertyával világította volna meg a lányt; hamvas arcát, amely a kályha melegétől még jobban kipirult, tárnicskék szemét s a két vállán elöl lehulló hosszú hajfonatot. Zsinóros pruszlikja, hosszú, redős szoknyája elárulta finom alakját. Komolyan nézte a férfiakat, tiszte a háziszolgálat volt.

Köszönjük, szép Ágota!

A lány kissé elpirult, de tovább sem tartotta illendőnek, hogy ránézzen, fiatal lány nem mereszti szemét férfivendégre, nem pislog rá szemérmetlenül, nem szólítja meg, de ha megszólítják: felel.

Szívesen tettem, kedves vendégek vagytok  mondta, s ebből is rögtön meglátszott, jó nevelést kapott.

Institóris Ádám idősebb ember volt, ő folytathatta a beszélgetést; folytatta is, incselkedő szóval:

Jártál már Lőcsén, kisasszonyunk?

Hogy tehettem volna? Sose láttam még. De már voltam Iglón, Gölnicen, még Bártfán is!  mondta dicsekedve, s ezzel valóban nagyot is mondott, mert a polgárlányok ritkán kerültek messzibb városokba, hacsak rokonukat nem látogatták.

Demjánné azonban többet is szólt, nem bírta volna, ha el nem árulja:

Kassán egy teljes évig nevelkedett az apácáknál!

Ez bizony nagy jómódot jelentett, s a késmárki bíróék részéről különlegesen ritka gondolkodást. A lőcsei polgárlányok közül is mindössze ha három-négy jutott ily messzire, s nevelődött klastromban.

Kassán két lőcsei lánnyal is megbarátkoztam  folytatta a lány , megszerettük egymást.

No lám  kiáltott a bíró , végül az asszonyok kötik meg a békét!

A bíróné nem lett volna jó anya, ha még egy-két jó szót nem szól gyorsan a lányáról, mielőtt a férfiak a maguk dolgára térnek:

Ágota minden házimunkában járatos, szépen sző, hímez és varr. A templomi kórusban énekel. Megtanult lanton is.

Csak nem akarod a lőcseieknek eladni?  szakította félbe az anyai dicsekvést Demján György.

Akár Kassára is elvinnék vagy Bártfára!  vetette fel a fejét a bíróné.  Késmárkról nem is szólva.

Nyelvén volt már, hogy lőcsei legény itt hiába kopogtatna, nem ellenség számára neveli lányát, de ekkora illetlenséget háza vendégének mégsem vághat oda. Intett tehát a lányának, s halkan eltávoztak a szobából. A bíró is pontosan elegendőnek tartott ennyi asszonyi beszédet. S mikor az ajtó becsukódott Ágota mögött, s a bíróné gyorsan szétrebbentette az öt kockázó katonát, a Cornides fiú odafordult Kálix Antalhoz.

Most pedig elmondunk mindent, megtudod jövetelünk célját.



Két inasgyerek igyekezett tisztára söpörni-kefélni Kálix Antal rokkját, zekéjét, csizmáját, hogy mégse a tömlöcből szabadult rab képét keltse, ha majd Institóris Ádámmal együtt átballagván a Bruckner-házba, párbajra hívja Bruckner Gergely fiát, Tamást. Demján bíró még a borbélyért is elfuttatott, simítsa le a város foglyának tüskés ábrázatát, szedje rendbe szalmatörekkel cifrázott haját.

De hát mégsem lehet valami nagy város ez a Késmárk, ha egyébként gazdag polgárok lakják is, avagy talán a falak visszhangozzák háromszorosan a híreket (vénasszonyok nyelvét nem is említvén), de már a Bruckner-házban is jól tudták, miért lépte át a város kapuját hetedmagával, díszkísérettel két lőcsei ember. Mert a Bruckner-ház első szobájában, gyertyák fényénél várta a két küldöttet egyedül, mint illik, a Bruckner fiú. Állva hallgatta meg a kihívást, őnagysága üzenetét, s holnapi szerepe fontosságának tudatában válaszolt olyan komolyan, mintha nem is ifjú legény volna még, hanem valamely professzor a Bruckner nemzedékből:

Kérlek benneteket, jó uraim, fáradjatok el két barátomhoz, Kuszmann Rudolfhoz és Loysch Edmundhoz, velük a feltételeket megbeszélendő.

Mereven meghajoltak egymás előtt, s a Bruckner-ház szolgája vezette további útjára a két követet. A Kuszmann-ház köves udvarán nagy volt a sürgés-forgás, egy lőtt zerge hevert a kamraajtó előtt, a ház ura ejtette el, fönn, a lomnici sziklák mögött. Loysch Ágoston házában borókamagot pároltak italnak, s mert a ház asszonya a tavalyi főzetből kellő mennyiségű mintát rögtön az asztalra is helyezett  igen vendégszerető asszony lévén, a szentgyörgyi nemesekből , a tárgyalás ridegen komoly hangja el-elkanyarodott vidám dallamok felé.

Végül mégis minden megbeszélődött szabályszerűen.

Már mindenütt felgyulladtak a mécsesek; az ablaküvegek, az olajos ablakhólyagok, lanternák mögött sápadt lobogású gyertyák  késmárki gyertyamártóremekek  reszkettettek apró csillagfényeket, lassanként becsukódtak a kapuk, bereteszelték a városkapukat, egy ivópincében citera pengett, mire a négy segéd végre visszatért, ki-ki a maga megbízójához.

Türelmetlenül feszengett a Demján-házban az ifjú Cornides, sokallotta már az időt. (Nem sejtette, hogy Loysch Ágostonné borókafőzete igen vendégmarasztaló.) De ez a türelmetlenség csak belül emésztette, egyébként mind barátibbá vált a beszélgetés a két ellenség között az ellenséges házban. A két Demján  apa s fiú  és a vendég oly ügyesen kanyargott a társalgás sörrel locsolt útvesztőjében, hogy minden veszélyes fordulót ki tudtak kerülni közös erővel; még véletlenül sem említették a minapi csatát, Laszki őnagysága megfutását, a lőcseiek dühödését, a késmárkiak szájalását, a száztelkiek kiűzetését. Mindez csak azt bizonyította, hogy okos emberek semmiségekről is tudnak bölcs szavakat formálni. A bíróné asszony is a beszélgetők mellé telepedett. Ágota leány tarka hímzést szurkált kerek rámán, a tű hol alul, hol felül bökte tompa dobhanggal a kifeszített vásznat, de a színes fonalak most sehogy sem akartak a szokott gyorsasággal virágokká csokrozódni. Az ellenséges városból betoppant vendég beszéde jobban érdekelte. Az ifjú Cornides oly messziségeket kalandozott be a homályosodó szobában, tarka fonalaknál színesebben hímezte a szót a krakkói király udvaráról, a diáktanyákról, csínyekről és tudós professzorokról, gyalogvándorlásról s felhőkig érő csúcsos tornyokról, harangjátékokról és vízáradásról, útonállókról és klastromi csöndről s még valami távoli más világról is, amelyet hosszú hajózás végén talált meg egy génuai hajós a spanyol király parancsára (csodálatos módon nem hullanak a semmibe ott az emberek, noha a föld túlsó oldala az, amerre jártak; talán a talpuk a földhöz van ragasztva, s úgy szaladgálnak, fejjel lefelé), mintha Cornides Pál maga is a mesék országából lépett volna elő; nem, Luthert nem látta, de hallotta hithirdetőit, s látott elevenen elégni egy boszorkányt.

Kelletlen kellett visszarántaniok magukat az eleven valóságba, s ébredniök e zord világra, amikor a két segédi követ, megkoppantván az ajtót, megint belépett. A kesernyés ízű borókafőzet kipárolgott már a fejükből, jól fog esni egy falat hús és egy cserépkorsó sör.

A bíró ránézett feleségére s a lányára. Ágota engedelmesen szedte össze fonalait, tűit, munkáját; kimentek.

Nos?  kérdezte Cornides Pál.

Ahogy őnagysága megengedte: holnap, déli harangszó után, szász mód szerint; második vérre, nem elsőre. A késmárkiak így akarják.

Hogy értitek a második vért?  kérdezte a bíró.  Ez aligha szokás. Első vérig, vagy utolsóig.

Mindkettőnek véreznie kell. Elég az első vér.

S ha egyikük két sebből vérzik, másikuk egyből sem?

Akkor a sebtelen a győztes. Vagy így, vagy úgy, de két sebnek lennie kell. Nem istenítélet ez, hogy halálra menjen, hanem bátorság példája.

A Kálix fiú mondta mindezt, de a bíró könnyült szívvel tekintett Institóris Ádámra; sejtette, hogy a megfontolt nótárius szava szól e szokatlan feltételekből, az ifjú segédek maguk az ő hevességükben bizonnyal más feltételeket szabtak volna. Kár ennyi vérhullásért is, amikor a fiatalok fegyverforgató karjára a kapuk előtt s a nyílt mezőkön nagyobb szükség van. Ki tudja, tán a török egyszer ide is fellátogat, s akkor vége a cipszer belháborúskodásnak, össze kell fogni az erőket.

A fatoronyban megkondult az esti harang, a középső. Lesz már nemsokára csipkés kőtornya Késmárknak is, legkülönb Scepusiában, faragják a toronypárta kőcsipkéit, rajzolja az olasz mester a torony oldalának nedves vakolatára rendelt istenes ábrázolatokat!

Elhalkult a város. Néhány fuvaros most dobálta nagy robajjal a ládáit, dülöngélő, hosszú szalmásszekér nyikorgott végig az utcán, a felső majorságból jött, elhallgattak a szövőszékek, de az egyik gombkötőmester még a homályban is forgatta motolláját, a folyóparti kovácsműhely sem csendesedett el, sürögve vasalták egy dobsinai fuvaros törött szekerét.

Valahol gyerek sírt föl, valahol inasgyereket csapott pofon a mesterné  oktalanul ringatta a gyereket elhallgattak a madarak.

Már el is késtek az estebéddel a bíróék házánál, pedig őzcombot sütöttek, gombócot keltettek. Ha holnap ellenség is, ma mindenesetre jóbarát. Etetni kell a bestét!



Már hajnalban hozzáfogtak a bírói emelvény ácsolásához a várbeli ácsok, gyors kézzel szögezték össze az emelvényt, hogy legalább félszáz embert megbírjon; hiszen nemcsak őnagysága és a város bírája foglal helyet rajta, hanem a minden látványra éhes többi várbeli előkelő is, meg akit őnagysága meghívni kegyeskedik a város notabilitásai közül. Ilyenkor szívesen tarkíttatja asszonyokkal, lányokkal is a közönség sorát. A belső udvar gyilokjárdáiról a fakorlátnak nekikönyökölve bámulta az ácslegények munkáját öt-hat unatkozó várőrző, egyet-egyet kurjantva valamelyik siető cselédlánynak.

A várárok hídját már leeresztették, a kapuk azonban mindig zárva maradnak, őnagysága nem szeret tárt kapuk mögött lakozni, amikor minden jöttment beténfereghet a várba. A várbeli nép  ha gyalogszerrel van  úgyis a keskeny oldalkapun át jön-megy, a szorítóban egyesével fér el az ember. Aki pedig kocsival, lóval érkezik az felkiált az őrnek, kopogtat vagy dörömböl.

Az emelvényre színes szőnyegeket terítettek a szolgák, és az udvar kövei közé vert karókra nagy négyszögben kötelet vontak, a bajvívók porondjául. Végül vastagon hintették föl a négyszöget homokkal, meg ne csússzék a sima köveken a küzdők lába. A csellengő kutyákat az ólakba zárták, kivéve őnagysága két méltóságos tartású agarát, mert megesett már, hogy a kopók izgalmukban nekiugrottak a vívóknak, s vad csaholásukkal zavart keltettek. Egy kopót agyon is szúrt egy litván nemes a viadal hevében.

Gyorsan megebédelt ezen a napon még az is Késmárkon, aki távolról sem láthatta a küzdelmet. A delet még harangozni sem kezdték, a várbeli kápolna kis harangja is éppen csak belefogott nótájába, amikor a hívottak s a várbeliek ott forgolódtak már az emelvény lócasorai körül. Kettős lócasort húztak az ácsok, s bár több volt a néző, mint az ülőhely, igyekeztek valahogy egymáshoz szorulva elférni. Illetve fértek volna, de addig, amíg a vár ura belső kamarásaival, a várnaggyal, a két kapitánnyal, a szentatyával (hátha szükség lesz utolsó kenetre) s egyéb fullajtárjaival díszes ruhájában meg nem jelent a palota alsó lépcsőfokán, se hívott, se hívatlan vendég nem foglalhatott helyet. Lassan vonult az emelvény felé, nem tekintve se jobbra, se balra, udvarmestere után. Mert udvarmestere is volt Laszki Jeromosnak, egy csellengő tescheni nemes. Az emelvény előtt az udvarmester félreállott, úgy engedte föl a bírói székbe őnagyságát. Utána Demján György lépkedett, s ült a várúr mellé. Most már kereshette a maga helyét a többi kíváncsi is. Izgatott nyüzsgés zaját visszhangozták az udvar magas falai.

Az ilyen ünnepségeknek, látványosságoknak különös kedvelője volt őnagysága. S mikor mindenek elcsendesültek, még a harangok is, a nagyúr intett, s a várbeli főherold az ülőkkel szemben megfúvott egy hosszú, címerzászlós harsonát, majd éles hangon kiáltotta:

Uratok őnagysága kegyesen megengedte, hogy a várudvaron a lőcsei Cornides Pál és a késmárki Bruckner Tamás összemérje erejét, becsületüket vérrel tisztázzák, bátorságukat karddal bizonyítsák! Így adva egymásnak Isten és ember előtt minden lehető, becsületes és igaz elégtételt.

Néhány pillanatig hallgatott, majd folytatta:

Van-e valakinek kifogása a két bajvívó erkölcse, magaviselete, szándékának tisztasága ellen?

A nézők csendben maradtak. Tehát senkinek.

Tud-e közületek valaki is említésre méltót a két vívó törvényes származása ellen?

Mert törvénytelen származású, fattyúgyerek, ismeretlen szülőktől származó ember párbajjal nem kereshette becsületét. De senkinek sem emelkedett fel a keze, senki sem tiltakozott. A színjátékot várták, senki sem óhajtotta elrontani a ritka mulatságot. A kiáltó heroldnak még egy kérdése volt:

Tudtok-e arról, hogy valamelyiknek vagy valamelyikük segédjének polgárjogát valaha a maga szülőhelyén elvették volna? Megfelelnek-e ők a Szász Jogkönyvben őseink által fogalmazott feltételeknek?

A hallgatás  amely nem volt éppen zajtalan  igent jelentett. Őnagysága most bólintott, s hármat tapsolt.

Bajvívók és segédek lépjenek elő!

Az udvar egyik oldalán megjelent most Bruckner Tamás, másik oldalán Cornides Pál, segédjeik mellettük. Csaknem egyforma magas két legény, elszánt, harcias, komoly. Tekintetük egymásra villant, de nem árult el ellenséges érzést. Tudták, hogy most a várbeli nép s megannyi késmárki polgár, polgárasszony, polgárleány szeme rajtuk, személyükben mindketten a maguk városát képviselték, nemcsak enmagukat. Ez megkétszerezte bátorságukat. Kissé sápadt színű mindkettő, de ezt a közönség helyénvalónak tartotta.

Sisaktalanok voltak, kerek süvegben vívtak. Homlokba húzott prémes bársonysüvegben, minden boglár nélkül, hogy a kard ne csússzék el rajta.

A lőcsei segédek Brucknerhez léptek, Bruckner segédei Cornides Pálhoz. Hangosan tették föl a kérdést:

Saját fegyvered? Saját pajzsod?

Igennel válaszoltak. Mindenki csak a maga fegyverével vívhatott, saját pajzsát használhatta. Cornides Pál tudta ezt, fegyvereit tegnap a várba a kiáltó emberével vitette, ő maga nem járulhatván az úr elé fegyveresen.

A két kard hosszát összemérték, csaknem egyforma hosszú egyenes kardok voltak, kosármarkolattal. Lándzsájuk is egyforma hosszú, de tompa végű, mert szúrni nem volt szabad, a lándzsa csak előjátékul, bemelegítőül kellett.

A segédek őnagysága s a késmárki bíró felé fordultak.

A fegyverek az övéik, s vívásra megfelelnek.

Most két rudat hoztak, s az ellensegédek megmérték talpától feje búbjáig a két vívót, aztán a két rúddal, mint két körsugárral, kört írtak a puha homokba. A két kör éppen összeért. A herold újra kiáltott:

A fegyverek szabályosak, a kör szabályos! Aki kilép a körből, vesztett. Ha egyszerre léptek ki, újra kezditek.

Végre megszólalt őnagysága is. Felemelte kezét  arannyal hímzett kesztyűt húzott rá , és mondta:

A második vérig. Tapsomra indultok. Senki sem segíthet.

A segédek visszaléptek a maguk helyére, Cornides meg Bruckner elfoglalta a kör közepét. Magasra emelték a tompa végű, ronggyal bebugyolált lándzsát. A moraj elhalkult. Őnagysága  régibb tapasztalatokon szerezte okulását  körültekintett a tömegen, s csaknem mérgesen kiáltotta:

És senki se ordítozzon, közbe ne üvöltözzön, mert Szent Jeromosra mondom, kidobatom! Aki sokat ordít, maga is bemegy a körbe!

Ez világos beszéd volt. Úgy látszik, őnagysága ismerte embereit. Megnyugodva ült le. Majd felemelte csillogó kesztyűs kezét, s akkorát tapsolt, hogy szinte puffanásnak hangzott.

Mehet!

A várudvart a csend óriásmadarának szárnya takarta be. Egyetlen pisszenés sem hallatszott. A két vívó magasra emelte a lándzsát, tisztelgett egymásnak és a nézőknek. Aztán hirtelen mozdulattal fordultak szembe, s szinte egyszerre nyomták egymás pajzsának a beburkolt lándzsavéget. Döfni, löködni pajzs mellé is lehetett, a fejet kivéve, de ügyes harcos mindig úgy tudta irányítani a bajvívást, hogy az ellenfél döfését a pajzzsal fogja föl. Egyszerre ugrani, döfni, pajzzsal védekezni, forgolódni, elhajolni, s mindezt a körön belül, alig kétölnyi területen, bizony nem könnyű feladat; annak, aki vállalkozik rá ennyi néző előtt a szégyenülés kockázata nélkül, alapos jártassága kell legyen az ilyetén harci ügyességben.

Úgy látszik, ezeknek volt!

Friss, pihent lendülettel pattantak, forogtak. Buffant a lándzsavég az erős pajzsokon (a pajzs nyaktól térdig érhetett, mellszélességű volt), olykor az arc elé is kellett emelni, mert az ellenfél véletlenül arra is döfött; egy ízben Cornides alaposan oldalba találta ellenfelét, Bruckner Tamás pedig egy óvatlan pillanatban úgy mellen nyomta a másikat, hogy az csaknem túlbukott a körön.

A segédek pihenjt intettek. Háromszor szokás egymásnak rugaszkodni. Fújtak néhányat, álltak a kör közepén a lándzsára támaszkodva, majd újra ugrottak Institóris Ádám vezényszavára.

A nézők feje fölül úgy látszik, lassan mégis tovaszállt a csend óriásmadara, mert innen is, onnan is fel-felhangzottak apró biztatások. Egy várkatona el is kiáltotta magát:

Egyforma erősek!

A találgatás, a biztatgatás moraja halk hullámként lebegett ide-oda. Újra pihentek.
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A második szünet perceiben Cornides végre körülnézett. Eddig csak összefolyt arcú, zsibongó tömeget látott. Senkit sem ismert, úgy érezte magát, mint az az úszó, akit idegen vízbe, parttalan partok tengerébe dobtak. Ez azonban aligha volt számára szokatlan, Wittenbergában is megverekedett már egy frank diákkal idegen mezőn, idegen arcok előtt. Csakhogy akkor tucatnyi diáktárs, aki biztassa és kurjongasson, akinek tekintetéből egyetértés sugárzott, mégis akadt; különösen két nekidühödött magyar, valahonnan Vácról meg Kolozsvárról, az üvöltötte magát rekedtre, mígnem belesodródott maga is a vidám verekedésbe. De itt, az ellenséges várban ki az, aki feléje kiáltana biztatót? Kinek arcára függessze tekintetét a vívás pihenőjében? Közömbös ő mindenki előtt, ha éppen ellenség nem is!

Ámde mintha valamiféle jólesően meleg sugár futotta volna végig az arcát. Kék sugár. Nem messze ült a bírói széktől anyjával együtt a kék sugár. A tömegből is észrevette azt a kék tekintetet. Bár az volt az érzése: nem valami sok bíztatás árad abból a szempárból feléje, s inkább csak hiszi, hogy a kék szem alatt egy villanásnyi mosoly is megjelent, semmint valóságnak vehetné. De hát lám, mégiscsak akad valaki a nézők között, aki nem a hideg közöny vagy ellenséges érzés arcával fordul feléje. Ismerős, kedves arc látása: már egymagában is bíztatás. Nem kerülhet szégyenbe előtte, meg kell vívnia Lőcse dicsőségéért. És enmagáért meg Kálix Antalért. De hát hogy is kívánhatná a késmárki bíró lánya egy lőcsei bajnok győzelmét?

Nem tekintett többet vissza rá, nem hozhatja zavarba ennyi ellenséges indulatú ember előtt a lányt.

Egy pillanat volt csupán, amíg mindezt ifjú Cornides Pál ott, a saját maga körében állva végiggondolta, sokkal hosszabban tartott itt elmondanunk. Mert most Loysch Edmundon volt a sor, hogy jelezze a harmadik menetet. Szélsebesen fordult egymás felé Lőcse s Késmárk. Lándzsák emelkedtek, előre nyújtott karok pótolták a hosszát, puhán koppantak a pajzsok. Cornides erőteljes lökésére a Bruckner fiú térdre esett, s egy következő hirtelen taszítás már-már kigurította Bruckner Tamást a körből, de felugrott, még mielőtt a kör szélét érte volna, s guggoltából döfött Cornides felé. Cornides megcsúszott, elejtette a fegyverét. Néhányan boldogan felordítottak; őnagysága nem fékezhetett minden zajos lelkesedést. Korán volt még az öröm, Cornides is felpattant, s még mielőtt Bruckner Tamás a lándzsájával körön kívül taszította volna Cornides lándzsáját, s ezzel máris véget vetett volna a mérkőzésnek (amit a nézők korántsem óhajtottak volna), Cornides visszaemelte fegyverét  bal keze felé esett , ugyanakkor döfött Bruckner Tamás is, és a nézők nagy örömére egyazon minutumban lökték ki egymást a körből.

Ott álltak, lihegve, kipirulva, körön kívül mindketten. Arcuk megszóródott a porond porával, a Bruckner fiúnak még a süvege is messze röpült. Bruckner Gergelyné, az édesanya, megkönnyebbülten sóhajtott föl a padon. A segédekre pillantott mind a vívó, mind a néző. Kuszmann Rudolf felemelte a kezét.

Vétó! A lőcsei bal kezet használt.

A bírói emelvény felé nézett, ítéletet kérve. Őnagysága összehajolt Demján Györggyel, néhány szót váltott vele, s mert őnagysága sem akarta még befejezni a mulatságot, döntött is. A herold kiáltotta ki:

Mindkét kéz érvényes! Egyik sem győzött, a kard következik!

Most már felszabadult a boly zsibongása. Az ítéletet mindenki helyénvalónak tartotta, akár jobb kezét használta volt a lőcsei vívó, akár a balt. Kár lenne ezért félbehagyni a versenyt, amikor oly kitűnően indul, vért pedig nem látott még senki!

A vívókat a segédek leporolták, arcukat nedves kendővel törölték, egy-egy cserépkorsó sört kaptak pihentetőül. Őnagysága elparancsoltatta a kivont kötél mellé sodródott izgékonyakat, két veszekedő darabontot az udvarról ki is löketett. S mert  ha kellett  finom udvariasságú úr volt, nagyvilági kellemetességekben igen járatos férfiú, néhány kedves szót szólt a közelében ülő asszonynéphez; Bruckner Gergelynének meg is dicsérte a fiát. Jólestek a szavak Bruckner Gergelynének, s igen örvendezett, hogy körülötte sokan hallották. Bécsi selyemkendővel legyezte izgalmát.

Cornides Pál kiállt a körből, mert azt a homokban újból megrajzolták, a fövenyt elegyengették; felfrissült a pálya.

Egyforma az erőtök  mondta Kálix Antal  eddig jól ment, most vigyázz, a Bruckner fiú sok cselt tud.

Bruckner Tamást is tanáccsal látták el:

Jól csináltad. Ügyelj, Cornides szélsebesen fordul, s erős a karja.

Cornides a nézők padsorán az ismerős kék szempárt kereste. Most már nyugodtabban kissé. A kék szemből azonban nem sugárzott sem hideg, sem meleg fény. A lány oly illedelmesen ült édesanyja mellett, s váltott szót a szomszédjával, a nyereggyártó céh mesterének özvegyével, mint ahogy az apácáknál nevelkedett, tisztességes szepesi polgárlányhoz illik is. De azért lopva ő is oda-odanézett. Bosszankodott magára: nem tudta már, kinek a győzelmét óhajtaná jobban.

Õnagysága ismét felemelte kezét, a herold még szebben cifrázta a kürtszót, s harsányan hirdette,

A vívók lépjenek vissza a körbe, készüljenek!

Az alabárdosok hármasával a kötéllel elkerített pálya négy sarkára cövekelték magukat, hogy visszarángassák a netán közbeavatkozókat, ha a mérkőzés izgalmában valamelyikük a Bruckner fiúnak segíteni akarna. El is vesztené Bruckner Tamás a mérkőzést azonnal! De az elködösödött koponyák ezzel a szabállyal néha nem számolnak, s olykor tízen-húszan is egymásnak esnek az igazságosztás érdekében. Bevert fejek, sántító bokák, vérző ujjak hirdetik ilyenkor a nagy cipszer igazságot.

Õnagysága nagyot puffantott ékes kesztyűivel:

Rajta!

Rövid, tisztelgő kardvillantás a nézők s egymás felé, s máris összecsattant a két kard ércesen. Jóféle csetneki vasból edzett pengék voltak, Késmárkon acélozta a kovács az egyiket, Lőcsén a kardkovács a másikat. Az ő mesteri tudásukat dicsérte a fegyver. A fehéren izzó kovácsolt vasat olvadt, folyékony vasba mártották, tehéntülökkel, kosszarvval égették össze, s így edzették, verték végül nemes acéllá. S míg a világ világ: többé el nem csorbulhatott, ketté nem törhetett  mondták a kardkovácsok. S ha netán a kard mégis elhasadt, vagy markolatát veszítette, sohasem a mester volt a hibás, hanem a csillagok kedvezőtlen állása, Istennek haragja vagy a vívó megátkozott keze.

Ebben a pillanatban úgy látszott még, hogy a csillagok kedvezően állnak a két vívó feje fölött, s boszorkányok  sem hintettek a kardra rossz varázsú vizet, mert ugyancsak szikráztak a pengék. A kör elég tágas volt ahhoz, hogy ki ne lendüljenek belőle, s egyik sem léphette át, a másikat támadván, a maga körét. Vastag zubbonyt öltöttek, övön alul vágni tilos volt. Egymás arcát keresték. Olykor rövid, éles csatahangot hallattak, az ellenfél ijesztéséül. Az álldogálók közül valaki megint nem bírta türelemmel:

Vágj oda neki, Bruckner!

Nem kellett Bruckner Tamásnak bíztatás; de ha támadott, ügyesen védte ki Cornides, ha pedig a lőcsei fiú rúgtatott előre, szélmalom szárnyaként pörgette kardját a másik. A legtöbb vágás a pajzsokat érte. Sokat szenvedtek azok. Vastag, szépen cifrázott bőrpajzsok voltak.

Az elől álldogáló várbeli testőrök közül most felhangzott a váratlan biztatás:

Jól van, Cornides!

Ami azt jelentette, hogy némely katonák a viadal szépségében gyönyörködtek tárgyilagos szemmel, nem lüktetett bennük pártos szenvedély. S most egyszerre hangzott:

Bruckner, a vállát keresd!

Cornides, a képére menj!

Õnagysága intőén emelte föl a kezét, leszólt a heroldnak, az tolmácsolta a nagyúr szavait:

Senki se adjon utasítást, mert segítségnek számít, és őnagysága beszünteti a vívást. Akiben sok vér buzog, maga lép be a körbe!

Ez hatott. A tanácsadók elcsendesedtek, s a két vívó három miatyánknyi időre megpihenhetett. A nézők megbolydultak, a lármát nem lehetett többé csendesíteni. Cornides Pál úgy érezte, már nincs egyedül, s mert szabályosan vív (mire volt, lám, jó a krakkói apródiskola!), vannak, akik miatta izgatottak, titokban az ő győzelmét kívánják. Megint Demján Ágota felé pillantott, s ezzel most a harc ekkora iramában talán el sem árulja magát. S ahogy arra pillant, az a hideg kék szem mintha melegebben sugározna, csak őt figyelné. Kis öklét izgalmában szájába kapta, s Cornides Pál úgy látta, a lány csak őreá néz, őt biztatja szemmel. De ez  ha a miatyánkot valóban hangosan mondaná valaki  mindössze egy rövid könyörgési idő volt, semmivel sem több. Cornidesnek mégis az volt a sejtése, hogy valaki őszintén kívánja győzelmét a késmárki polgárok közül (és sokkal jobban melegítette ez az érzés a szívét, mintha maga a bíró állt volna lélekben mellé), aki, ha csupán polgárlány is, de szótlanul is őérette szól.

Fáradt volt, néhány lapos ütést kapott már, karját, vállát fájlalta, de mindez elröppent. Felvidámodott. Nincs egyedül mégsem.

Nyilván Bruckner Tamás is unta már a kergetőzést, összeszorított foggal, elszántan ugrott neki ellenfelének az újabb fordulóban, nagyot sújtott Cornides vállára, a zubbony elhasadt, elszakadt a gyolcsing is, vállán kibuggyant a vér.

Valaki felsikoltott  tudta, ki volt , némelyek tomboltak, süvegek röpültek a magasba.

Még egyet, Bruckner!  üvöltötte valaki.

Cornides, add vissza!  üvöltötte egy másik valaki, akit csak a csata mikéntje érdekelt.

Visszaadta. Megdühítette a seb, a fájdalom, az éles vágás a rosszul védett bal vállán, s a következő pillanatban alulról visszasuhintva ütötte ki a kardot Bruckner Tamás kezéből, s ugyanezzel a lendülettel homlokon vágta ellenfelét. A Bruckner fiú arcát is elöntötte a vér.

A négy segéd közbeugrott, feltartott kardjával választotta szét Kálix Antal és Kuszmann Rudolf a vívókat. Jól is tették, mert Bruckner Tamás már kereste a földön a kardját, hogy visszasújtson  most már nem a szabályokra ügyelt, hanem verekedni akart mindenáron , eközben kilépett a körből, s önkéntelenül Cornides is utána.

Laszki Jeromos gyorsabban ugrott föl, semmint méltósága megengedte volna. A bajvívás kezdettől végéig erős tetszésére volt, nem talált hibát egyiknek mozgásában, harci tisztességében sem. Valaha ily szabályosan, szépen vívtak apród korukban a poznani vajda udvarában is.

Magasra emelte kezét, el ne rontsa valamelyik e szép harc befejezését oktalan rugdalózással, csúnya hempergőzéssel.

Állj! A küzdelemnek vége.

Visszaült bírótársa, Demján György mellé; nem is keveset beszéltek, most már mindent megtárgyalhattak nyugodtan. A két harcos ismét lenn állt a maga összetúrt körében, leeresztett karddal; segédeik nagy, fehér vásznakkal a sebet törölgették. Amíg a bírák nem nyilatkoznak, a sebet bekötözni nem szabad, a nézők lássák: senki sem csalt, senki nem harcolt gálád módon, a vér valóban folyik.

A harsonás következett. Háromszor fújt kürtjébe, mintha a kürt is diadalmasabban szólt volna, majd az ítélet szavai ekképpen:

A küzdelem szép volt, a bírák meg vannak elégedve. Mindkét fél győzött, az első és második vért letagadni nem lehet. A lőcsei Cornides Pálnak a késmárki Bruckner Tamástól, Bruckner Tamásnak Cornides Páltól többé semmi becsületbeli követnivalója nincs, igazul harcoltak. Fogjatok kezet.

A finomabb érzésű nézők tapsoltak, alabárdosok, lándzsások, testőrök a deszkán dörömböltek, s ujjongott mindenki.

Most már bekötözhették a küzdő feleket. Két borbély-felcser állott készenlétben  a legjobbak Késmárkon , ők láttak neki a fontos munkának. Cornides Pálnak zubbonyát szakították le, hogy a sebhez férjenek (aligha lesz többé abból zubbony, koldus kapja meg hálából a templom előtt), Bruckner Tamásnak a süvege fogta föl a vágás egy részét, különben a kard talán csontját is repeszti. De az ő zekéjét is megpirosította a vér.

A nézők még nem vonultak el. A kézfogást várták.

Megbékélten, mosolyogva történt meg ez is. Odaléptek egymáshoz a két kör érintkezésénél, kezet fogtak, egymás szemébe néztek.

Nincs többé harag köztünk  mondta Cornides.

Már elfelejtettem  válaszolta Bruckner.

Kezet fogtak a segédekkel s a harsonással is.

Úgy járultak a két bíró elé, födetlen fővel. Sebük erőst sajgott, nem mutatták.

Szívesen látnálak akár az udvaromban is benneteket  szólott kedvesen őnagysága , s ha majd egyszer célotok a katona élet lesz, bátran jelentkezzetek. De annak emlékére, hogy én voltam bírátok, Lipowniczki Máté egy-egy ezüstgyűrűt ad nektek holnap, a gyűrűben opál. Te, Cornides, Késmárk címerét vésesd bele, te, Bruckner, Lőcséét, emlékeztetőül. S ha netán harcban újra találkoznátok, mert ismerem a városokat, nem fogják egymást soha nyugton hagyni, a gyűrű figyelmeztessen a véren szerzett barátságra. Egymást, testvérül fogadván, ne bántsátok.

Demján György mosolygott magában. Őnagysága még a lelkes elismerések órájában, a jutalmazás percében sem tagadja meg önmagát: pecsétgyűrűt ad, de a címert a megajándékozottak véssék rá!

Van még valami kéréstek?  kérdezte őnagysága.

Itt, a váradban őrzöl néhány könyvet, könyvmásoló fráterek írták, nagyuram. Engedd, hogy olvassam őket  mondta Bruckner.

Tudsz latinul?

Tudok, maiestas.

Nem is sejtem, milyen könyvek azok  gondolkodott el őnagysága , nekem ugyanis felolvasnak.

Seneca, Marcus Aurelius, Agricola, Szent Tamás könyvei, uram, és még mások.

Jobban tudod, mi van a könyvtáramban, mint én  bámult Laszki , ha tehát kedvedet tölthetem, megengedem. Nem is tudtam, hogy professzornak készülsz.

Én nem; apám mesterségénél maradok. Majd talán egyszer valamelyik unokám, maiestas...

És te, Cornides?

Serenissime maiestas, kegyeskedtél megígérni, hogy ha győzök, Kálix Antal velem jöhet.

Õnagysága Demján Györgyre nézett, de az nem válaszolt, tanácstalanul vonta meg a vállát, a nagyúrra bízva a kényes döntést. De Laszki Jeromosnak tegnap óta jókedve volt, s újból kapott titkos levelet is Ferdinánd királytól. Úgy látszik, konspirációs útjának kevés az akadálya. Szólott tehát:

Barátod a tiéd. Hazabocsátjuk Lőcsére. De Késmárk ellen nem harcolhattok. Ez a kikötésem!

Most Demján György fordult a két győzedelmeshez.

Estebédre, hatkor, hozzám jöjjetek.

Õnagysága harsonaszóval elvonult. Az udvar kitisztult, nézők, katonák, őrök, vendégek eltűntek. Két kisfiú a porondon a rudakkal játszott; a mérkőzést ismételték meg. Sikerrel, mert egyiknek felrepedt a homlokbőre.

Bíró, bíróné, bíró fia, bíró lánya most emelkedhetett föl. A helyhez és az eseményhez illő komoly arccal vonultak hazafelé. A látványossággal meg volt elégedve mindenki, hiszen egyéb mulatságokban  jokulátorok vásári bohóckodásaiban, nagyszájú asszonyok kipellengérezésében, tolvajok megvesszőztetésében, káromkodó részegek vízbe nyomatásában, medvetáncoltatásban, kakasviadalban  ritkán gyönyörködhetik e szigorú szabályok szerint élő, kötöttségeit zúgolódás nélkül viselő városnak s a többi hasonló közösségnek népe. Némelyek persze most több vért szerettek volna látni, s akadt, aki azt sem bánta volna, ha Lőcse vívója holtan marad a körben.

Demján Ágota azonban oly lassan kászálódott anyja után a színes szövettel bevont emelvényen, hogy végül elérte, amit óhajtott, hirtelen szembe kerülhetett a Cornides fiúval. Szeméből most meleg kékség, mosoly sugárzott.

Örülök, hogy nem vesztesként térsz meg szüleid házába. Kívánom, ezután is szerencsével járj, Cornides Pál.

Aminek te örülsz, örvendek annak én is. Köszönöm, hogy bíztattál.

Én?  csodálkozott a lány.  Meg sem szólaltam.

Csak néztél reám, s ez nekem elég volt, kisasszonyom.

Oly hízelgőn beszélt, ahogy azt a királyi udvarban tanulta.

A lány nem felelt, de nem is lett volna illendő ekkora nyilvánosság előtt egy legénnyel hosszú beszédre állani meg. Az erkölcsöt szigorú szemek s irigy pillantások is védték. A bíróné arcán azonban nem látszott, hogy nagyon ellenére lenne ez a találkozás. A Cornides fiú úgy érezte most, gyógyító flastromot ragasztottak sebére, mert a seb egyre jobban sajgott, a vállán átszivárgott a vér. S ez a flastrom azt is jelentette: nincsen Késmárkon egyedül!

A nap eközben a Király-hegy tetejéről széles ívvel kanyarodott Liptó felé; égi magasságban úszott át a két Vág fölött. Tavaszi fénnyel öntözte a fenyveseket, a szürkéslila sziklákat, a csúcsok fehér sipkáit, a pásztorokat s a vadászokat. Lassúdadan vonult, a felhőfoszlányok fátylát át-áttörve; lehet, hogy még újabb viadalban szeretett volna gyönyörködni a késmárki tornyok alatt, vagy ifjú emberek szívébe próbált még több bátorságot önteni. De a Szent Paszkál napjára rendelt játéknak a nap számára vége volt; a folytatás a hold sápadtabb sugarának párás fényébe burkolózott.

Demján bíróék házába az esti órákra Koszorúcskát hívtak egybe.

Tudjátok, mi a Koszorúcska?

Fiatalok vidám szórakozása vendégszerető házaknál. Ott ahol eladó lányok ékesítik a családot; néha csak egyetlen, máskor kettő, olykor több is. Egyívású lányok és fiúk tisztességes, erkölcsös összejövetele; mulatság lantszóval, dallal, pengő citerával, öblös hangú fafuvolával, pásztorfurulyával. Lejtenek körtáncot illedelmesen, lengyel módra, zsebkendőtáncot, párnatáncot szász módra; duhaj magyar módra azonban nagyon ritkán, legfeljebb az a legény mutatja be, aki messzi földről, Erdélyből, Váradról, Budáról tért vissza, és sarkantyúját tánc közben is pengetni tudja. Akad diák, aki távoli egyetemről hozott magával verset, csattanós végű vidám dalt; ez találós verseket mond, az a bicegő városi dobost utánozza  tanácsurak tartását, szavát utánozni, gúnyolni azonban még az otthon zárt falai között sem ajánlatos, mert aki a szenátorok tekintélyén csorbát ejt, bárki légyen is, bárhol csúfolódott is, vasárnapi mise előtt a piac közepén pellengérhez köttetik, kalodába záratik, tizenkét vesszőt szenved el , végül zálogkiváltó játék fejezi be a Koszorúcska-mulatságot. Olykor azonban csak lányok hivatalosak a Koszorúcskába, s ilyenkor fonnak, hímeznek, ólmot öntenek, vagy gyúrt tészta galacsinjába apró papírszeletkéken legényneveket dugnak, fazékban kifőzik, fakanállal kapják föl. Ekképp halássza ki mindegyik lány a maga jövendőbelijét; a forró vízből kibuggyant nevek azonban ritkán találnak. Van, aki farsang évadján öt-hat nevet is kifőz magának, akkor aztán tűnődhetik, melyik az igazi. Sokszor egyik sem.

Édes süteményeket sütnek otthon a lányok, kicsi koszorúkat, pereceket, holdakat és napokat, de sütnek borssal, majorannával fűszerezetteket is, mézzel ízesítettet. Összehordják széles fatálcákon, és sorra kóstoltatják, egzámen is ez. Melyik legénynek mi ízlik? Málnalevet, szederlevet, áfonyalevet isznak, erjesztettet, olykor bódítót. És sört isznak-é vajon, kérdezheti a kései utód. Azt is, a családok megannyi főzetét, titkolt receptje szerint készített árpalevét. Pompás próbája mindez a konyhatudománynak, vizsgája a mustrának, s bizonyítéka annak, hogy a lány nemcsak szőni-fonni, varrni-hímezni, konyhában sürögni, baromfit etetni, kertben dolgozni tud, hanem ha kell, lekvárt főz, kenyeret dagaszt, gyógyfüvek válogatásához, főzéséhez is ért, sebekre liliomszirmot, hagymaburkot, diólevelet tesz el ecetben, vajat köpül, almalevet párol, bodzabort és borecetet erjeszt, mécset készít, tüzet őriz, kis húgát, kis öccsét neveli.

Néha olvasni is tud a lány, esetleg nevét is leírni.

Koszorúcska estéin beszélget a lány a legénnyel, itt boronálódnak a házasságok  ritkán szülője a szerelem a házasságoknak, hiszen sokszor már kisgyermek korban megtartják a csemeték eljegyzését a szülők, s ez ellen felnőttként ritkán tiltakoznak a gyermekek  így halmozódnak a vagyonok, egyesülnek műhelyek, s nevelődnek Isten és a szenátus, a család és a Szász Jogkönyv iránti engedelmességre a leendő apák s a leendő anyák. Hogy majd ők is hasonló módon intézzék utódaik sorsát.

Ekképp forog szabályosan a polgárok életének kereke, akár a Poprád partján járunk, akár valahol a Visztula mellett Polóniában; ilyen a morváké, s alig különbözik tőlük a flamandoké. Ám a kerék szabályos forgása sokszor megakad, a tengely nagyokat csikordul. Tüzek és vízáradások pusztítják a várost, ellenség csap be, rabol, vagy valamely főkapitány, főgenerális üzen a bíróra: azonnal fizessen tízszeres adót, adjon fegyvert, jószágot, gabonát, aranyat, lovat, embert. S ha a város nem ad, a bírót kötik föl, a szenátust kergetik el.

Fallal kell tehát körülvenni a várost, a kapukat eltorlaszolni, őrizni, zsoldost fogadni, fegyvert kovácsolni, nagyurak köpenyét megragadni védőszárnyul, jogokat kicsikarni, Istenhez sűrűn fohászkodni, s aztán este bezárkózni négy fal közé.

Minden régi s új regulát tartani kell, különben nemcsak a kerék forgása döcög, hanem eltörik maga a tengely is, és a város szekere a megsemmisülésbe hull.

Minden város egy-egy gubó, amelybe bebújik népe.

Ha felsétálsz városod határában valamely dombtetőre, a Kálvária-dombra, az Arany-hegyre vagy a vár oldalába, esetleg vadászat közben sziklabércen pihensz meg: a kör, amelyet innen pillantásod leír, a tucatnyi falu, majorság, melyet alant látsz, az erdő koszorúzta völgy s a barna-sárga szántás, a legelő, a rét, a zab, az árpa, a rozs kalásza a hosszúkás zöld négyszögekben, a felhagyott bányabejáró, a szorgalmasan kalapálgató, víz hajtotta hámor  ez a szűk határ tehát: ez a haza. Nem óriás kör, alig napi járóföld mindössze. Ami ennél tágasabb, s messzebb esik, az már nagyobb a hazánál, oda sem vágy, sem érdek nem tekint; idegen. Nemes Szepes vármegye vagy a még távolabb kéklő Gömör, Abaúj, Liptó, Sáros. Az már nem a szász polgár hazája. Az csupán távoli szomszédság. Veszedelmes vagy barátságos, ellenséges vagy szíveskedő. Az egy másik Magyarország.

Az ország.

Az ország határai a mesék ködébe nyúlnak át, csak kevés ember látta. Az ország vége nagyon messze van, polgár odáig ritkán jut el. Az ország veszélyes. Csak akkor tud megpihenni benne az ember  akár a jól vetett ágyban , ha abban a messzi országban, túl a hegyeken s a nagy folyókon igazságos, jó és erős király van, aki megvédi az ő polgárait, s ajándékok fejében újabb szabadságokkal, oltalmakkal, tisztán vert pénzzel, védelemmel látja el.

Most baj van az országban.

Mondják, Mohácsnál elveszett. Azóta egy király sem tudja megvédeni az országot. Sem a szorgalmas polgárt.

Valahol messze az országban törökök pusztítanak tűzzel és vassal.

Teremtő Urunk, minden irgalmas szentek, Mózes és a próféták, tekints le polgáraidra, védd meg őket itt a hegyek alatt; oltalmazd meg országtól, töröktől, rossz királytól, éhes papoktól, gonosz generálisoktól, irigy nemesektől, irgalmazz, Uram, hogy békén éljen, gazdagodjon s gyarapodjon a polgár.

Védj meg bennünket egymástól is, Uram!



Az esti koszorúcskában minderről most nincs szó.

A polgár gőgösebb, mint a nemes. A nemesnek sokszor csak kiáltozó szája van, s oktalanul vérzik valahol az országban. Mindenféle gyűlésein karddal fenyegetőzik. S be-beül a polgárok majorságába, ha erősebb.

A polgárnak pénze van. S ha elszedik tőle, ha házát tűz pörköli föl, ha Isten keze a falakra sújt, ha egymást emésztik is a városok, a polgár előbb-utóbb átverekszi magát a romhalmazokon, a pusztító bajokon, kihever ragályt és vészt, s minden bajok múltán újrakezdi életét, újjáépíti városát.

Keze, szíve és agya csupa szorgalom, hűség.

Szorgalmát, zárkózottsága ellenére is jóra, szépre s okosra való fogékonyságát az utódok évszázadok múltán például veszik, országban tanítják, magasztalon emlegetik, felmutatják majd.

A nemes olykor elhagyja várát, földönfutóvá válik jobbágyával együtt, egyik országból másikba vándorol. Magyarországból Erdélybe, Erdélyből Magyarországba, a Tisza mellől Sárosba, Budáról Liptóba.

A polgár marad. Fa, amely mélyre eresztette gyökerét.

Csak töröktől, tatártól ments meg, Uram, bennünket, meg a hitvány királyoktól. A nemessel majd valahogy megegyezünk.

Nem hiába ügyes tollú és szép szavú ember Institóris Ádám, mert eltalálta a vendéglátó ház gondolatát.

Úgy érzem magam most, Demján György, a házadban, mint mikor viharos tengeren a hajótöröttek a kicsi szigetre menekülnek, s nem törődve azzal, hogy a hajón ki volt ellenség, s ki volt jóbarát, kénytelen-kelletlen egymás mellé húzódnak, mert fáznak, s mert éhesek. Afféle sziget ez most hármunk számára, amíg egy újabb vihar ismét szét nem sodor.

Értelek  mondta a bíró , ezt a pár órát töltsük békében s barátságban, ki tudja, holnap megint nem esik-e egymásnak a két város.

Nézd  mondta a másik fővendég, Loysch Ágoston is, és a szomszéd szobában mulatozó fiatalok felé intett most  milyen békében vannak. Az ember azt hihetné, soha nem verekedtünk.

A fiatalság vígan volt. Kardos ellenfelek, segédek is segítettek: padokon és székeken széles körben ültek, énekeltek, egymást váltva. Érzelmes játékdal volt, a városokban éppúgy énekelték, mint az urak udvarházaiban. Hogy honnan-merről s mikor fújta ide a szél  ki tudná? Tucatnyi strófája volt, s egy-egy leleményes fiú vagy lány újakat is költött hozzá. Lanton lehetett kísérni, mindenki ismerte a dallamát:



Megy a legény bús szívével

idegen országba, 

Három piros harmat-rózsa 

van csak a zsákjába'.



Egyiket a lánytól kapta,

másikat anyjától, 

Harmadikát maga tépte 

égő rózsafáról.



Elhervadt a lány rózsája,

könnyes az anyjáé, 

De mindennap fénnyel fénylőbb 

égő rózsafáé.



Ez a rózsa most az enyém,

a Koszorút járja, 

Annak adom, akinek nincs, 

nem is volt rózsája.



A rózsa (vajon kinek a kertjéből kerítették, kinek ablaka mögött virágzott ki máris ez a kora tavaszi rózsa, amikor még alig hajtottak virágba a bokrok a Tátra alatt?) éppen Kuszmann Rudolf kezében volt; a játék szerint fel térdre ereszkedve kellett átnyújtania valamelyik lánykának  alighanem Kunsch Rozáliának , de a mindig bátor és mindig talpraesett Kuszmann fiúnak az volt az ismertetője, hogy akár kellett, akár nem, azonnal elpirult. Sima, fehér arcbőrét már akkor is elborította a lányos pír. amikor a nagy tréfacsináló Loysch Edmund rárikkantott:

Pirulj el, Rudolf!

És Rudolf ilyenkor engedelmesen, mélyen elpirult. (A krónikák mondják, hogy Kuszmann Rudolf még nagyapa korában is híven el tudott pirulni, pedig akkor már olyan tudós mester volt, hogy a negyedik malmot építette a rohanó Kő-patakon, és geometriára s asztronómiára oktatta az univerzitásokra igyekvő fiatalokat.)

Sajnos, a termetes Loysch Edmund most sem várta be, hogy a Kuszmann gyerek illően fél térdre ereszkedjék a kisebbik Kunsch lány hódolatára, hanem már az udvarias művelet előtt rákiáltott a sarokból, a söröskorsó mögül:

Pirulj el, Rudolf!

Rudolf olyan piros lett, mint a rózsa, amely a kezében rezgett. Úgy maradt fél térden, bosszankodva enmagára, unokatestvérére, a Loysch fiúra, s mert valaki elnevette magát, Kuszmann Rudolf is felnevetett, így állva bosszút a kuncogó Loysch fiún. De a virág a kezében maradt.

Kunsch Rozália azonban kivette a kezéből, a szabályokhoz illőn egyet szippantott illatából, s mindenki ámulatára és boldog vidámságára maga is fél térdre ereszkedett lovagja előtt, s a piruló szerelmes helyett most már Rózsa dalolt a rózsáról:



Annak adom, akinek nincs, 

nem is volt rózsája.



Van!  találta meg boldogan saját hangját a lovag, és bár pírja lassan oldódott, a hangulat egykettőre ereszig hágott, s mert Demján Györgyné pontosan a kellő pillanatban lépett be a Koszorúcska-játék nagy szobájába  két vastagon lobogó gyertyát hozott be a többi hat mellé, hogy a fiatalok arca és minden homályos szobasarok megvilágítódjék, senki se bújjon össze a sötétben villogó eszével azonnal tisztázta is a helyzetet.

Istennek hála, Rudolf, apád-anyád helyett magad intézted el!

Ami a gyors pillantású s minden lehetőséget tüstént felmérő nagyasszony véleménye szerint rég várt megnyilatkozás volt, s ím, a nyulat végül is nem a piruló legény, hanem piros rózsával a kezében Kunsch Rózsa ugrasztotta ki. S mert az ilyen házassági ügyeket gyorsan és ügyesen kell tovább bonyolítani  akár a szövőszéken a damasztmintát , Demján Györgyné, miközben a pohárszék lapjára elhelyezte a gyertyákat, már azt a mondókát is megszövegezte magában, amellyel holnap reggel átsiet a posztógyártó Kunschékhoz  van egy bronzöntő Kunsch is , és már az eljegyzés időpontját is segít kitűzni. Pünkösd hétfőjére persze.

Mert a bírónénak sem szabad megfeledkeznie az ő saját nyájáról.

Nem is zavarták Kuszmann Rudolfot és Kunsch Rozáliát a további térdepeltetésekkel, ha ez az első ilyen jól sikerült; most már csak fogják egymás kezét, miközben a Kuszmann fiú maga is csodálkozik, hogy ez milyen könnyen ment. (Demján Ágota lesz az esküvőn az első nyoszolyólány.)

A rózsa körbejárt, mindenki térdepelt  még Kálix Antal is, noha nem ismert senkit , s úgy látszott, hogy a homlokon sújtott Bruckner Tamásnak is alaposan kijut ma az elismerés meg a dicsőség, mert előtte a nagyobbik Kunsch lány  Erzsébet  kétszer is térdepelt. Ez azonban a sűrűn betekingető háziasszonynak már kevésbé tetszett, mert a nagyobbik Kunsch lányt Loysch Edmunddal szerette volna gyerekkoruktól kezdve összeboronálni. Csak ezt éppen Loysch Edmund nem tudta.

Cornides Pál kezébe került a rózsa. Még most is sajgott Cornides válla, karját nyakába kötötték, s ahogy letérdelt, két kézzel fogta a könnyű rózsaszálat. Ámde Cornides Pál arcán még sebe ellenére sem látszott valamiféle szenvedés, inkább az öröm izgalmának rózsaszínje öntötte el arcát  nem tudott mégsem oly szépen pirulni, mint Kunsch Rozália jövendőbelije , és úgy térdelt le Demján Ágota előtt, ahogy apród korában tanulta. De a lőcsei fiú tovább költötte a verset:



Neked, termett ez a rózsa 

angyalok kertjében, 

Ne hervadjon el sohasem, 

tiszta szívvel kérem.



És ha vissza nem jön többé

ez a kedves óra, 

Emlékedben megőrizzél, 

szép késmárki rózsa!



Nagyszerű  kiáltotta a nagyobbik Kunsch lány és a Loysch fiú egyszerre (úgy látszik, mégiscsak muzsikál köztük valaminő összhang) , még egyszer mondd el!

Cornides Pál átadta a rózsát, s felemelkedett térdéről.

Nem tudom másodszor, csak úgy jött magától.

A tenyerek tapsra verődtek, Loysch Edmund gyorsan végigpörgette ujjait a lanton  a legények közül ő értett legjobban a húros szerszámhoz , s mivel igen fogékony esze volt, újraénekelte Cornides költeményét. Harmadszorra már mindenki tudta.

Demján Ágota azonban nem vitte tovább a rózsát, nem térdepelt le senki előtt. Pohárba helyezte néhány szál mezei virág közé, s ezt mondta csendesen az újdonsült versmondónak:

Lepréselem.

A sasszemű Demjánné ezt is látta. Nem szólt semmit. Később azonban ő szaladt át a konyhába, s hozta széles bádogtepsiben a frissen sült pogácsát s a kisgyerektenyérnyi, lepkekönnyű lepényt, amelynek mindegyikére egy-egy kimagozott magyar szilvát tettek főtt-melegen. A magvaváló aszalt szilva neve e tájon magyar szilva. Néhol kocsiderékszámra árulják, aszalt körtével együtt: ősztől tavaszig megmarad.

Kálix Antal leemelte a pohárszék tetejéről a barnuló faflótát, próbálgatta, ujjait rajta ide-oda illesztgette, s váratlanul rázendített egy lengyel körtáncra. Kicsi kendő két végét fogta ujjai közé fiú s lány, így járták a kendőtáncot; kettőt lépve előre, kettőt hátra, jobbra s balra, végül toppantva, s hármat forogva. Majd két-két kendőt keresztbe tettek, s ekkor négyes kört forgattak; aztán három kendőt, utoljára négy kendőt fektettek keresztbe, de ekkor a forgó kör már igen zsúfolt volt, a gyertyák is sebesebben pillogtak, és a nagyasszony idejénvalónak tartotta, hogy a tömött forgást erélyes szóval rebbentse szét.

Illedelmesen!  rendelkezett türelmetlenül.

Cornides Pál hagyta abba legelőször a kendőtáncot, sebesült karjával alig tudta tartani a virágos kendőt. Leült a fal melletti padra, Ágota lányt tessékelte maga mellé.

Van valakid?  kérdezte a fiú.

Volt  felelte a lány őszintén.

Volt?  Cornides hangja csalódottan szomorodott el.

Kétéves koromban jegyeztek el Iglón, távoli rokon gyerekkel; a vőlegény hatéves volt  mosolygott a lány, de aztán ő is elkomolyodott , tízéves korában meghalt. Sohasem láttuk egymást. Özvegy menyasszony vagyok.

Istennek hála  sóhajtott fel megkönnyebbülten Cornides Pál , már rosszabbtól tartottam!

Hogy én se legyek?  incselkedett a lány.

Hogy te mindig legyél, az nagyon jó!  felelte gyorsan Lőcse versmondója.

Kormoztak a gyertyák, sápadoztak a mécsesek, faggyú és méhviasz szaga olvadt össze a kiloccsantott sör, zsírban sült tészta illatával. Már az alkony is elszállt, ráborult Késmárkra az esti sötétség. A városkapuk s az ivók ajtajai bedöndültek, csikorogtak a reteszek, az esti harang rég elénekelte már három versét, odafönn a várban őnagysága még olvastatott magának.

Az éjjeliőrök megfújták a kürtöt, s megkoccantgatták az ablaktáblákat, amelyek mögött még világosságot láttak.

Kilenc az óra.

Minden becsületes, embernek otthon a helye. Aki még kilenc után mászkál, az vagy rosszban sántikál, vagy a paphoz siet, hogy valakinek utolsó kenetet hozzon. A rosszban sántikálót hamar elkapják, s ha sötétben tört be vagy lopott, még kezét is levágják.

Kipp-kopp, hallatszik az őrök lépése, hosszú árnyékot vet az utcára a lámpásuk.

Oltsátok el a világot!

A Koszorúcska is hazamegy. Ifjak, öregek, illedelmesen köszönnek, köpenyükbe, kendőjükbe burkolózva sietnek haza. Institóris Ádám a bíróék vendége; Cornides Pál Bruckner Gergelyéké. A Kálix fiút Loysch Edmund veszi pártfogásába.

És az ifjú Cornides már tudja, mikor láthatja újból Demján Ágotát. Két hét múlva Iglón, Marton Istvánéknál. Rokoni vendégként.




NYOLCADIK FEJEZET 

Sajtból is lehet ágyúgolyót önteni





A késmárkiak szabadalomlevele tehát hamis!

A városatyák ámulva, de nem csekély elégtétellel hallgatták a nótárius ékes szavú, körülményes beszámolóját; annak a különös három napnak történetét, amely őnagysága rubinos süvegének visszaadásával kezdődött, pompás viadallal folytatódott, s békés megérkezéssel végződött, száznál is több körmöci aranyakat otthagyván. A hazajövetel oly barátságos lett, hogy az ellenség tíztagú őrsége végül egészen Durándig kísérte a lőcseieket; ott váltak el egymástól harsány kürtszóval, lándzsák zászlóinak lobogtatásával. Olyan jelek között mégis, hogy Molitórisz Mihály nem győzte ismételni:

Timeo Danaos et dona ferentes!

S miközben Institóris Ádám a májusi mezők s a tavaszi ég palettájának minden színét kölcsönkérte az Úrtól, s odafestette a tanácsasztalra, hogy minél elhihetőbben ecsetelje a követségjárást, és az idősebbik Cornides melle is duzzadozott fia hőstetteit hallgatván  Előbb-utóbb tanácsúr lesz belőle!  dünnyögte Liszkai Péter , a szenátorok fülének mégis a hamis királyi levél vizsgálata s a nótárius okfejtése hangzott legkellemesebben.

Égi muzsika volt ez! Alapos hát a gyanú.

Kivakarták, újraírták, lemásolták, kiadták, meghirdették  foglalta össze szokatlanul tömören, jogi köntörfalazás nélkül késmárki útjának titkos részét Institóris Ádám.

Olyan ágyúgolyóbis ez, amit vissza lehet s vissza is kell lőni  mondta ki a szentenciát Lányi Mátyás  nem tűrhetjük ország s világ előtt megtorlatlanul csúfoltatásunkat! Ha ők meghirdetik a hamis levelet, nekünk azonnal és ott helyben, ahol hirdetik, cáfolnunk kell.

Nem tudunk bizonyítani  ingatta a fejét a jegyző  az a palimpszesztus három kulcsra zárt szökrönyben pihen őnagysága kancelláriájában, ha ugyan megint magához nem vette, vagy párnája alá nem tevé.

El kell venni erővel a megkiáltótól, bárhol hirdeti majd.

Az csak a másolat, s az hiteles is mint másolat  legyintett a jegyző  azzal nem sokat érünk. Újra lemásoltatják, ha brachiumot használunk, s erőszakra erőszakkal felelnek.

Meg kell vesztegetni a kancellistát, lopja el.

Eddig is száz aranyunkba került.

A takarékosabb szenátorok felszisszentek. Ha csak egy bepillantás száz aranyba került, bizonnyal ezer aranynál sem állna meg a kancellista, ha alkura, titkos megállapodásra kerülne a dolog. Fejével játszik, s többet ér neki a feje millió aranynál is.

Ez bizony igaz.

El kell lopni.

Ki lesz a tolvaj? Hogy oson be a várba, végig a folyosókon, titokban, álruhában avagy hencegve, nyíltan, mintha nem is rosszban sántikálna?

Egyre botorabb gondolatok lepték el az agyakat.

Hadat üzenünk!

Megparancsoljuk, hozzák ki a száztelki mezőre, ott mutassák meg. Karddal vesszük el, világ szégyenére!

Felmegyünk mind a két királyhoz!

Liszkai Péterben már dolgozott a reggeli mámor.

Mi is vakartatunk egy bullát, talál Institóris Ádám elég öreg írást Mátyás királytól, átíratunk egyet.

Aztán mit íratunk reá?

Egy évvel későbbi dátummal Mátyás király visszavonja mindazt, amit Késmárknak adott. Hamis írásra hamis írás a felelet.

Erre már a bíró is felfortyant:

Egy király vonja vissza a szavát?! És éppen Igazságos Mátyás? Ne gyerekeskedjünk, érdemes szenátus! Mátyás király nyugodtan alhat, a lőcsei respublika megvédi hírnevét.

Az elégültségnek e szavai hatottak. Az érdemes szenátorok elhallgattak; szégyenére válna a városnak, ha a nagy királyt haló porában kevernék mindenféle hamisságokba. Molitórisz az asztalra fektette hatalmas tenyerét; csendesen, mert csapni nem akart, ez fölösleges meszelyek, pintek fizetésével járna.

Leromboljuk Késmárkot. Sóval vetjük be a helyét.

Molitórisz szavai titkos vágyak gátját szabadította föl.

Tovább tüzelt:

Nincs király, aki megakadályozhatná! Serédy főkapitány Kassával törődik, Katzianer generális a falvakat zsarolja, a vármegye fölöttünk nem illetékes, a sztaroszta messze van. Fel kell pörkölni Késmárkot.

És Laszki őnagysága?

Megvárjuk, amíg Sztambulba indul.

A bíró az asztalon dobolt az ujjaival, hümmögött.

Ne olyan forró fejjel, érdemes szenátus! Meggondolandó. De mielőtt hazamenve, otthon is ki-ki fontolgatná magában a dolgot, egy küldöttséget kell még fogadnunk. Hallgassuk meg őket, és majd szavazhatunk. A küldöttség hajnalban érkezett, kapunyitáskor.

Szólt az ajtónállónak:

Bocsássad be a száztelkieket!

Öt száztelki lépett be, megviselten, kopottan, borostásan. Nem valami fényes küldöttség volt, de annál nyomorultabb.

Gorálos bocskorban, szászos rokkban, kézben szorongatott posztósüveggel álltak a tanácsosok elé. Vezetőjük hangja rekedtesen reszketett:

Érdemes szenátus! Földönfutók lettünk, őnagysága kivetett a falunkból, kegyetlenül büntetett.

Miért tette?  kérdezte Lányi Mátyás, noha ő jól tudta már, de a tanácsuraknak is hallaniok kellett.

Bosszúból. Mellétek álltunk a múltkori csatában, s nem őhozzá húztunk. Új helyet jelöltetett ki nekünk odafönn valahol a Dunajec mellett, ahol erdőt adatott irtanunk.

Némelyik szenátor hallotta már a hírt, legtöbben csak most értesültek a száztelkiek nagy bajáról. Dühödten meredtek a száztelkiekre, dühük nem a falusiaknak, hanem Laszki őnagysága kegyetlen indulatainak szólt.

Az érdemes szenátus későbbi beleegyezésével mi már a nótáriussal egyetemben intézkedésbe fogtunk, hogy a hűséges, vérüket érettünk hullató száztelkiek ne legyenek bosszú áldozatává, ne rövidüljenek meg, hanem jobb sorsot érdemelvén, végre megnyugodhassanak, és maguknak alkalmas helyet találjanak. Ha őnagysága elkergette, mi befogadjuk őket. Mind nekik, mind utódaiknak biztos menedéket nyújtunk, jó kenyeret adunk. Répást kapják a száztelkiek, a mi új falunkat, virágoztassák föl. Egy esztendeig semmi adót sem fizetvén! Két esztendeig pedig csak a felét.

A száztelkieket a döntés már nem érte váratlanul, hiszen ilyetén kéréssel érkeztek, így beszélték meg kora reggel Lányi Mátyással. A kérésnek s a döntésnek a szenátorok előtt is el kellett hangoznia, és a Maleficium-könyvbe bejegyeztetnie.

Lányi Mátyás még egy kérdést tartogatott csattanóul:

Száztelket üresen hagyjátok?

Nem. Őnagysága nem hagyja üresen.

Kik érkeznek helyetekbe?

Jövő ilyenkor hegyi pásztorok, vlachok, ruténok.

És addig?

Kozákok. Négyszázan.

A bomba robbant. A szenátus egy emberként ugrott föl.

Mit mondotok?

Zsoldra fogadták őket Lőcse ellen, érdemes szenátus.

Az arcok elfehéredtek. A jegyző bólintott.

Én is tudom. Késmárkon hallottam.

Szutórisz Emerik, a tribunus, visszahullott a székbe.

Ez már hadiállapot. Négyszáz poltavai! Honnan van ehhez az ellenségnek pénze?

A mi zsebeinkből húzza ki.

Meg kell előznünk őket!

A száztelkiek eltávoztak. Siettek a jó hírrel, hogy a költözés minél hamarább megtörténjék, jószágot elhajthassanak, élést zsákoljanak, motyót szekerekre rakjanak, még mielőtt őnagysága fegyveresei meg nem akadályozzák menekülésüket.

Úgy tetszett, a szenátus teljesen megzavarodott. Túlságosan sok rossz hír volt ez egyszerre. Azt érezték, valamiféle kusza szövevény hálóját dobták reájuk s most sehogy sem tudnak kibogozódni belőle. A háló minden szála fojtogatta külön-külön, veszedelmes hínárba vonta le őket. Összevissza beszéltek. Lányi Mátyás megkoppantotta az asztalt.

Még nem végeztünk, érdemes tanácsosok! Azt a két fiatalembert küldjétek be  szólt az ajtónállóhoz , hogy valami nekünk tetszőbbel is foglalkozzunk ezen a reggelen!

Hát igen, a két megjelent fiatalember már sokkal különbül festett, mint az iménti nyomorult küldöttség. Díszes öltözékben állott a tanácsurak színe elé mind ifjú Cornides Pál, mind Kálix Antal. Kivételesen csontmarkolatú rövid dísztőrt is tűzhettek övükbe, s ez nagy kitüntetés volt, hiszen a tanácsterembe még a szenátorok sem léphettek be fegyveresen.

Hívattatok, tiszteletre méltó iudex és szenátus!

A szenátorok nem csekély gyönyörűséggel néztek végig a két fiatalon, a reménybeli utódokon. Kálix Antal arcán nyoma maradt még a naptalan tömlöcben töltött időknek, sápadt színe volt; annál csattanóbban piros az ábrázata Cornides Pálnak, köpenye alatt azonban felkötve tartotta a karját. Javasasszony kenegette, balzsammal gyógyítgatta édesanyja, a legjobb borbélymester kötötte be gyolccsal. Nem mondhatni, hogy vére hullatását nem becsülte meg a város.

Lányi Mátyás rövid beszédet mondott:

Azt óhajtotta az érdemes tanács, jelenjetek meg előttünk a mai napon, hogy köszönetet mondjunk nektek hűséges és vitéz viselkedésiekért, a szenvedésért, amelyet Kálix Antal az ellenség börtönében Késmárktól nem érdemelt ki, s a győzelmes párbajért, amelyet Cornides Pál Lőcse színeiért vívott. Különösen tetszésünkre szolgál Cornides Pál bajtársi viselkedése, amelynek folytán vérének ontásával szabadította ki társát az ellenség rút markából. Mindez nem csupán köszönetet, hanem jutalmat is érdemel. Fogjátok ezt a kardot s ezt a sisakot, a város adja nektek, ezzel és ebben űzzétek el a város ellenségeit, akik fölösen sokan vannak. S hogy a kard kellő méltósággal járjon, ötven-ötven lándzsásnak kapitányi vagytok! Ha munkátok mellől a város harcba szólít, ti vezetitek őket. Te a Ménhárdi kapuban, Kálix Antal, te a Lengyel kapuban, Cornides. Sose hozzatok szégyent apáitok s az ősök fejére. S aki netán felejtené a hűséget, amellyel Lőcsének tartozik, feje vétessék, családja száműzessék. Diktum.

Az asztal mellett ülő Institóris Ádámhoz fordult.

Nemkülönben a város jegyzőjét is köszönet illeti, amiért oly ügyesen beszélt őnagyságával, s az ellenség titkát a mi hasznunkra kifürkésznie sikerült. Lehet, hogy a kancellistának fejét véteti őnagysága, és elkobozza tőle Lőcse száz aranyát is, de tudva a gyalázatos hamisításról, íme, Isten és a világ előtt bizonyítani fogjuk majd igazunk, és a hamisság szennyét jogunk lesz vérrel lemosni.

A két kard és a sisak egy bársonyszövettel letakart kis asztalon fénylett. Lányi Mátyás ünnepélyes mozdulattal adta át őket a két fiatalembernek. Szokás szerint a kardot mindjárt fel is kötötték, a sisakot fejükre tették; ez jelentette azt, hogy mindig készek a város védelmére. S ezt mondani is kellett:

Köszönjük az érdemes szenátusnak és a városnak hozzánk való nagy jóindulatát, s fogadjuk, hogy a bizalomra érdemetlenek nem leszünk, a város érdekeit tűzön-vízen keresztül védjük, másként nem cselekedhetvén.

A bíró folytatta:

Mivelhogy a város jegyzőjét nem fiatalíthatjuk meg, s kapitánnyá sem tehetjük, ennélfogva kérem a szenátust, úgy határozzon, hogy Institóris Ádám a város új falujában, Répáson ötven juhot kapjon, majdani minden szaporulatával együtt. Dictum.

És punktum!  kottyantotta közbe Gerber Aleksziusz, mert már rég nem beszélhetett.

De tudták, hogy még mindig nem szállhatnak alá a pincébe  és senkit sem ítélt el a bíró akár egy pintre is, pedig új s igen illatos hordók érkeztek a minap a Hegyaljáról , mert a legfontosabbja még csak most következik. A két fiatal is benn maradhatott a tanácskozás folytatásán, hiszen ez már őreájuk is tartozott, sőt nagyon is reájuk.

Érdemes szenátus  mondta némi izgatott szünet után a bíró , amint hallottuk, Késmárk négyszáz kozákot fogadott föl, s e vitéz emberek nem maradnak tétlenek; nem azért hívta őket Késmárk, hogy a virágok nyílásában gyönyörködjenek, vagy horgásszanak a Kő-patakban. Ezeknek a kozákoknak éles kardjuk van, lándzsájuk, fürge lovuk. Egykettőre itt teremnek Lőcse kapui alatt. Mi hát a teendőnk? Az, hogy magunk is fogadjunk újabb katonákat!

Kozákokat?  kérdezte az idősebb Cornides, aki nem győzött fiában gyönyörködni.

Két kozák sereget nem uszíthatunk egymásnak, nem is vállalnák a harcot. Itt, Szepesben, Sárosban, Gömörben kell toboroznunk fegyverüket jól forgató íjászokat, lándzsásokat.

Minél gyorsabban  mondta Molitórisz  s minél bátrabbakat.

Sokba fognak kerülni  húzta össze savanyúan a száját Schultheisz Benjámin, az ötvösmester. (Arannyal-ezüsttel dolgozott, megbecsülte az ércet.)

Bármennyibe kerül, Lőcse jövője, biztonsága fontosabb.

Mindig jobb, ha a zsoldosok vére hull, mint a miénk  állapította meg Gerber Aleksziusz, aki, noha csak esküdt polgár volt, s nem szenátor, hivatalosnak méltattatott e tanácskozásra.

Nem mondható, hogy a szenátorok valami duhaj kedvben ültek volna neki az előáldomásnak a városházi pince hordói között. Borkorcsolyát sem küldött senki  szenátorné asszonyomék nemigen kedvelik az ebéd előtti poháremelgetést, ahelyett hogy tanácsülések után uruk rögtön megragadná a műhelyben a szerszámot vagy a boltban a mércét , a délelőtt hallottak s tapasztaltak után megkeseredett nyelvük hegyén az édes Tokaj táji bor. Nehéz döntések akadályait kerülgették. Nem fog-e újfent pörlekedni velük a polgárok univerzitása, ha megint adódénárokat présel ki belőlük a város kasszája? És szívesen kopogtatnak-e vajon nyugodt piac után sóvárgó lengyel, német, szlezák, magyar kereskedők, lókupecok és marhahajcsárok, békességes falak közé vágyó utasemberek, ha a szóbeszédek szárnya szertelebbenti új harcok hírét? Ha megtudja az ország, hogy a két ellenséges város csak nem hagyja nyugton egymást, új, eddiginél rettenetesebb harcra készül? Végül majd Kassa vagy Bártfa lesz a nyertes!

A szószóló tribun a pince lócáján ülve tűnődött:

Kétszáz zsoldosunk van, vagy már annyi sem; honnan toborozzuk a többit? Hogyan fegyverezzük fel őket?

A József bástya fegyverterme tele van  vigasztalta Molitórisz, akinek a fegyvertár különleges gondja volt , ami fegyvert a generális követelt, nem küldtük el még. A kardkovácsok, nyílhegykészítők, pajzsgyártók is dolgoznak. A majorságokban lovunk is kétszáz.

A kapitányok pedig két-két tizedessel maguk is útnak indulnak, hogy csapatukat összetoborozzák.

Ha pedig csaták végeztével győzünk, a maradék zsoldosokat eladjuk őfelségének, Ferdinándnak  mondta Lányi Mátyás.

Avagy inkább a lengyel királynak, annak több a pénze  vette át a szót az idősebbik Cornides, amely szavakra aztán mindenek felvillanyozódtak, kibékültek a világgal s a fenyegető sötét sorssal, mert hiszen akkor visszatérül a pénz, s Lőcse végül nyerni fog a veszedelmeken!

Mert sokféle pompás üzlet akad a világon, de valamennyi között talán legfényesebb a zsoldosok toborzása, emberek eladása!

Csak aztán nyár végén valami jó zsíros háborúba is bele keverje magát Zsigmond, lengyelek királya, odaát Krakkóban!
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A Szomolnok-patak partján kis csapat ember dagasztotta a sarat, kerülgette a pocsolyákat, baktatott Remete felé. Éjjel zápor suhogtatta az erdőt, lassan szállt föl a pára a Pipityke s az Aranyasztal orma fölé, a szűk völgy nedves volt még. A bocskorosok pirkadatkor indultak Szomolnokról. Elől két lovas vezette az ugrálókat, a harmadik lovas messze mögöttük léptetett óvatosan, finom paskolással nyugtatgatva lovát, valahányszor a patkolt paták gerendahídon dobogtak végig.

Bányászlegények a gyalogosok, újféle szerencsét próbálók, szomolnokiak, rozsnyóiak. Jó tizenkét napjába került Cornides Pálnak meg két tizedesének, amíg kéttucatnyi vállalkozóra akadtak, akik hajlottak a toborzó szóra és a foglalásként kezükbe nyomott dénárokra. Nem valami sokat érő dénárok a Ferdinándéi; aranypénze jobb, de olyat a hegyek között alig kap halandó ember, noha ezüstöt, aranyat bányászik évszázadok óta. Aranyat csak a bányagrófok s a bányapolgárok látnak; bánya mélyén dolgozók, sziklákat ecettel hasítok, tárnát vájók, aknába kötélen, létrán leereszkedők jóformán soha. Ez az ezüstdénár, amit foglalóul kaptak, bizony sokat ér; bár ezüstjükben egyre több a réz, akárcsak a Bebekek meg a Basók murányi pénzeiben, amelyeket rablott harangokból vernek a fehér sziklás hegyeken túl. Aranynak látszanak a Bebekek pénzei, amíg frissek, s amíg próbául beléjük nem harap az ember. De aztán a murányi főurak katonái még veréssel sem tudják meggyőzni a bányászt vagy a parasztot, hogy aranypénzzel fizettek nekik.

A lőcseieket azonban a tisztességgel való fizetés angyala szállotta meg (szégyen is lenne hamissal fizetni annyi oltári angyal, faragott szent között), s mivel mindig akad bányászlegény, napfényt a sötétnél jobban kedvelő inas a bányákban, akik másféle földi szerencsét is igyekeznek kezükbe ragadni, nem nehéz hát őket zsoldos katonának fogadni meg, Lőcsére csábítani tehát. S némelyikükben nem is a pénz utáni vágy munkálkodik, hanem a harci szenvedély, a nagyvilág iránti kíváncsiság buzog. S ha nem engedi el őket a munkából a bányapolgár, szöknek osonva. Törvény sem bünteti őket, mert katonának menni szabad.

Szöknek olykor a jobbágyok is, de, amióta a Rákos mezején kihirdették a törvényt, hogy a jobbágy engedelem nélkül gazdáját el nem hagyhatja, maga jószántából nem költözhet el, egyre nehezebb jobbágyot fogadni lándzsásul. Máriássy úr, Bethlenfalvi úr, Gyánfalvai Pál úr mind visszakergette a maga jobbágyait, amikor a fiatalabbja szökni, szerencsét próbálni indult.

Ám maradtak még lándzsás nemesek is meg Gömör-őrök utódai, a szegényebb fajtából.

Toborozhatok azok is.

Cornides Pál toborzottjai bányászlegények voltak, a Kálix fiú valahol Nagyőr körül (a késmárki oroszlán szájában!), a lándzsás falvakban szedte a maga katonáit. Ballagnak ehelyütt, sietnek másutt Lőcse iránt a fogadottak, hogy minél hamarább négyszázas csapattá tömörüljenek ők is, bár egy valamit nem árult el még nekik senki: kozákokkal kell majd szembeszállniok.

Azt hiszik, hogy Basó Mátyással.

Mert Basó is készül, Murány felől.

Két tűz közé kerül Lőcse városa! Lépked tehát toborzottjai mögött Cornides Pál a Szomolnok-patak kavicsos völgyében. Sűrű erdők sötétlenek jobbról-balról, a hegyek oldalán bányabejárók szája ásít alá; némely barlangban azonban  amelynek nincs folytatása, s a hegy mélyébe hosszan nem nyúlik  istenfélő, jámbor remeték laknak, ki tudja, mióta, ki tudja, meddig. Ima, ájtatosság az életük, táplálójuk az erdő és a környéki nép. Bozontos szakálluk, vállig érő hajuk miatt sokszor összetéveszti őket az arra vetődő ember a hegyi varázslóval, a bányarémekkel.

Pedig csak áldást osztanak.

Egy remete be is állt a Lőcsére tartó zsoldosok sorába. Igen fiatal remete volt, mondhatni, remete-csemete; csak a múlt hetekben csapott fel remetének, amikor kimelegedett az erdő, friss zöld színbe öltöztek a bükkök, s kisárgult a gólyahír. Lehet, hogy szerelmi bánat kergette remetének, de az is megtörténhetett, hogy megunta a munkát, s úgy vélte, pihen ezen a nyáron, majd eltartja a falu. De alig kezdett bele a barlangi életbe, máris abbahagyta, s igen kapóra jött neki, hogy továbbállhat két völggyel. Barlangjába később egy hiúz költözött, kicsinyével.

Itt már a Gölniccel szemben haladtak, Svedlérnél kissé szétnyílott a frissen habzó, gyorsan rohanó Gölnic völgye; a hegyeken át másnap szálltak alá a Hernádhoz. Ha ugyan alászállásnak lehet nevezni az egyre fáradtabb baktatást hegyre föl, völgynek le, csakhogy minél hamarább érhessenek Lőcsére. A három lovas is leszállt a lóról, csak kínzása volt a lónak a megannyi köves, sáros hegyi ösvény, a rengeteg-sűrű erdő. Az egyik tizedes végre őzet lőtt nyíllal, egy tisztáson azt sütötték meg.

Nehéz út volt az erdőkön keresztül, egyként lélegzett föl mindahány, amikor a Hernádhoz értek. Itt is meg kellett azonban kerülni a márkusfalvi várat, nehogy az uraság eléjük kerüljön, s elfogassa a maga hasznára Lőcse katonáit.

A Lőcse-patak mellett indította tovább a toborzottakat ifjú Cornides Pál. Húszra növekedett addigra a számuk, itt is, ott is csatlakozott hozzájuk némely kalandvágyó, dús dénárra áhítozó legény. Megnézték, megforgatták, futásban, ugrásban próbálták valamennyit, nehéz követ hajíttattak, növendék fák sudár törzsét hajlíttatták velük, nem akart Cornides szégyenszemre hitvány néppel hazavonulni.

Igló tornya tűnt föl, egyenes volt már az út Lőcse felé, fél napi járóföld csupán.

Csapatát a két tizedesre bízta Cornides, ő maga lovával átvergődött a gázlón, s toronyiránt tartott Iglóra.

A liptói havasok felől hirtelen hideg szél kerekedett, oly gyorsan váltott át az iménti langyosságról metsző hűvösre, mintha csak arra vártak volna az égiek, hogy a fáradtan haladó csapat kijusson a hegyek öleléséből. Cornides nem számított e hűvösségre, magára húzta posztóköpenyét, sietésre fogta a bandukolást. Gyorsan ért Igló falai alá, a kapun illően bejelentkezett. Meg sem állt a pap házáig. Az atya a kertjében foglalatoskodott, babot vetett. Csodálkozva tekintett a lovas jövevényre. Még jobban ámult, amikor meghallotta, mi iránt érdeklődik minden hosszú bevezetés nélkül ez a fiatalember.

Szentatyám  köszönt Cornides illendően , Isten békéjével, Jézus szeretetével jöttem Lőcséről, dicsértessék.

Mindörökké  felelt a pap, s várt.

Arra kérlek, szentatyám, mondanád meg nekem, milyen nap van ma.

A szent életű férfiú letette kezéből a kapát, s döbbenten felelt:

Ezért jöttél Lőcséről Iglóra, fiam, hogy megkérdezd? Lőcsén nem tudják? Nálunk Orbán napja van; Lőcsén nem erre ébredtetek?

Cornides Pál elnevette magát.

Bocsáss meg, atyám, a hebehurgyaságomért, valóban ajtóstul törtem a házadba. Igaz, hogy Lőcséről jöttem, de nagy kanyarral. Második hete vagyok úton, Rozsnyóról jövet, s a napok összeszaladtak az emlékezetemben.

Az már más  nyugodott meg a plébános  de attól félek, nem imádkoztál eleget az úton, hogy így összekeveredett benned ünnepnap s hétköznap.

Gondolhattam volna, hogy Orbán  vélekedett a Cornides fiú , hiszen az egyik fagyosszent tört reánk. Ezek szerint elmúlt már Szent Bernardus napja?

Fiam, csak nem a szentek kalendáriumát akarod végiglapozni? Vagy talán Lőcsén mindez másképpen van? Elmúlt már Szent Bernardus napja, múlt héten miséztem Weisz Bernardusért. Még milyen szentre vagy kíváncsi?

De már nevetett a pap, tiszta szívből, tiszta kacajjal. Rég nem mulattatta így meg idegen hívő. A szentek azonban folytatódtak, a harmadik hátra volt még, hiszen Cornidesnek hirtelen nagy jókedve kerekedett.

Köszönöm, szentatyám, hogy ekkora örömet szerezve, boldoggá tettél. Mondd csak, van a templomodban Szent Pálnak oltára?

Nincs. Csak Józsefnek és Antalnak van.

Nem baj. Vedd úgy ezt az aranyat, mintha Szent Pál küldte volna Józsefnek; azért, atyám, mert engem Pálnak hívnak.

Deo gratias. Végre valami, amit megértek.

Kezét nyújtotta, kissé sáros volt, de gyűrű fénylett a mutatóujján, pecsétes. Cornides lehajolt, megcsókolta a gyűrűt, ahogy szokás és illő, s utána még valamit kérdezett, de ez már nem a szentek kalendáriumát illette:

Merre laknak Marton Stephanusék, atyám?

A boglárművest vagy a könyvaranyozót keresed? Mert együtt laknak.

Akkor mind a kettőt.

Amott, a Hernád felé a második utcában, ahol a legnagyobb kertet látod s a legfehérebb kutyát.

Gyalog ballagott lova előtt ifjú Cornides, s ott állapodott meg, ahol a ház mögött a kert valamerre a Hernád partjáig ért, de a zárt kapun belül a kutyát egyelőre nem látta. A láthatatlan fehér kutya kettőt, mélyet vakkantott, amikor a kapukopogtatóval Cornides jelt adott. Nem tagadhatta, hogy kissé dobog a szíve. Gondolatában ismét gyorsan végiglapozta a kalendáriumot, a napoknak immár egyezniök kellett. Ágota azt mondta, Bernardus napja előtt már Iglóra várják. Újból koppantott hármat, erőset. A láthatatlan kutya felelt. Valaki végre végigcsoszogott a gangon, puha posztópapucsban lehetett.

Retesz húzódott el, a kisebbik ajtó megnyílott, magas, vékony, kopaszodó férfi mérte végig összehunyorított szemmel  a sok könyvaranyozásban, betűolvasásban megromlott a szeme s barátságosan kérdezte:

Bennünket keresel?

Benneteket, uram. ha ti vagytok Marton Stephanusék!

Engem hívnak úgy  nyitotta tágabbra a kisajtót a házigazda , mert az öcsém János. Te pedig, ha nem vélekedem helytelenül, nem lehetsz más, mint Cornides Pál, a lőcsei.

Honnan tudod ezt?  ámult el Cornides.

Marton István mosolygott.

Nem nehéz kitalálni, hisz a karod még mindig nehezen mozgatod. Lépj be tehát istenhozottal.

Mintha Szent Orbán hirtelen semmivé foszlott volna dermesztő szelével, s lefutott volna sürgősen a szentek kalendáriumáról, gáncsot vetett önmagának, s helyette a messzi déli tengerek felől cirógató, rózsaszín felhős, enyhe fuvallat érkezett az egész világot kibékítő égi derűvel: így érezte a tavaszt ebben a pillanatban ifjú Cornides Pál, Lőcse bajvívója Martonék udvarán. Szívet melengetően szebb lett mindjárt minden. Ha Marton Stephanus ilyen ismerősen fogadja, akkor bizonnyal szó esett már róla. Ha pedig szó esett, akkor nem kétséges, ki ejtegette a szókat. S ha ejtegette, gondolt reá. Ha pedig gondolt, akkor várja is. Gyorsan a kapufélfához kötötte lovát.

A nagy fehér kutya feltápászkodott, hivatalból ugatott kettőt, körülszaglászta, visszafeküdt. Befogadta.

Ágota a konyhában foglalatoskodott nagynénjével s kis húgával, nagy Annával s kis Annával. A kis Annát tanították nyulat spékelni, ízes mártást keverni. A szolgálólány a pácolóteknőt súrolta. Pici parázsszernek piroslottak a széles tűzhely kövén. Sült tészta illata lebegett a sűrű levegőben.

Vendéget hoztam  lépett a konyhába a ház ura  de nem is kellett hozni, jött magától.

Cornides Pál megállott az ajtóban.

Ha nem haragusztok, egy minutumra beugrottam.

Demján Ágota kezében megállott a spékelőtű. Nem lehetett tudni, mitől oly rózsapiros az arca, a tűzhely melegétől-e avagy a váratlan-várt vendég hozta a festéket.

Cornides Pál!  mondta, s a szeme ragyogott.

Ilyen színű nefelejcseket látott Cornides Pál kékleni szerte a patakok partján, amerre csak haladt a múlt napokban. S mert már apród korában is jó udvari nevelést kapott, tudta, mi az illem, de legfőképpen azt tudta, mit súg neki a szív: fél vállára vetett köpenye mély ujjából akkora csokor nefelejcset vont elő, hogy az még bokornak is tekintetes volt. Ezért ballagott hát mindig hátul a lovával reggel óta, mert mégis restellte volna, ha a toborzott lándzsás jelöltek hátra-hátra pillantván azt veszik észre, hogy parancsolójuk időnként lóról száll és kaszáló mozdulatokkal fél kézzel sűríti köpenye ujjába a nefelejcseket, a páfrányt.

Most hát eléhúzta a bokrot, amely akkora volt, hogy felét a ház asszonyának, felét a vendég lánynak karjába nyomhatta. Lovas ember férfi-munkája volt a gyűjtés, nem csoda, ha sok apró pici kék virágszirom hullt szerte a padlaton, esett még a fateknőbe is, annyi azonban bizonyos, hogy soha annyi nefelejcs nem kéklett még Marton Istvánék házában, mint amennyi a Gölnic meg a Hernád partjáról e napon beáradt.

Kék szemeknek kék virág  mondta udvari ember módján a vendég, s e kijelentésében az sem zavarta, hogy a ház asszonyának (Gömör-őrök unokájának) barna szeme volt.

Mert tudta az egész ház, mit jelentenek a férfikézzel kusza nyalábba ömlesztett virágok, s mit jelent a mondás a kék szemeknek járó kék virágokról.

Hiszen nem harangozhat oly harci zaj, nem zöröghet annyira kard és lándzsa, nem fenekedhet úgy egymásnak két ellenséges város, hogy a küzdő felek ne tartanának időnként békés szünetet is, ne pihentetnék a fegyvert, s a nyugvás perceiben ki ne virágoznék a nefelejcs.

Mondják, az élet velejárója a harc.

De az élet rendjébe tartozik a szeretet is.

A kettő együtt a törvény.



Az utolsó fél mérföldet vágtatva tette meg Cornides Pál hazáig, oly sokáig elidőzött Marton könyvaranyozóék házában. Az utóbbi napok harci lármáitól, verekedéseitől, nagyszájú zsoldosjelöltek hencegéseitől, hangos nyugtalanságától mily messze volt a könyvaranyozó, boglárkészítő Mártonok házának békéje; tán még a kertjük is illatosabb, házuk is barátságosabb, mint a megbolydult Lőcse, a borsmérges Késmárk megannyi portája! Pedig Igló sem mondható békességes városnak; a két vetekedő város közti harcban fölötte ügyesen kellett paktálnia hol egyikkel, hol másikkal, nagyon magára ne haragítsa valamelyiket. A Martonház  úgy érezte Cornides  afféle nyugalmas kis sziget volt, legalábbis ezen a délutánon, a hevesen habzó Hernád völgyében a derű szigete. Még az égetett bőr szaga sem volt kellemetlen, ahogy meleg vassal, aranyfüsttel vonalkás, négyszöges, körkörös, virágos kicsi mintákat edzett bele István mester a szilárdan kötött könyvek borjúbőrébe, kecskebőrébe; ahogy a lapszéleket színezte, a könyvek bordáját díszekkel illette. Kézzel írott, festett könyvek voltak ezek; a savniki kolostor apátjának, a vörös barátoknak, Máriássyné, Bornemisszáné asszonyomnak imakönyvei, kicsi, vastag breviáriumok, énekeskönyvek, kántorok kottái, városi számadáskönyvek; termetes jegyzőkönyvek, amelyeknek csupa tiszta lapja van még (ki tudja, mennyi bűn, baj, dicséret, öröm és szenvedés kerül feljegyzésre bennök s mennyi ítélet!)  s egy graduálé, amelyet két inas is alig bír asztalra fektetni. S mert Marton István olvasni, írni is tudott, sokszor belefeledkezett a könyvekbe: ekképp ömlesztette magába a bölcsességet s a tudást. Olykor a városi iskolában tanítania is kellett. S hogy akarva, nem akarva mindig volt a házban tíz-tizenöt könyv is, ennélfogva úgy tetszett, olykor a könyvek megszólalnak magukról, beszélnek. Sohasem rosszat, sohasem csúnyát.

Valami ilyest érzett Cornides Pál, a műhelyt megtekintve, miközben rápillantott Ágota ujjaira is: aranyos hegyűek voltak. Aki Martonék házába lepett, múlhatatlanul hozzá-aranyozódott maga is a könyvhöz. Ha egyébért nem, hát azért, mert a mesternek segített.

Vidám, barátságos órák voltak; búcsúzáskor meg is vallotta Cornides:

Mintha sokkal, sokkal régebbtől fogva ismernők egymást, mint ahogy ismerjük.

Ágota ezt mondta:

Jöjj el máskor is, Cornides Pál.

Vágtatott tehát Cornides Pál a Lőcse-patak völgyében, s hiába próbálta edzeni magát az elkövetkező harcias napokra, gondolata örökké visszaszállt amaz iglói kertbe. Virágot is kapott a nefelejcsekért, korán nyíló rózsát.

Igyekeznie kellett, nehogy orra előtt zárják be a város alsó kapuját, s kinn kelljen rostokolnia hajnali nyitásig valami üres fészerben. A zsoldosokat már csak másnap vezethette a fegyverkamrába, hogy illőn szerelhessék fel magukat. Ami fegyvert magukkal hoztak  bár a felfogadás saját fegyvert kívánt , nem sokat ért, némelyik rozsnyói vitéznek cséphadarója is alig volt; kozákokra menni cséphadaróval valóságos suieidium lenne, öngyilkosság.

Alaposan szemügyre vették egymás embereit a kapitányok, vajh' kinek milyen erejű legénységet juttatott a szerencse. Annyi bizonyos: mindőjükről látszott, ha egyebet nem, verekedni, azt tudnak. Ám ezt még gyakorolni is kell, katonai módon. A legények megérkezésük estéjén rögtön vígan lettek, az előlegül kapott fej pénzt gyorsan elhelyezték a kocsmákban, így aztán bővebb gondjuk a dénárok további melegítésére nem volt. Éppen ezért hamarost kapukon túlra vezényelték őket, nehogy az ivást rendbontással folytassák. Bár kissé megcsökkentette viharzó kedvüket, hogy Lőcsének is van akasztófája az Akasztó-dombon: üresen bár, de a szélcibálta kötéldarab nem sok jót ígért a város ellenségeinek, s azt is észrevette valamennyi zsoldos, hogy a városháza kapuja fölött kampósszegen lóg a pallosjog jelvénye, a másfél rőfös kétélű kard.

Így aztán hamar megtudták, hová érkeztek, ki fizeti őket. El is osztották mind a négyszázat négy közeli faluban, a város majorjaiban  az újonnan jötteket a régiek közé keverve, miként a rossz pénzt a jóval, de azokra is csak bajt jelentettek volna, ha magukra hagyva őket, unatkozni kezdenek. Így aztán a tizedesek meg a kapitányok erős gyakorlatokkal, nemkülönben újabb dénárok osztogatásával végre is rendet tudtak teremteni az oly sok helyről érkezett zsoldosok között. Néhányan Zemplénből, Ugocsából vetődtek idáig. Uruk elől menekültek, gyorsan beálltak, nehogy az uraságok fogdmeg huszárjai elkapják őket, s végül fejüket vegyék.

Egy hét sem telt belé, csatarendbe tudták állítani őket a kapitányok. Ordítani, szekercével, tüskés buzogánnyal, vasvillával, bányászkalapáccsal bánni eleddig is tudtak; csak némi rendhez kellett szokniok mégis, hadirendbe állniok, ágyú füstjétől meg nem ijedniök.

A próba nem is sokáig váratott magára. De nem Késmárk felől jött, hanem megint csak az orv-haragos Basó Mátyásék felől, Murány várából. A garázda Basó Mátyás,  miután Murány várának örökösét, a szegény kis Tornallyay gyereket eltetette láb alól, s magának kaparintotta meg a várat, rutén meg lengyel legényei élén igen jól jövedelmező foglalkozásra adta fejét: rablólovag lett, Gömör, Szepes, Liptó, Abaúj országúti utasainak, kereskedőinek, klastromainak, templomainak réme. Alig két éve rabolta ki a savniki kolostort, s mindig újabb harangokat akasztatván le a tornyokból, teljes erővel verette a hamis pénzt megint. Sanda szemmel a Vörös Kolostorra pislogott, odáig azonban nem tudott feljutni, mert útját állta Laszki őnagysága, akinek magának is kedves volt a vörös barátok kolostora.

Ennélfogva két héttel ezelőtt a murányi sasfészek ura a lőcsei hetipiacra tíz emberét küldte egy nagyobbacska zsák frissen vert pénzzel, vásárolnának posztót, csizmát, vásznat, nadrágot, óntányért, réznyelű tőrt, mindent tehát, amit a hetipiacon csak kapni lehet. A pénz maradékát pedig Lőcse városa váltsa be aranyra.

De már a harmadik árusnál rajtavesztettek Basó követei, összekötözve vitték Lányi Mátyás elé nyolcukat a zsákkal, mert kettő fürgén megszökött. A iudex konzul nem sokat teketóriázott: mindegyik Basó-ember homlokára rányomatott egy-egy tüzes hamis pénzt, három napra pellengérhez köttette őket, végül mély, nyirkos tömlöcbe vettette. Mintának húsz pénzt félretétetett a bíró, hogy majd alkalomadtán felviszi a város küldötte Ferdinánd királynak, Basó Mátyás égbekiáltó bűnének bizonyítékaként, a többit meg beolvasztatta.

Egy hétig bolyongott Basó két szökött embere, amíg Murányba nem ért. Éktelenül felbőszült Basó Mátyás a lőcseiek újabb merészségén, s török módra azonnal hadat üzent a városnak: két hadnagyát küldte el Lőcsére, hosszú bot hegyére tűzött vércsetollal. A botot a Ménhárdi kapu elé tűzték, s felordítottak a kapuőrnek:

Basó Mátyás urunk küldte Murányból! Holnapután itt lesz, illőn fogadjátok!

Jött is Basó ötven lovasával, kétszáz gyalogjával, úgy vélte, ennyi elég lesz: betör a városba, kirabolja a piacot, kardélre hányja az érdemes szenátust, üszköt vet a zsindelytetőkre, s még mielőtt Lőcse észbe kapna, már túl van minden bokron, minden árkon.

Egyre nem számított azonban: Lőcse erős seregére, az újonnan toborzottakra, a régi begyakorlottakra s a céhlegények dühére. Amily gyorsan érkezett, oly gyorsan menekült el, csak Káposztafalvánál merték kilihegni magukat. Tíz lovas veszett el, huszonkét gyalogos. Basó Mátyás alól kilőtték a lovát, úgy tudta menteni magát, hogy vezeték lovára ugrott át; a süvegekben pedig, úgy látszik, újabban nagy győzelmi sikereket érnek el a lőcseiek, mert Kálix Antal egy nyíllal Basó Mátyás süvegét találta el. Az ezüst-csatos, smaragdköves süveg egy csipkebokorba esett, Kálix Antal a tövisek közül húzta ki kellő épségben. El is dicsekedett vele, fejére is tette, de hazafelé menet Csütörtökhelynél az ifjú Bornemissza Gáspárral találkozott, a fiatalúrnak aztán annyira megtetszett a süveg, hogy tizenegy ezüstforintokért megvette Kálix Antaltól. Mi volt a célja vele, hogy ennyi pénzt adott érte, amikor még csak gyémánt sem csillogott Basó süvegén  senki sem tudta. Lehet, hogy csak viselni akarta; de az is lehet, hogy őfelsége előtt akart benne bemutatkozni, mint győzelmi zsákmányban, pozsonyi útján, ősszel.

Basó Mátyás tehát kikapott. Bizonyos, hogy bármilyen bosszúálló uraság is, egyhamar nem fog próbálkozni megint Lőcse kapui alatt. A hadüzenetes toll  török emlék, ha Lőcse nem is látott törököt  a Ménhárdi kapu tornyába került, Basó Mátyás csúfságára egy madzagon az ablakból lógatták ki, amíg aztán egy szélvihar le nem tépte a tollat a botról.

Nagyra lettek tehát magukkal zsoldosok, céhlegények, fizetett és önkéntesen beállt polgári őrök. Láthatja az egész világ, míly bátran védi meg Lőcse magát. Nyugodtan kereskedhet tehát piacán kétlovas kalmár, hatlovas kereskedő; támadástól, rablástól, piaci zsákmányolástól ne rettegjen senki!



A békesség rövid, napfényes hete következett ismét, mint mikor vihar előtt hirtelen nyugalom enyhe fuvallata leng végig a tájon. Avagy hasonlatos volt ez az idő ahhoz a tátrai patakhoz, amely virágos partok ölelésében, puha pázsitágyban derűs önfeledtséggel csobog, csörgedez, fut a Poprádba, miközben a csúcsok fölött már komoran feketéllő fellegek tömörülnek, és a hegyi szellemek tarsolyában kész villámok szunnyadnak, alig várva, hogy kiszabaduljanak az iszákból.

Pedig a jelek már jelentkeztek.

A májusvégi ég tisztára söpört sötét bársonyán váratlanul üstökös vonta végig hosszú csóváját. Egyszer csak megjelent a Göncöl szekere rúdjának közepén  mintha a rudat a szekérrel együtt kátyúból próbálta volna kirángatni , s minden este csak egy kicsit mozdult tovább arra Buda iránt. A jó szemű emberek riadtan mutogattak az égi jel felé, akiknek pedig nem adatott meg az éles látás tehetsége, képzeletükben nagyították óriás csillaggá az üstököst; voltak, akik attól tartottak, hogy az üstökös csóvája leér a földre, végigsöpri a bűnösök országútját, s megsemmisíti a vétkes világot. Persze önmagát mindenki vétek nélkül valónak, bűntelennek tudta. A népek a templomokba futottak, hangosan zsolozsmáztak, voltak papok, akik a végítéletet hirdették. Némely imádkozok meakulpáztak, bűneiket fennhangon megvallván, mások sietve halmozták a bűnöket, hiszen úgyis mindegy már.

Lőcsén ezt mondták:

Ez a háború. Késmárk támadni fog.

Késmárk is fennen hirdette:

Az üstökös háborút jelent. Lőcse megindul.

Mint mikor a harmadfű csikókat a mezőre vezetik, s türelmetlenségükben alig várják, hogy keresztülugorhassák a karámot, a csikók egyelőre még karámon belül rugdalóztak, fékezni azonban alig lehetett már őket.

A nyugalomnak ezekben a napjaiban egy kora délután kétlovas, könnyű szekér futott ki a Ménhárdi kapun Lőcséről Igló felé. Gyékénysátoros szekér volt  tiszai fuvarosok árulták az ilyen tetőt, Debrecenből meg Szeged felől hozták a bakon az ifjú Cornides ült, a szekérkasban, puha szalmán az idősb Cornides meg a felesége. Nem volt szükség rá, hogy az egész világ lássa: mi dolga van ezekben a nehéz időkben a lőcsei első tanácsúrnak Igló városában, különösen hogy feleségét is magával viszi, amikor pedig se temetés, se esküvő, se keresztelő egy rokoni házban sem Iglón!

Nehéz napok előzték meg ezt az utazást, nem is egészen felhőtlenek. Azzal kezdődött, amikor ifjú Cornides Pál a falakon kívül töltött háromnapos gyakorlatozás után valahonnan Roskfalváról azzal érkezett haza, hogy:

Senki mást nem veszek feleségül, csak Demján Ágotát.

De ez a kijelentés is háromnapos meggondolási idő után történt; ennyit szabtak elé az öregek, mielőtt végképp döntene a fiú. Hiszen nem a lány ellen volt itt kifogás  csak jót és szépet, dicséretest és kellemetest hallottak róla, még Institóris Ádám is igen elismerte a leány szorgalmát, csinos voltát, kedvességét, amikor az idős Cornides Pál tőle faggatózott , nem is Demján Ágota személye ellen tehát, hanem éppen azt vélte apa is, anya is nagy akadálynak, amiről aztán a leány valóban nem tehetett, s mivel az igaz szerelem nem ismer határokat, hát senkisem a világon  azt tehátlan, hogy:

Hogy házasodhatnék össze éppen a késmárki bíró lánya éppen a lőcsei szenátor fiával?

Erre a sok éppenre mondta aztán Cornides Pálné  mert az anyák szíve mindig lágyabb s megértőbb a legmegértőbb apáénál is hogy:

Gondolkozz még rajta, ne hirtelenkedj el semmit, csak veszedelem származik belőle a jelenlegi haragos circumstantiákban, s te fizetsz rá!

Hány napig gondolkodjam, anyám? Mert már én ezt meggondoltam.

Még három napig, amíg a zsoldosokkal foglalatoskodtok. S ha akkor is ugyanezt vallod, lánynézőbe megyünk. Iglóra azonban, mert Késmárkra átkocsizni akár tömlöcöt is jelenthet.

De hát három nap múlva is állhatatos maradt ifjú Cornides Pál, ugyanazt vallotta, amit első szavában. Ezért öltött tehát ünnepi ruhát apa-anya-fiú, s indult a Lőcse-patak partján, a puha szekérúton Igló felé, leánynézni.

Tudták már Marton Istvánék, hogy vendégeik lesznek, hiszen Kálix Antal tegnap gyors lován futott le, s megjelentette az érkezést. Ezzel fogadták a bakról leugró ifjú Cornidest:

Legalább bennetek béküljön ki Lőcse Késmárkkal!

Bokáig érő, hosszú, ráncolt, virágos szoknyát, ünnepi mellénykét, kivarrott ingvállat öltött magára Demján Ágota, kék szalagot font kétoldalt lecsüngő hajába, apró ékkövek fénylettek a fonatban; nyakában hosszú aranylánc, zománcos dísszel, fején keményített csipkéjű hófehér kicsi párta.

A háztűznéző szülőknek látniok kellett: nem afféle falusi szegény lány a fiuk jövendőbelije, ha menyükké fogadják, hanem módos körpolgárnak, Késmárk bírájának tehetős leánya.

S mert a lány jó nevelést kapott, és sok ember között megfordult, rögtön megtalálta a helyes hangot, nem viselkedett félszegen, elfogódottan. Illőn kezet csókolt apának anyának, fejet hajtott ifjú Cornides Pál előtt. Szokatlan dolog, hogy élő apa s élő anya szeretett leányát nagybátyja házában tekintik meg, veszik szemügyre  de mást mit lehetett volna tenni ebben a viharos konfúzióban? Ki szólhatott volna e tapintat és óvatosság ellen?

Van úgy, hogy ha idegenek először találkozva ismerkednek egymással, sokáig nem találják meg a kellő barátsági hangot, lehet, hogy sohasem; közönyösen mennek el később is egymás mellett, hiába törekednének egyetértésre, kölcsönös szeretetre: soha nem sikerül. Sokszor azonban első látásra megbarátkoznak egymással az addig ismeretlenek, a feszengés köde egy pillanat alatt száll el felőlük, húrjaikon szépen zengő összhang muzsikál.

Ilyesmi csendült meg a Marton házban is: az udvarias hidegség jege máris elolvadt, a helyes hang megtalálódott, s mire a ház asszonya a frissen sült húst, lepényt asztalra tette, és a ház ura töltött a poharakba  az ezüstöt vették elő a pohárszékből, a nagy ünnepekre valót , a kedves beszéd irama úgy sodródott már, akár a Lőcse-patak hajnali fényben.

Hiszen itt is hajnal fénylett föl. Két ember közös hajnala. S mikor később Kálix Antal maga is megérkezett a lován, nagy szívbéli megnyugvására úgy találta barátját, barátjának szüleit s a vendéglátókat, mint akik között már a legvidámabb egyetértés fonala szövődik.

Szeretettel fogadunk lányunknak  mondta búcsúzáskor Cornides Pálné.

Ha édesapád is ad!  folytatta idősb Cornides Pál.

Az ő nevükben mi adjuk  felelte Martonné asszonyom.

Ipam-napam jobbról-balról arcon csókolta a leányt, most már az ifjú Cornides is tehette.

Az eljegyzés Késmárkon lesz  jelentette ki a ház gazdája, az aranyos ujjú Marton Stephanus , mert ez úgy illik, s nincs leányát szerető szülő, aki másképp óhajtaná. Talán csak elmúlnak a felhők a Poprád fölött, s békességben ülhetünk ünnepet!

Mikor?  kérdezte Cornidesné.  Hiszen végül a fiatalok úgyis Lőcsén fognak lakni. Eljegyzésre elmegyünk.

(Ennyit mégis kedvezett Késmárknak a nagyasszony.)

Kisasszony napján, szeptember havában, merthogy Ágota második neve Mária.

Ott leszünk  intett búcsút idősb Cornides Pál , ha Mária és minden mennybéli szent is úgy akarja.

De ebben már maga sem hitt Cornides Pál, a szenátor.

Ifjú Cornides Pál is mindössze kétszer ügethetett még át Iglóra a jövendőbelijéhez, vivén egyszer neki francia atlaszselymet  Danckáig hozta a hajó Lyonból , másodszor meg kókuszdiót, pomarancsot, gránátalmát, amely nem kevésbé körülményes úton érkezett Lőcsére, mint a selyem. Hímzett elejű patyolat inget kapott érte, Ágota keze mívelte remekbe.

De a májusvégi napsütés igen rövid ideig tartott, mert a mennybéli szentek hiába törekedtek volna a békesség erős köteleivel fonni össze a két várost, pókhálók voltak azok bizony. És nem is csak Demján György esze parancsolt Késmárkon, Lányi Mátyás bölcsessége Lőcsén; sodorta már a bírót is, az érdemes szenátust is minden esküdtjével együtt a harcias közvélemény, a türelmetlenség. Az újralobbant gyűlölet. Az elirigyelt arany.

A szekeresek, gyalogosok, polgárok s jobbágyok, akik Késmárkról egy szép májusvégi napon Kisszalókra meg Hundsdorfra igyekeztek, Késmárk alatt a Poprád partján jobbra is, balra is széles, mély árkot találtak, védősáncot, afféle várvonalat. Néhány palló s egy-egy szekérhíd vezetett fölöttük, a sáncot a hundsdorfiak, szalókiak, kakaslomniciak egyre mélyebbre, szélesebbre ásták Késmárk rendeletéből s a városi kassza költségére. Néhány újabb nap múlva ágyúk is vonattak a sáncok innenső oldalára, mély öblű rövid tarackok, kartáccsal tölthető vékonyabb torletták. Belül a sáncon fényesre súrolt szakállas puskákat támasztottak a téglákkal erősített peremnek. Néhányát őnagysága adta kölcsönbe a várból, néhányát öntette Kassán a város, de volt, amelyet Csetneken vásárolt. Tizenkét puskaporos lövőszerszám torka ásított dél felé. A leibici úton torlaszokat emeltek, alig lehetett szétszedni őket, ha utasok jelentek meg a Leibic-patak partján. Elállták a ménhárdi utat is.

Észak felé Nagyőrig portyáztak a kozákok, nehogy éppen Béla felől érje a várost támadás.

Bezárkózott Késmárk, és Lőcsén is csak egyetlen kaput tartottak nyitva világos nappalon. A roskfalvi, szentpáli, répási, dolyáni majorokból átvontak minden lovas embert, lándzsást, íjászt Kunczfalva, Illésfalva, Daróc felé, s néhány előőrs máris tapogatta egymást. A kozákok hol Durándnál, hol Ruszkinnál, hol meg egészen Csütörtökhelynél tűntek fel, a lőcseiek elmászkáltak Felkáig, Mateócig. Egyszer egy lőcsei lándzsáscsapatot Szepesszombattól Gánócig szorítottak, máskor meg késmárki íjászokat kergettek Mahálfalvától Farkasfalváig. S mivel az üldözöttek rendszerint a védtelen falvak házai között kerestek menedéket, szenvedtek kárt eleget az ártatlanok is, a nemesek pedig ijedten záratták be erősségeik kapuját.

Egy-egy áldozat a pázsiton maradt.

Ez úgy kezdődött megint  mint már annyiszor a két város történetében , hogy egyik sem kezdte ugyan, de a másik azonnal, lelkesen s rettenthetetlenül folytatta.

S mert a fogadott zsoldosok egyre szaporodtak, éhesek és szomjasak voltak, s mert zsákmányt ígértek nekik, most már nemcsak a puszta zsoldért harcoltak, hanem lábasjószágokat hajtottak el a városok majorjaiból  néha semleges vagy barátságos városéból is szekereket fordítottak föl, s gyanútlan fuvarosokat vertek el, házakat, istállókat pörköltek föl, foglyokat ejtettek kellő váltságdíj reményében. Rettegett Szepesség. A düh ördögei végképp elszabadultak.

Lőcsén a kassai főkapitány, Serédy Gáspár huszár kapitánya, Nyáry Balázs parancsolt, Késmárkon pedig a lengyel nemes, kozák kapitány, Zsibridovszki Flórián. De rendelkezett Késmárkon Laszki őnagysága is; végül pedig, a harcok kifejletén ítélő arkangyalként Laszki Jeromosné is megjelent, aki valamilyen okból  tán sértett hiúság okából  szintén nem szívelhette Lőcsét, és Minkovics Miklós várkapitányát uszítgatta Lőcse ellen.

Megint nem tudta senki, ki az ellenség, ki a jóbarát.

Késmárk bezáratta kapuit, mert Nyáry Balázs csaknem minden másodnap megjelent a kapuk alatt, s addig ingerelte az őröket, amíg tíz-húsz lovas legény nem akadt, hogy megkergesse a cselt ügyesen vető Nyáry Balázst. Így vesztettek a késmárkiak minden másodnap egy-két embert. Kuszmann Rudolfnak azonban sikerült egy abaúji huszárt lovastul visszarángatnia, akit aztán vallatni lehetett huszárok, lándzsások és íjászok felől. Nem sok jóval kecsegtetett.

Zsibridovszki kozákjai pedig pontosan minden harmadnap reggel rohanták körül Lőcse falait, s vetettek tüzet, nyílhegyen lobogó olajos kócot a zsindelytetőkre. Hol itt, hol ott lángolt föl a száradt fa, a deszka, a városfalak zsindelye. Kigyulladtak a házak. Több dolguk támadt hirtelen a tüzet oltó mesterlegényeknek, mint a nyilazóknak, kopjadobóknak. Nedves állatbőrökkel, vizesvödrökkel, lajtorjákkal, csáklyákkal szaladgáltak a rémület utcáin. A bíró minden kapu elé vizeskádakat parancsolt, míg végül a szenátus meg nem hozta kegyetlen rendeletét: a házak, a tornyok, templomok, istállók, fészerek, bástyák szalmafödése, zsindelyteteje, léckerete sürgősen leverettessék.

Csupasz falakkal meredt Lőcse városa a nyári égnek.

Késmárk nemkülönben.

Végül ott tartottak a városok, hogy nem nyittatták meg kapuikat nappalra virradóra sem. Önmaguk foglyaiul csukódtak ennen falaik közé; aki künn rekedt, nem jöhetett be, aki belülről kifelé vágyakozott, nem léphetett ki. A lőcsei lándzsások és a Nyáry-huszárok a falakon kívül lesték a bosszú éhével a késmárkiakat, azok viszont egy ködös hajnalon ismét rajtaütöttek a majorságokon, és Ruszkinnak kerülve, kétszáznál is több marhát hajtottak Száztelek felé.

Közben eltűnt a Tátra tetőiről a hókorona, lefutott a hólé a völgyekbe, felsugárzott a június eleji nap. Már kaszálni kellett volna, fákat metszeni, ültetni, de nem lehetett. Elmaradtak a vásárosok, néma lett a piac; már sajtot is alig hoztak be Késmárkra, birkahúst Lőcsére. Azt lehetett volna vélni, hogy ebben a háborús állapotban a többi huszonkét város némelyike mégiscsak jól járt, de azok sem érezték a nyugalom bűvöletét. A felújult harcoknak ez ádáz heteiben a kószáló csapatok mindenüvé el-el jutottak, szenvedtek az ártatlanok is. Leibic már szívesen kibékült volna Késmárkkal, Podolin Lőcsével. Szepesszombat úgy Poprádhoz simult, hogy századok múltán sem lehetett többé őket szétválasztani.

Strázsáról nem is beszélve.

S mint mikor maroknyi hógolyó indít el hatalmas lavinát, ilyen apró hópamat érkezett egy szürkülő alkonyaton Lőcse alá. De nem volt hó, hanem ember, s nem gurult, hanem két lábon futott. Egymagában jött, nem kellett félni tőle, ahogy nekidőlt a kapunak, s dörömbölt veszettül. Megnyitották az oldalkaput. A jövevény lihegett, s hátra-hátranézett, nem üldözi-e valaki. De a mező egyelőre üres volt, csak a távolban csellengett néhány szász lándzsás.

Gyorsan nyissatok, bocsássatok be!

Ki vagy?  kérdezte az őr szabályosan.

Literátus Szaniszló, Laszki őnagysága kancellistája.

Mit akarsz?

Szököm. Hírt hoztam, ha bejelentenétek a nótáriusotoknak, Institóris uramnak, de azonnal.

Beengedték, döndült mögötte az ajtó. A reteszt visszatolták. Institóris Ádám már vacsorához készülődött  hústalan káposztás gombócnál, fél pint sörnél többet a nélkülözésnek e napjaiban nem kapott , amikor Literátus Szaniszló beesett az ajtaján. Nagyot nézett a jegyző, mert sok mindenkire gondolt, aki netán vendége lehet, csak éppen őnagysága belső bizalmas emberére nem.

Hogy kerülsz ide, tiszteletre méltó kancellista?

Üldöznek  talált végre helyet egy széken őnagysága embere  három napja bujdoklom, Létánfalváról jövök egy szuszra.

Alapos kanyart vettél  bólintott elismerően a nótárius, s bölcs tekintetével rögtön ki is találta, bár nem kellett hozzá különös találékonyság , őnagysága üldöz bizonnyal, rájött a levakart bulla titkára.

Rá  hajtotta le a fejét Literátus Szaniszló , rá. Árulók, spionok mindenütt akadnak, így jártam én is. Tudod, ki lesett meg? A kályhafűtő! Besúgta őnagyságának, őnagysága pedig azonnal megtortúráztatott, s mert több aranyat nem talált, nyolcvanat rögtön el is vett tőlem, egyet adott a kályhafűtőnek, a többit eltette ő maga.

Nagyon sajnálom  ingatta fejét a jegyző, aki végre megtudta, mi a neve a kancellistának; neve szerint egyszerre volt lengyel, szász, magyar , nagyon sajnálom. Hogy menekültél meg?

Öt arany árán, amit egy darabontnak adtam. Nagyon fáj mindenem, őnagysága fel akart akasztatni. Az erdőkön át menekültem. Elvesztem, uram.

Nem vesztél el, nálunk jó helyed lesz  vigasztalta a kancellistát Lőcse jegyzője , és gondolom, hogy Laszki őnagysága most még jobban haragszik ránk, hiszen ismerjük már minden turpisságát.

Őnagysága haragja nem ismer határt  tapogatta fájós tagjait Literátus Szaniszló, kék-zöld volt még most is, ruháját megtépte tüske, topánja fél szíjon lógott , s ha befogadtok egy időre, hasznotokra leszek. Továbbmenekülök Bécs felé, Ferdinánd királyhoz vagy a nádor udvarába. Még mielőtt ennem-innom adnátok, azt hozom tudomástokra, hogy őnagysága meg Késmárk maga nagy haddal indul ellenetek most már, lehet az másfél ezer ember is!

Mikor  dermedt meg Institóris Ádám , mikor?

Nem telik bele egy hét. Már szedetik össze az embereket, még Liptóba s Lengyelbe is mentek ügyes vadászokért.

Etessétek meg, itassátok meg  törölte meg zekéje ujjával káposztás száját a jegyző, és sapkáját kereste, lámpásért futtatott , megyek a bíróhoz ezt megjelenteni. Holnap reggelre összehívjuk mind az esküdteket, mind a tanácsot. Nincs pillanatnyi vesztegetni való időnk sem, a bosszantgató portyázásoknak vége.

Lányi Mátyás esti sötétben loholtatta a város szolgáit a tanácsurakhoz, esküdt polgárokhoz, szószóló tribünökhöz: hajnali hatkor valamennyi a városházán legyen!

Még a köszvényesek, hasfájósok, szögbe lépett bicegő lábúak is odasiettek reggelnek kora pirkadatán. Literátus Szaniszlót  hiszen ebben a pillanatban ő tudta a legtöbbet s a legfrissebbet az ellenség felől  a terem közepébe állították. Az épületet kesergő, ijedt kíváncsiak vették körül.

Mit tudsz őnagysága hada felől?  kérdezte a bíró a menekült kancellistát.

Ötszázötvenen vannak őnagyságának meg az úrasszonynak emberei, Zsibridovszki kozákjai négyszázan, kétszázan a késmárki polgárok, négyszázan a fogadott íjászok, lándzsások, szászok, magyarok, lengyelek, szlovákok. A hegyekből is lehozattak sokakat. Ennyien! Sáncokat ástak a város elé, ágyúkat, puskákat vonattak oda. Medárdus napján indulnak rátok, akár lesz eső, akár nem. Háromfelől támadnak, a ruszkini, durándi, ménhárdi úton; megkerítenek Igló alól és Görgő irányából; Szepesvár felől elzárják az utat.

Ez pontos felvilágosítás volt, pontosabb már nem is lehetett. A tanácsurak sápadtan meredtek Literátus Szaniszlóra.

Engedjetek leülnöm  nyögte Szaniszló , őnagysága a várban nagyon megkínoztatott.

Széket tettek a kancellista alá, fáradtan ült le; Lányi Mátyás egy meszely borért futtatott, azt is lehörpintette egy szuszra a hírhozó.

Mit tudsz még?

Krupek Sebestyén lőcsei polgárt, akit ólommal küldtetek Lublóra, a késmárkiak a Jankó-hegyen elfogták. Krupekot visszahozták a szekereivel együtt, az ólmot golyónak öntik.

Ötvenhat mázsa ólom volt, Lublón akartuk beöntetni  kiáltotta nekidühödve Molitórisz Mihály, aki Krupek Sebestyént erős őrizet alatt Lublóra indította , alig maradt ólmunk!

Az arcok keserű ijedelmet tükröztek.

Mit tudsz még?

Ennyi nem elég?!  fakadt ki Literátus Szaniszló.  Én mondom nektek, érdemes szenátus és esküdt polgárok, igyekezzetek védekezni, menteni bőrötöket, mert Késmárk felgyújt, szétver, elpusztít benneteket. Előzzétek meg őket, míg nem késő. És őnagysága még a pénzemet is elvette!  kiáltotta el a kancellista a maga bánatát is.

Afelől ne bánkódj!  legyintett Lányi Mátyás, és mert mindig gyorsan tudott határozni, már rendelkezett is:  Ami felesleges ólom Lőcsén csak van, begyűjtessék, beolvasztassék, a falakon szétosztassék. A kapun hírvivőket bocsássanak ki, azonnal értesítsék a kapitányokat és Nyáry Balázst, és ha a szepesvári prépost úrnak szíve van irántunk, az ő fegyvereseit is. Valaki vágtasson Szepesvárba, instálja meg Jekelfalussy Gáspár alispán urat s a nemes magyar vármegyét, hogy ha nem tud, vagy nem akar segíteni, akkor legalább maradjon semleges. Két kis órán belül látni akarom a kapitányokat. Köszönjük, Literátus Szaniszló, Lőcse hálás marad neked, most elmehetsz. Az ispotályban kérj helyet, ápolni fognak téged.

A kancellista megpróbált meghajolni a nemes iudex és a respublika előtt, de nehezen sikerült. Egy ajtónálló támogatta a városi ispotályig, ahol irgalmas apácák ápolták a betegeket, sebesülteket, magukkal tehetetleneket. Literátus Szaniszlót tiszta ágyba fektették, megkínzott testét, fájdalmas sebeit orvosságos füvek langyos főzetével, olvasztott hájjal, titkos szerekkel kenegették, lenvászonba göngyölték. Erős bort kapott meg csirke gyönge combját.

Az esküdt polgárok sűrű kétségek közepett siettek haza, a tanács azonban együtt maradt. Lőcsét akár a gyász fekete bakacsinjával is be lehetett volna vonni, mint ahogyan azt egyszer Homonnay Drugeth Györgyné asszonyom Tarkő vára falaival meg is cselekedte, mert nem állhatta Ferdinandust. Rajta is vesztett; őfelsége nem szereti a rangját csúfolókat.

Két kis órán belül ott álltak a kapitányok a szenátorok érdemes személye előtt. Mostanában már nemigen kószáltak a csapatok nyolc-tíz nyíllövésnél messzebbre a kapuktól csak Nyáry Balázs lovasait volt nehéz előkeríteni, mert a nyugtalan kedvű huszárok megint valahol Csontfalu határában kereskedtek, erőst fogadkozván, hogy estig megdúlják Késmárk valamelyik faluját.

A kapitányoknak kurta szavakkal mondta el Lányi Mátyás, milyen hírekkel futott idáig őnagysága kancellistája, Literátus Szaniszló.

Nincs halogatni való időnk  foglalta össze végül  meg kell előznünk a késmárkiakat. Ha mi nem rohanunk rájuk, támadnak ők. A Serédy-huszárokkal együtt jó ezerhétszázan vagyunk, egyforma erősek. A fegyverek s fegyveresek harcért szomjúhoznak. Holnap hajnalban indulunk Késmárk ellen, Isten és Jézus velünk. Megbüntetjük Késmárkot. amiért törökké lett urával, Szepesi Jankó királlyal és Jeromos úrral együtt. Felpörköljük őket.

De a késmárkiak is Isten és Jézus nevében ajzották magukat, s ők meg Ferdinándot csúfolták Ferdusnak, híveit bécsi talpnyalóknak. Hiszen ez is a harci riadóhoz tartozik: önmagunk erejével dicsekedni fennen, a kartácsszöget is tízfontos ágyúgolyónak bizonyítani, mert ez növeli az önbizalmat; hát még ha ráadásul az ellenfelet is pocskondiázzuk, pöködjük, csúfoló szavakkal illetjük, az már maga a fél győzelem!

Így virradt Késmárkra a másnapi hajnal, Medárdus napját meg sem várva.
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A két ügyes Bergh gyerek  a városi molnármester céhbeli fiai  ezen a hajnalon már Ménhárdon is túl járt, Ábrahám-falváig készült lemenni kémszemle okából, amikor hirtelen visszafordította lovát, s vágtatott habzó igyekezettel a patak mellett haza, Késmárk felé. Messziről lengették lándzsájuk kicsi zászlaját.

Jönnek! Jön az egész!

A lovak keresztüldobogtak a sáncra fektetett deszkahídon, s a hidat az őrök rögtön vissza is vonták. Lovasok, gyalogok egyként sisakot rántottak fejükre, magukra szíjazták a mellvértet. A Bergh fiúk négyen voltak, húgukkal együtt öten, de most csak kettőnek látta hasznát a város, a másik kettő messze földön járt, hogy a tudomány táljából lakmározzék: medicinát tanult az egyik, bányászatot a másik. Vitéz család volt, maga a molnármester, Bergh Andreas is illesztette már fejére a sisakot. De Duránd felől is érkezett néhány lovas a Kuszmann Rudolf hadnagyságából; nekik ma Kunczfalváig kellett volna portyázniok, ám szélsebesen rúgtattak vissza, ahogy a távolban poroszkáló huszárokat megpillantották. Lassan kocogtak a Nyáry-lovasok, ne nagyon előzzék meg a gyaloglándzsásokat. Még nem is pirkadt, még pára ülte meg a Poprád völgyét s az erdőket, amikor a lőcseiek már felkerekedtek. A lándzsások zöme a ruszkini úton közeledett.

Jönnek  ordították a hírhozók , jönnek mindenfelől, körül vagyunk fogva!

A város két harangja megkondult, félreverték őket. Az egyetlen nyitva hagyott kaput is gyorsan bezárta az őrség, gerendákkal torlaszolta el. Céhlegények, fiatal mesterek, darabontok, lándzsások és íjászok helyükre rohantak a falakon, körülvették a kaputornyokat, a kozákok a Poprádhoz vágtattak, a várat őnagysága emberei állták körül. Maga Minkovics Miklós parancsnokolt.

A kapu várta a bástyák tetején szemét meresztve figyelte, hogyan tömörül, osztódik, sűrűdik és ágazik szerte a lőcsei sereg.

Megelőztek! Valaki elárult  mondta Demján György bíró a hirtelen összekürtölt szenátusnak , most már nem támadunk, védenünk kell magunkat.

Alighanem Literátus Szaniszló vitte a hírt  dühöngött Minkovics , megszökött! Őnagysága minden porkolábot gúzsba köttetett, most vallattatja őket.

Késő már ezen bánkódni  mondta Loysch Ágoston őnagysága  eleitől fogva jobban ügyelhetett volna hű embereire, most csak azon legyünk, kapukon belül ne bocsássuk az ellenséget.

Fiát kereste, de nem találta, egyedül ment föl tehát a Bélai-kapu tornyába. Nem is találhatta, mert Loysch Edmund  akinek eszéhez tán egész Késmárkon legjobban vágott mindenféle furfang  már két napja nem volt található, valahol fönt a hegyekben a lomnici juhászok aklait látogatta. Miért cselekedte: senki sem tudta.

Az őrök a gyiloklesőn egy-egy lőrés mögül figyelték, miként sűrűsödik és ritkul, siet vagy lassít az ellenség. A lőcseiek még messze voltak, nehezen lehetett kivenni mozdulataikat. Minkovics  mert mégiscsak ő volt katonának a legtapasztaltabb, nemhiába, hogy Zsigmond őfelségének hat csatájában vett már részt  a Hunfalvi-kapu magas tornyának is a legtetejére cövekelte magát, s néhány sasszemmel, zergevadásszal, köztük a legkülönbbel, az öreg Kuszmannal véve magát körül, a sasszemeket használta a maga szeme látásának pótlására. Szinte már hívogatta a lassú lőcseieket, közeledjenek, hadd végezzen velük Késmárk minél hamarább.

De azok meglassúbbodtak. A Leibic-patak és a Poprád közrefogta rétség háromszögében gyűltek össze, aztán megálltak. Lepihentek. A Hernád fölött úszó délelőtti nap fényében meg-megvillant a lándzsák hegye. A mezőket, vetéseket ellepték a lovasok s gyalogok.

A haragos szomszéd város, Leibic polgárai szintén nem mozdultak, visszahúzódtak a maguk falai mögé, az utat azonban mégis elállták, hogy azon át ne törjenek észak felé a lőcseiek. Okultak a száztelkiek példáján. Északról hát Leibic meg a Jeruzsálem-hegy védte Késmárkot; a hegyet megkerülni sem volt ajánlatos, a hegy lábánál ott álltak őrt őnagysága darabontjai.

Minkovics mindent észrevett, s magában latolgatott.

Csak dél felől támadhatnak, Hundsdorf meg Lomnic felől  mondta halkan az öreg zergevadásznak, az idősebbik Kuszmannak. (Olyan ügyes volt ez a zergevadász, hogy a múlt napokban elevenen, ládában hozott le egy mormotát őnagyságának ajándékba; különleges becsület övezte.)

Aztán csak várt mind a két sereg, s figyelte távolról egymást innen is, onnan is. Idegfeszítő várakozás volt. A sáncvédők az árok mögé húzódtak feszített íjjal, dobásra kész lándzsával, megporzott ágyúkkal. A kozákokat alig tudta fékezni Zsibridovszki Flórián.

Benn a városban delet harangoztak, a nép nem mert kimozdulni otthonról, mindenki visszahúzódott házába. Rettegett a polgár, rettegett a szolga, rettegett a vendég. Már látták újból égni Késmárkot, mint az apák apái, mikor a husziták támadtak.

A lőcseiek táborában e távoli harangszó volt a jel, Nyáry Balázs megfúvatta a kürtöket, a huszárok élre ugrottak, nekivágtattak a kozákoknak. Egymást próbálta megkerülni a két csapat, a kozákok azonban éles vezényszóra átgázoltak a Poprádon, Szalók felé vágtatván, hogy az erdő alatt megkerüljék Nyáry huszárjait. Nem telt bele annyi idő, amíg az öregasszonyok a templomban egy zsoltár négy versét eléneklik, a lovasok már valamerre Mateóc felé kergették, csalták, csalogatták csapdába egymást, és mire a lőcsei lándzsások nagy ordítással az árkok elé érkeztek, a lovasok már el is tűntek a dombok mögött.

A nyilak elpendültek, lándzsák, vértek, pajzsok csattogtak, zörögtek, aztán egy újabb csatavezényszóra a lőcseiek csapata váratlanul kettévált, s négy kis kölyökágyú  lovak vontatta kerekes hadiszer  pukkant el, csapódott vaslövedékük a sáncba, vert szét sarat, vert föl port.

Ez igen meglepte a késmárkiakat, lőcsei gyalogágyúkra nem számítottak. Gyorsan kanócot, lángot nyomtak ők is a puskaporos lyukba, s eldördítették a maguk tarackjait, torlettáit is. Ez viszont a lőcseiek sorát ingatta meg; néhány lőcsei zsoldos felborult. Mindkét fél újra töltött, a késmárkiak eltalálták a lőcseiek egyik ágyúját, de elrepedt egy saját ágyújuk is. Már egymással kavarogtak, küzdöttek zsoldosok, polgárok; a lőcseiek megpróbáltak keresztülugrani a sáncokon, de a késmárkiak vitézül védekeztek. Aztán kergetni kezdték a lőcseieket. Azok azonban csak a rét aljáig futottak, onnan újra visszafordultak. Hullámzott a küzdelem.

Ekkora ágyúzásra a késmárkiak nem számítottak. Azt hitték, néhány pukkantás az ágyúval megrémíti a lőcseieket, s rohannak azok ész nélkül haza.

A kozákok s a huszárok már igen messzi kergetőztek. Az ifjú Cornides Pál, Kálix Antal meg még két kapitány lovasaival pedig terv szerint a csatamezőtől délre, Izsákfalva határában várakozott, hogy fedezze a gyalogokat, vagy gyorsan vágtasson Lőcsének, ha Késmárk valahonnan orvul visszatámadná a várost.

A kavarodás legzajosabb perceiben Förster Alois, a kardkovács  aki nemcsak kardban, tőrben, de ágyúk tekintetében is jeles fegyvermester volt  döbbenten meredt az ágyúkra. Arca fekete volt a puskaportól.

Elfogyott minden vasgolyónk s az ólmunk  mondta.

Ám, leleményes ember lévén, nem csüggedt.

Gyorsan ide minden bőrerszényt, zacskót, ami csak van!

Harminc-negyven kisebb-nagyobb bőrzacskó röpült feléje. Szélsebesen töltötte meg Förster Alois valamennyit kövekkel, apró vasdarabokkal, elszórt szögekkel, és a kartácsos zacskókat gyömöszölte a puskapor meg a fojtás elé az ágyúcsövekbe. Lefojtotta a töltetet is, s már lövette a hirtelen-kartácsokat a lőcseiek felé. A vasdarabok, szögek, kövek szorgalmasan röpültek szerte; vagy találtak, vagy nem, annyi azonban bizonyos, hogy néhány lőcsei lándzsás vadul feljajdult, meglyuggasztgatta a kartács.

Aztán elfogyott a kartács is, nem akadt több erszény, ócska szög, hegyes kavics sem. De mint mikor hosszú, imádságos esők után váratlanul felsüt isten napocskája, úgy vágtatott be két megrakott szekerével a hegyek alól a városba, majd onnan tovább a sáncokhoz a napok óta eltűnt Loysch Edmund.

Az ágyúk  kiáltotta nyakig sárosan már messziről , az ágyúk épek még?!

Három hasadt meg mindössze  ordította vissza a zajban, füstben, porban az ágyúmester , de nincs se golyónk, sem kartácsunk! Elfogyott!

Puskapor, kanóc, kenderkóc?

Az van, de mit érünk vele. Lőjem ki az ujjam?

Mindent meghoztam  rántotta le a két szekérről a ponyvát Loysch Edmund , folytathatjuk.

Szent Jebuzeusra, aki van  rettent meg Förster Alois , mi ez?!

Ágyúgolyó!

De hiszen ez sajt!

Persze hogy sajt  gurítgatta a földre Loysch Edmund a lövedékeket , de lőhetünk vele. Olyan kemény, akár a kő. Fent csináltuk az akioknál. De most már ne sokat bámulkozzatok, hallod, port bele az ágyúba, fojtás, és itt a golyó!

Szabályos golyóbisok voltak azok bizony, keményre gyúrt, füstölt juhsajtból; legfeljebb éles kard roppant csapásával lehetett volna őket kettéhasítani, egyszerű késsel aligha. Olyan ügyesen voltak megszerkesztve, kisebbek-nagyobbak, hogy ha lötyögött is némelyik a csőben, terjedelmesebbre nem dagadt meg egyik sem, nem kellett őket faragni. Az ágyús legénység  feledve bosszúságát s némi ijedelmét hangos derűvel üdvözölte Loysch Edmund találmányát, s már dugdosta is a tarackok torkába a sajtgolyóbisokat. Vagy kettő-három bennszorult, de a többi röpült nagy ívben a lőcseiek mellének, fejének, lábának, vagy előttük, mögöttük fröccsent szét. Amíg repült a túrógombóc, fekete volt a puskapor füstjétől, mint a vas, ahogy szétrobbant azonban, fehér volt, mint a hó. Ilyen rendkívüli gránátot ritkán termett még a cipszer anyaföld! És volt belőle elegendő, két szekérderékkal. A tartalékot Loysch Edmund a városháza előtt kapcsoltatta le, jusson is, maradjon is. S azt sem lehetett mondani, hogy a juhok adta hadiszer nem tarolt volna gazdagon az ellenség soraiban. Az egyik harcost csak megdöngette, a másikat, harmadikat azonban földre is terítette, főbe kólintotta. Csak kartácsnak nem volt használható a havasi rétek küldeménye, a pici sajtgombóckák már az ágyúcsőben elolvadtak, s úgy fröccsentek szét a kilövés után, akár a havas eső. Ez viszont tejes fátyolt vont az ágyúk elé, s ezt a különös, rettentő fegyvert a támadó lőcseiek valamiféle varázslatnak tartották, nem tudták mire érteni.

Loysch Edmundnak még egy furfangja volt. Hosszú, erdőben metszett botokat dobált le a szekér derékból, de nem ütőszerszámul, hanem emberfő helyett. A füsttől kormos ágyúsoknak, a sebesült, bicegő harcostársaknak nyomta kezébe párosával a husángokat, mindegyik husáng végére sapkát, süveget dobatott, s ezeket futtatta ide-oda a sánc mélyén; így kettőzte meg a fejeket, s okozott rémületet a lőcseiek között, akik nem tudták, mi történt a késmárkiak árkában: hirtelen megkétszereződött, megháromszorozódott a dühös védősereg, honnan kaphatta a pótlást?

A lőcseiek ágyújából is kifogyott a golyó, ellőtték utolsó puskaporukat, kisuhintották nyílvesszőiket, sokan megsebesültek. A sáncokat elfoglalni még mindig nem tudták.

Visszafordultak Durándnak a pihenő tartalékhoz jobb hadiszerért, ép lándzsákért, nyílvesszőkért, puskaporért. Mire a késmárki árkok fölött eloszlott a füst, s a védők nyugodtan körültekinthettek a mezőn, a lőcseiek már el is tűntek.

Boldog ordítozással ugrottak ki a védők a sáncok mélyéről, rohantak az ellenség után, bocsátottak feléjük fürge nyílvesszőt, rázták öklüket, kiáltottak cipszer átkokat. A sajtgolyóbisok már el sem érték őket; a csípős, füstös levegőben Loysch Edmund elégedetten verte meg egy torletta vékony csövét.

Szent Barbarára mondom, ezeket a sajtgolyókat még évszázadok múlva is emlegetni fogják a historikusok! De az unokák már el sem fogják hinni.

Azzal ő is kiugrott az árokból, párásán rövidlátó szeme elé ernyőt kerekített tenyerével, s a kozákokat kereste; de azok végképp eltűntek, egymást próbálták bekeríteni lenn, Felka határában a Nyáry-huszárokkal. S mert elfogta a gyűjtőszenvedély, a többiekkel együtt rohant Loysch Edmund is végig a réten, valamiféle zsákmány után, majd egyfelől a lőcseiek két megmaradt ágyúját igyekeztek hazavonszolni, másfelől a maguk sajtos lövegeit próbálták átrakni a sáncon, hogy ha az ellenség visszafordul, könnyebben eltalálhassák.

Olyannyira el voltak foglalva a zsákmánykeresgéléssel, ágyúk taszigálásával, sajtgolyók rendezésével, hogy észre sem vették, amikor a patakot szegélyző égeresből hirtelen megint nyakukba estek a lőcseiek. Színlelt futás volt az övék bizony, még két egészséges ágyúkölyköt is cipeltek magukkal vissza ketten-ketten vállon, majd kerékre dobták, és sebesen gurították a sáncok felé. A ménhárdi dombokról is alázúdultak a lőcsei lándzsások, s végül a gyalogosok mögött pillanatok alatt tűntek föl Cornides meg Kálix lovasai.

A csata irama megfordult. A késmárkiak ágyút, sáncot, sajtgolyót felejtve rohantak visszafelé, a városfalak iránt. Loysch Edmund öles léptekkel, éles kanyarokat írva le, cikázott, ölében két fényes sisakkal s a hozzájuk tartozó kardokkal; Förster Alois csak az életét igyekezett menteni, mert a lőcseiek már szokatlanul szabályos rendben, három zárt sorban egymás mögött, lándzsájukat előreszegezve közelítettek a sáncok felé, majd pallókat rakva keresztül a mély árkokon, lengő pallókon, árokmélyedéseken kapaszkodva rohantak bosszútól szomjasan a városfalak felé. A késmárki lovasok  negyvenen-ötvenen ha voltak, mert a többiek a kozákokkal tűntek el  igyekeztek az üldöző sereg hátába kerülni, ám a Leibic-patak útjokat állta. Visszavágtattak, de akkor meg a lőcsei lovasokkal kerültek szembe. Cornides Pálnak emitt, Bruckner Tamásnak amott még külön gondja is volt, nehogy találkozzanak, mert Laszki őnagyságának a kettős győzelmű párbaj után megfogadták, hogy többé egymás ellen nem fordítják kardjukat, s e fogadalmat lovagi tisztességgel mindkettő tartani is óhajtotta. Ezúttal azonban a csata sodra nem hozta össze őket.

A késmárkiak vitézül védekeztek, az ellentámadás váratlanul érte őket, ügyesen igyekeztek hátrálni, ki-kisiklottak az ellenfél szorosan összébb-összébb kapcsolt sorai közül. A legtöbben még be tudtak rohanni a nyitott kapun, de aztán riadtan dördítették be a városkaput, nehogy az ellenség betóduljon, s máris pörkölni kezdje a várost, zsákmányra, fosztogatásra ajzottan.

Vagy félszázán kinn rekedtek, lándzsát forgatva hátráltak. Ezek közül tizenhatan maradtak holtan a Poprád partján. Tíz fogadott zsoldos, hat fiatal polgár.

Hat polgárt, céhlegényt, mestert élve fogtak el.

A városfalakon mindössze három ágyú maradt, a többit a sáncokon hagyták a késmárkiak, de már a sáncágyúknak is csak fele lett volna használható. Némelyik szétrepedt, némelyikbe beragadt a sajt. A megmaradt három faliágyúból még tizenöt-húsz vasgolyót kilőttek a kapuk előtt nyüzsgő lőcseiek felé, aztán sajttal folytatták. A töltögetést Loysch Edmund meg Förster Alois irányította, már tapasztalt férfiak voltak ebben. Ezek a sajtgolyóbisok a kintieknél még keményebbekre sikerültek, mert három lőcsei fűbe harapott miattuk, néhányat eszméletlenre sújtott. A lőcseiek azonban úgy vélték: a késmárkiak csak csúfolódnak velük a sajttal, nem hitték, hogy a városvédők falai között ez már a végszükség.

Dárdáikat rázták.

Jertek ki! Kifelé, ha mertek!

S most ők lőttek tüzet szikrázó, zsindelytetőt, szalmafedelet gyújtó nyilakat a falakon keresztül be a városba. Két istálló kigyulladt. Késmárk utcáin is sorakoztak egymás mellett vizeshordók, vízzel telt kádak, mert a város épületeinek legnagyobb része fából volt. Régi huszita támadások idején így égett le többször is a fél város.

Kifelé, ha mertek!

De a kapuk nem nyíltak meg többé; sajtgolyók, nyilak, dárdák röpültek a támadók felé.

A vad kavargásnak őnagysága lovasai hirtelen vetettek véget. Az a félszáz lovas s vagy kétszáz gyalog, aki a várat védte, most hirtelen előbukkant a Jeruzsálem-hegy alól, s friss lendülettel kergette a lőcseieket a falak elől, el a leibici nádas rétig. A rét még posványos volt a tavaszi esőzésektől, a várbeli lovasok visszafordultak, a várvédő gyalogosoknak is elegendő volt ennyi nekiszaladás, s mint ahogy a jó házőrző kutya még morogva, csaholva sokáig áll a kerítés mellett, s ungorkodik a távozó idegen után, akképpen lármáztak, kiáltoztak, fenyegetőztek őnagysága emberei is a nádas rét innenső felén, a lőcseieket visszavonulásra késztetve.

A többi már gyorsan ment.

A bosszúra szomjúhozó harcos lőcsei polgárok a leibici malom mellett a fűzfákhoz állították az összeszíjazott kezű foglyokat, addig nyilazták mind a hatot, míg azok vérüket vesztve el nem terültek a füvön. Utána lenyakazták őket, fejüket lándzsahegyre tűzve, vidám énekszóval vonultak hazafelé. Ruszkin alatt pihentek meg éjszakára. Ruszkin rettegett. A támadók azonban kifáradtak az egész napos harcban, nem bántották a remegő ruszkiniakat. Másnap délben vonultak be, gyalogok, lovasok, tépetten, véresen, de diadalmasan a lőcsei falak közé.

A levágott fejek lándzsáit, győzelmi díszeikkel együtt a piaci pellengér előtt szúrták le. Három napig gyönyörködhettek a lőcseiek a késmárki polgárok fejében. Némelyik ismerős volt, akadt rokon is, jó barát.

Ötnek nevét a krónikák fel is jegyezték.

A hatodik ismeretlen volt, még csak nem is polgár. Egy juhászbacsa, odafennről, a hegyek alól, a Késmárki Itató havasi legelőjéről, szép hajú, hosszú bajszú szlovák. A sajtos szekereket kísérte, s csupa együttérzésből forgatta együtt hosszú nyelű baltáját a késmárkiakkal. Belekeveredett a harcba.

Az ő nevét csak fenn a juhakloknál emlegették, lányai ott siratták.

Késmárkon két hétig mindennap háromszor húzták meg a gyászharangot, siratva a holtakat, zsoldosokat, polgárokat, mesterlegényeket, kisinasokat. Holta után lett polgár a juhászbacsa is. Családja ötven juhot kapott Rókus legelőjén, de mit használt már ez!




KILENCEDIK FEJEZET 

Kisasszony napján nem lesz eljegyzés





Zsibridovszki Flórián kozákjai és Nyáry Balázs huszárjai két napig elő sem kerültek. Mint mikor a gyerekek önfeledt játékukban ebédről, szülőkről, otthonról megfeledkeznek, s akár késő alkonyatig is kergetőznek, és így távoznak mind messzebb háztól, kerttől, kerítéstől, úgy hajszolták egymást, élvezve a harc játékait, a cseleket, kibúvókat, megismételt rohamokat a kozákok s a huszárok. Néhányuk már elesett, fél tucat sebesült abaúji legény Poprádra vánszorgott be, ott kért menedéket, bevert fejű, nyergükből kivetett kozákok Felken kerestek födelet. De ez csak a hullottja volt. A többi a Poprád folyó keskenyedő, emelkedő síkján forgolódott, s húzódott volna át Csorbán Liptó felé, ha Csorba előtt Szent-Ivány András liptói alispán útjukat nem állja. Élt már a gyanúperrel a hatalmas alispán, s még mielőtt a két egymásra fenekedő szepesi város küzdelmei Liptóba is áttolakodtak volna: besenyők, úzok, székely határőrök maradékaival  akik a liptói gyepűt őrizték a havasok alatt  elreteszelte azt az egyetlen utat, amely átvezetett a csorbái hágón a Vág felé. Méghozzá oly ügyesen, hogy az egyik napon vigyázatlan kozákok kerültek besenyők kezébe, a másik napon két kémlelő huszár előőrsöt is elkaptak a székelyek harcias kedvű utódai. Vitték is valamennyit Liptóújvárba diadallal, kellő váltságdíjat remélve egyfelől Laszki őnagysága, másfelől Serédy Gáspár zsebéből. Laszki őnagysága fogát szíva fizetett  de fia, Albert számára feljegyeztette emlékeztetőül Szent-Ivány András nevét , s rögtön úgy döntött, hogy megveszi ezt még a lőcseieken; Serédy főkapitány azonban azt üzente Kassáról, hogy huszárból jut is, marad is elegendő, ha olyan ügyetlenek voltak, hogy elfogatni engedték magukat holmi havasi juhászoktól, besenyőktől s egyéb tatári vadékoktól, maradjanak ott, ahol vannak, egyetlen lovasáért sem fizet fél poltúrát sem. Különben is huszárjainak most nem az a dolga, hogy a poltavai kozákokkal fussanak versenyt a Poprád partján, hanem az, hogy a szepesi városokra kivetett sarcot mihamarább behajtsák.

Ennélfogva mit tehetett a liptói alispán, Szent-Ivány András? Saját zsoldjába fogadta az abaúji huszárokat, s mert a szentmiklósi Pongrácz urak éppen a Podmaniczky lovagok ellen indultak, átengedte őket a Pongrácz uraknak. Nyár dereka sem volt még, amikor a késmárki ügyért harcoló huszárok már valahol Zsolna alatt hadakoztak, harmadik fogadott uruk érdekében. A Podmaniczky lovagok morváival kerültek össze. Két huszár családot is alapított Morvafehértemplomban, a többi csak két esztendő múlva vergődött haza, de már lova nélkül, Abaújba.

Lőcsén meghúzták a harangokat, de fele zengésük szólt csak a halottakért, a harangszó másik fele diadalra kondított. Ismét megnyíltak a kapuk, áradt ki s be a nép boldogan, s mikor a késmárkiak harmadnap durándi polgárokat küldtek át követségbe, kérve a lándzsahegyekre tűzött hat fejet  a testek megvoltak, megtalálták őket a malom alatt, de illő temetéshez, és a Végítélethez fejek is kellenek , a lőcseiek a győztesek büszkeségével, minden váltságdíj követelése nélkül adták vissza a hat szomorú fejet, még szalmába, zsákba is csavarták őket jóindulatuk s kegyes megbocsátásuk jeléül.

Késmárkiak s lőcseiek, polgárok, majorosok, gazdák, céhlegények és szolgák most megint kimerészkedtek a rétekre, legelőkre, földekre s erdőkbe, hogy az össze nem taposott, szét nem dúlt szántókon, réteken, majorságokban, juhászatokban rendet teremtsenek. Lányi Mátyás Lőcsén számba vétette a hiányzó jószágot, ugyanezt cselekedte Demján György is Késmárkon. A lőcseiek falvaiból, majorjaiból másfél ezer tehenet, ökröt, borjút hajtottak el a késmárkiak; Késmárknak csak nyolcszáz marhája hiányzott, mert a lőcseiek ezekhez nehezebben fértek hozzá, viszont a havasokból négyszáz birkájukat hajtották el. Nem számítva a kölcsönös gyújtogatásokat, hidak szétverését, utak feldúlását, kifejt tejnek kiöntését, folyóvá dagasztását, zsenge vetés lekaszálását, rétek letaposását  azt lehetett mondani végül is, hogy zsákmányban, győzelemben, veszteségben a számok sorai közé a számadások és protokollumok vezetői bízvást az egyenlőség jelét tehették volna.

Senki sem nyert veszteség nélkül.

Az emberekben történt hullást nem is említve.



Péter s Pál napja volt, ünnep. Messze, odalenn Magyarországon, a Duna mellett s a Tisza táján  ahol nem tartottak a töröktől  már fenték a kaszát, aratásra készült úr és jobbágy, a meleg nyári szél lengette a búza tömött fejét, ide-fönn, a Tátra alatt is indultak már rozsaratásra, kásaszüretre, bár zabnak, árpának betakarítása még váratott magára. Errefelé nem terem búza, viszont annál zöldebb, gazdagabb adományú az erdő s a havasi rét. Aki Késmárknál leült pihenni az Arany-hegy tetején, vagy Felka alatt nézte a kövér pamat-felhőket a Poprád partján, azt látta, hogy ezen a napon békesség kék ege borul a tájra, a pici felhősüvegek játékosan ülnek meg a Tátra tiszta csúcsain s szállnak tova a tetőkről; vihar nem jelzi jöttét, a villámok e napra megpihentek, még csak fia zápor sem lesz.

A Tátra ma olyan volt, mint egy védő fal az apai házban.

Az ünnepnek e mély békéjében, az ezervirágú patakparton két lovas baktatott délnek, Igló felé. Le-leszállt az egyik, s margitvirágot tépett nyalábba, hulló szirmú pipacsot, kék szarkalábat. A másik csak mosolyogta.

Ifjú Cornides Pál volt meg Kálix Antal. Cornidesnak vékony, hegedő seb húzódott a homlokán, fél kezét pedig most Kálix Antal tudta nehezen emelni. Meg kellett várniok, amíg a sebek valamennyire behegednek a múltkori nagy harc után, és Lőcsén az élet mindennapjai megint elrendeződnek, hogy végre útnak indulhassanak mátkát látogatni Iglóra. Dobra sem lehetett verni ezt a friss mátkaságot. Inkább titkolni kellett, mint hirdetni az újralobbant kölcsönös gyűlöletnek ezen a nyarán.

Erősen őrizték Iglót is ez időben, vérttel, pajzzsal, karddal fegyverzett lovasok nem léphették át a kaput, kétszer is megkérdezték a két lőcsei vendéget a városkapu alatt, mi járatban vannak, hová készülnek. Ezért is ékesítette fel magát ifjú Cornides Pál annyi virággal, hogy így is jelezze békés szándékát.

A Marton-ház ajtaját kopogtatták meg. Ismét csak a nagy fehér kutya jelzett előre, amíg a kis Marton Anna elő nem került. Zavartan bámult a két ismerősre, tárta az ajtót, engedte be őket, vezette az első szobába.

Ágota már nincs itt  mondta , hazavitték Késmárkba..

A konyhából a ház asszonya, a műhelyből a ház ura nyitott rá a vendégekre. De mindhárman csak ugyanazt felelték ifjú Cornides kérdésére:

Ahogy elpihent a nyugtalanság, Demján sógor eljött a lányáért, mert jobb, ha maguk mellett tudják ezekben a háborús időkben, mint távol maguktól.

Martonné hozzátette még:

Ha újból fellángolnak a harcok, megkérik Laszkiné őnagyságát, vegye magához belső komornának a várba. Ott van a legnagyobb biztonságban ilyenkor, nem a félig nyílt Iglón.

Igen, biztonságban a tüzes nyilaktól, de nem az udvari apródok tüzes ostromától  dünnyögte keserűen ifjú Cornides Pál, s igen keservesnek látta kettejük jövőjét.

És mit mondott ipam-uram, Demján György, lesz kézfogónk Kisasszony napján?

Nehezen lesz, azt mondta  válaszolta lassan és kelletlenül Martonné asszony  a dolgok ilyetén állásában nincs értelme titkos szerelemnek.

Felejtsem el?!  kiáltotta keserűen Cornides.

Martonné asszony elmosolyogta magát.

Ne felejtsd el. Ágota nem mondta, hogy ezt tedd. És ő sem fog téged elfelejteni. Az igazság pedig mégiscsak az, hogy ebben a pörben nem a késmárki bíró ítél, hanem aki fölött ítélkeznének, a lánya.

Vádlott vagyok hát  sóhajtotta Cornides Pál , anélkül hogy vétkeztem volna.

Most vette észre, hogy a nagy halom mezei virágot, jó szándékának kapuk előtti igazolását még mindig hóna alatt szorongatja. Ünnepi ruhás lovag kezében még akkor is derűs hatást kelt az ügyetlenül tartott virág, ha a lovag minden fegyverzete csak egy dísztőr, s arcán nem az elszánt harciasság, hanem a szerelem vonásai tükröződnek. Bánata bús bizonyítékát a kis Marton Anna kezébe nyomta, s mert nem akarta tovább fárasztani a háziakat, búcsúzott is már.

Jövő héten mi megyünk át Késmárkra  mondta Marton István  persze ha közben Lőcse nem robbant ki háborút. Szeretnénk meglátogatni a sógorasszonyt. Mit üzensz nekik és neki?

Mit?!  csattant föl ifjú Cornides Pál nekikeseredetten.  Mit? Hogy robbanjon föl ez a két város, örökre!

Robbant is.

Először Lőcse. 

Még pedig maga őfelsége, Zsigmond lengyel király küldte a robbantószert, Klaiszki János nevű követe nagyságos személyében. S nem lehet nem hinni, hogy ebben a követségben nem volt-e benn Laszki Jeromos őnagysága keze is. Könyékig. De nyilván a lublói kormányzóé is.

Lőcsét vonta ugyanis felelősségre Krakkóból a király, hogy a Lőcse körül tanyázó Nyáry-huszárok kétezer aranyforint sarcot szedtek be a tizennégy elzálogosított szepesi várostól, holott a zálogos városok csakis a lengyel királynak tartoztak mindenkor adóval.

A Nyáry-huszárok pedig mindezt őnagyságának, a felső vidékek főkapitányának, Serédy Gáspárnak rendeletére tették. Serédy Gáspár meg a török veszedelemre hivatkozott, védenie kell Kassát.

Szerencse, hogy Katzianer generális fájó tagjait fürösztötte valahol a messzi Trencsén megyében, különben ő is vérszemet kapott volna némi tovább-harácsolásra.

A Nyáry-huszárok hadnagyai jó préseknek bizonyultak, nem is kétezer, hanem kétezernégyszáz aranyforintot húztak ki a városok féltett pénzesládáiból.

A lengyel király tehát azt parancsolta Lőcsének, hogy mivel rejtélyesnek tartja a barátságot és a mindenáron való szövetkezést Serédy Gáspárral, az aranyakat a kassai főkapitánytól már vissza nem kaphatván, fizesse ki, adja vissza az egészet a királynak Lőcse. Avagy segítse ki Lőcsét Ferdinánd király, ha már annyira kedvelik egymást.

Mindezt hosszú, szép latin órációban, némely szakaszt papírról olvasván, adta tudtul az elképedt szenátusnak Klaiszki János, őfelsége Zsigmond király követe. S mert Lőcse maga is a zálogos városokhoz tartozott, tehát Zsigmond király is parancsolt neki, nagyon nem is mert ellenkezni a szenátus.

Az oráció  amely nem volt mentes némi sértegetéstől, fenyegetéstől, okok és okozatok hosszú felsorolásától  írásban a szenátus asztalára tevődött, s eme szigorú szavakkal végződött:

Lőcse ne bonyolódjon bele mindenféle oktalan harcokba, hanem szorgalmas munkával a maga gyarapodásán dolgozzék, s amivel az Istennek tartozik, híven megadja, elsőül azonban azt a kétezer aranyat, amellyel a királynak tartozik.

Hogy mi fizessünk a többi tizenhárom város helyett?! Még Késmárkért is?!  csattant föl Lányi Mátyás.  Ez injúria, jogtalan követelés!

Klaiszkit hidegen hagyta a kitörés. Nyugodtan folytatta:

Addig el nem megyek Lőcséről, maradok tizenkét katonámmal, amíg előpénzül ötszáz aranyforintot nem fizet a város. Diktum! A faktum tőletek következik.

Finom úr volt, tapintatos és kedves, de szerfölött határozott. Nem csapta be maga mögött az ajtót; megvárta, amíg az ajtónállók kinyitják előtte, becsukják mögötte, méltóságteljesen távozott. Méltóságát hosszú, csaknem földet súroló atlaszköpenye is emelte, mert bár keményen sütött a nyári nap, a lengyel király követe hosszú, sötétkék tógát öltött, nyakán cobolyprémmel.

Ez kellett még nekünk!  csapott az asztalra Molitórisz, és most a bíró nem büntette meg, sem őt, sem a többi szenátort, aki dühében, elkeseredésében csak az asztalt lapogatta.

Késmárk tette, Késmárk árulkodott  kiáltotta Liszkai szenátor  Késmárk keze van ebben is!

A düh, az elkeseredés annyira kiszárította a torkokat, hogy egy emberként állván föl, minden rendelet vagy külön indítvány nélkül szállt alá a szenátus a pincébe. De a keserűséget itt sem változtatta mézzé a hegyaljai bor, bármennyit meszelyeztek is belőle.

Az ötszáz aranyat meg kell adnunk minél hamarább, különben őfelsége ránk szabadítja a lövészeit, avagy kietet bennünket.

És megvesszük Késmárkon!  hangzott a legbelső sarokból, Szutórisz Emerik felől.

Addig is azonban mi küldünk követet János királyhoz, szedje ő ráncba kedves városát, talán ő bír az izgágával, ha már mi nem bírunk vele  mondta a bíró, s ebbe, noha Szepesi Jánosról, az ellenségről volt szó, most mégis mindnyájan beleegyeztek.

Harmadnap Klaiszki János, őfelsége követe, kicsiny, vastag dongájú fahordócskában megkapta az ötszáz aranyat. Nem hitt azonban a követ az ötszáznak, a pecsétet újra felszakíttatta, s ott olvastatta le magának az előleget a tanácsurak asztalán. Egy arany el is gurult. Hárman ugrottak utána.

Nem tesz semmit  legyintett a követ lengyeles könnyedséggel , őfelsége sem fogja rajtam keresni. Lakjanak jól a lőcsei egerek is.

Ezzel aztán meg is szégyenítette a szenátust, de alaposan! Mert bosszús volt Klaiszki János, hogy ily gyorsan végeztek vele, és tették ki szűrét szép szerivel a városból. Már kezdte igen jól érezni magát Lőcse városában. Vendégnek hívták meg, némely fiatalabb szenátornénak hízelegve szépeket mondott; táncba is ígérkezett volna, ha Lőcse nem gyászolja még halottait.

És most, lám, egykettőre kegyetlenül végét szakasztották jó mulatságának, pedig legalább két hétre tervezte az itt-maradást. Éppen amikor a szép Szutóriszné hívta meg estebédre.

De hiszen talán éppen ezért fordították vissza Klaiszki János lovának fejét oly hirtelenül a szenátorok.

És másnap Lányi Mátyás újra a maga színe elé parancsolta a kapitányokat.

Újabb támadásra készüljetek! Indulunk ismét az áruló, besúgó Késmárk ellen.

Pedig erről az árulásról aztán Késmárk éppen nem tehetett. El volt foglalva a maga bajával erősen.



A szász városok is úgy voltak vele, mint az egymás ellen acsarkodó testvérek. Akár akarták, akár nem, akár sejtették önmagukról, akár nem: mégis egyképpen gondolkodtak, hiszen egyazon vér voltak, egyazon gondolkodás szülötteinek megágyazói. Még ha az egyik Tirolból jött is, a másik Flandriából, a harmadik a thüringiai erdők felől, bányászként, takácsként, erdőirtóként, kalmárként.

Nem bírták egymással, s nem bírták egymás nélkül.

De mintha ez emberi vonatkozásban másutt is előfordult volna már a világon.

S mert egyképpen gondolkodtak önkéntelenül is: ama napok egyikén, amikor Zsigmond lengyel király őfelsége követe a lőcsei szenátust szorongatta a sarc-aranyakért, s ennek miatta követ indításán tanácskoztak, aki Budára menvén  némi aranykenetekkel egyetemben  Késmárkot, szeretett városát panaszolja be a magyar királynál, Késmárk is úgy határozott, követet küld Bécsbe, vagy Pozsonyba (ahol találja) Ferdinánd királyhoz, Lőcse felkent patrónusához, intse le végre hatalmas szavával dédelgetett híveit, Lőcse szenátusát, mert sehol sem marad kő kövön, ha az ádáz acsarkodás tovább folytatódik.

Nem kisebb ellenérzéssel indult a késmárki követ Bécsbe, mint a lőcsei Budára. Ámde a késmárkiak is vittek magukkal a bécsi udvarba egy kicsi olajoshordót, olajozni való fényes aranyakkal. Az ezüstforintosokat kisebb rangúaknak szánván.

S mert a gondolkodások egyezése tovább sem csorbult meg, Késmárkon is úgy döntöttek: újra kezdik a harcot.

Visszatámadni Lőcsét, még a nyár derekán!  rendelte el az érdemes szenátus, és megjelentette határozatát Laszkiné őnagyságának is, mert a várúr valamiféle titkos diplomáciai ügyekben éppen távol volt. Laszkiné őnagysága helyeselt.

Ez megnyugtatta a szenátorokat, hiszen így bátran nekivethették hátukat a védő várfalaknak. Ámde most már mázsaszámra öntötték a vasgolyókat, kicsiket, nagyokat, s négy kicsi ágyút is kértek kölcsönbe Nedec várából. Váltották a kozákokat, Zsibridovszki újakat szerződtetett, merthogy a régiek már igen elkényelmesedtek.

A lőcseiek a sajtgolyóbisokat azonban még most sem értették.

Mérgezett golyók voltak, úgy segéljen bennünket az Isten  esküdtek a céhlegények a prépost úr bírája előtt , szórta magából a ragályt!

Éppen ezért káposztafölddé szántjuk Késmárkot  fogadkoztak a vargák és csizmadiák, mert valami oknál fogva ez idén ők voltak a legdühösebb szerzet.

A késmárkiak pedig a levágottakat siratták.

Hogyan számolnak el szegények ennen fejükkel a feltámadáskor, ha netán nem illik össze a testtel?  zokogták az asszonyok.  Gyaluljátok káposztává Lőcse minden házát!

Miért éppen a káposztára szórta haragja nyilait mindkét város, az sohasem tudódott ki, hiszen a káposztát minden alakjában igen kedvelték a polgárok, különösen telenként, savanyítva, ha melléje füstölt disznóhús is járult. A kései krónikás azonban nem kételkedhet e szavak hitelében, hiszen így találta írva egy régi cipszer krónikában is.

Káposzta-halálra ítélte tehát egymást ily módon mind a két város.

Lehet, hogy már sokallták a káposztát a kölcsönös kiéheztetéseknek e hónapjaiban mégis?

Vagy pedig egymás fejét már csak káposztafejeknek nézték?
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Most megint Késmárk ugrott elsőnek.

Vásárosok hozták a hírt, hogy Lőcse előbb-utóbb folytatni fogja a támadást, csak érjen véget a júliusi zivataros idő, fogyjanak ki az egek angyalainak tarsolyából a villámok, ürüljenek ki Szent Péter vizeshordói.

Ez a július különösen viharos volt a Tátra alatt, a Magura peremén, a havasokban s lenn a völgyekben, nemcsak az emberek szívében, indulatában. A szokatlanul forró kánikulai napok  minden tíz esztendőben, ha jegyeznek fel ily tikkasztó napokat a krónikák  olykor heves forgószéllel jártak, erdőket döntöttek le apró forgácsként, máskor kora délután hirtelen elsötétedett a világ, összevissza vagdostak a villámok, az ég úgy dörgött, mintha ágyúgolyókat görgettek volna haragos arkangyalok a mennyország padlóin, a hegyi patakok pillanatok alatt duzzadtak meg, és sodortak fákat, ágakat, menekülő állatokat szennyessárgán a Poprádba, Vágba, Dunajecbe. A juhászok s a favágók minden baltát, szekercét kiraktak már élükkel fölfelé a vastag cseppekben alázúduló záporba, hogy az esőt árasztó ördögök, boszorkányok vágják el a lábukat bennök. Terebélyes fák alá menekülő juhokba vágott bele a mennykő, de megkereste a villám a kaszák hegyét is; Görgő alatt egyszerre három lándzsahegyet talált el, a katonákkal együtt. Haragudtak a Tátra szellemei. A réteket ismét elöntötte a víz.

Meg kellett várni, amíg elmúlnak a zivataros idők, amíg felszáradnak az utak. Versenyfutás volt ez az idővel, az aratással s egymás titkos szándékaival.

Július második felében úgy látszott, a mennyekben kifogyott a villám, a felhőkből kiszikkadt a víz.

Késmárk ugrott hát elsőül.

Éjfél után indultak el sötétben, hogy a legközelebbi úton, Durándon át reggelre Lőcse alá érkezzenek. Lőcse azonban óvatos volt, a közeledőket hetek óta mindenfelől előőrsök várták, harcba azonban nem bocsátkoztak a hosszan húzódó sereggel. Vágtattak vissza Lőcsére a figyelők, a Hegyes-erdő alatti sűrűségben két oldalról már heves nyílzápor fogadta a gyors léptekkel haladó késmárkiakat. Néhányan kidőltek: a sebesültek megpróbáltak visszavánszorogni.

A késmárkiak most azt a taktikát választották zajos vita után  amelyben végül is Lipowniczki Máté várnagy szava győzött, bár ő nem indult harcba, mondván, otthon van dolga , hogy csak egyetlenegy hosszú, tömött vonalban indultak Lőcse ellen, a durándi úton. Így aztán a mindenfelé szétszórt lőcsei előőrsöknek nagy számmal, dolguk-végzetlen kellett rostokolniok, kinek Ménhárdnál, kinek Ruszkinnál vagy éppen a szepesszombati úton. Öt-hat nyíllövésre Lőcse előtt aztán hirtelen négyfelé vált a sereg, a másfél ezernyi ember. Megfeszített irammal igyekeztek messziről körülkeríteni a várost.

A lőcseiek azonnal bezárták a kapukat; lovasaikat, gyalogjaikat sok kis csoportra osztották, hogy bármerről érkezzék is támadás, feltartóztathassák valamennyit.

Ez volt a baj. Így nem tömörülhettek ütőerővé; bármerre futottak, gyorsan mozgó csapat ellenállásába ütköztek. A késmárkiak pontosan tudták, hol akarnak dúlni, égetni, mit akarnak zsákmányolni.

Egy százlovasnyi csapatuk a város falait vágtatta körül, tüzes nyilakkal árasztotta el a belső várost. Majd a Felső kapu kint álló őrségét fürgén szétverték, s a kapu védelmére feltorlaszolt gerendákra vetettek tüzet Az óriási retesz párkányig érő lánggal lobogott. Itt ma már a védők ki sem rohanhattak. Sürgölődtek volna a késmárkiak a többi kapunál is, de ott mozgékonyabbak voltak a védők, s emitt Kálix Antal, amott ifjú Cornides Pál emberei szórták szét a próbálkozókat. A próbálkozók elinaltak, s a bélpoklosok házánál tűntek föl váratlanul. Ez a gerendákból ácsolt nagy ispotály a falakon kívül, a fertőzés, a ragály távolságán túl árvult riasztó egymagában. Mindig akadt benne öt-hat bélpoklos s egyéb ragályos. Csak a négy áldozatos apáca mert közéjük menni, hogy gyógyítgassa a szerencsétleneket. A késmárki lándzsások erre a faházra bocsátottak tüzet; a maguk-tehetetlenek menekülni sem próbáltak, egy apáca is bennégett. Utolsó szava imádságos könyörgés volt a veszendő lelkekért az Egek Urához.

Az eszükkel pontosan mérlegelő késmárkiak a bélpoklosok házának felgyújtásával csak a figyelmet óhajtották elterelni. Egy nagy csapatjuk már a plébános majorját égette, fosztogatta, hajtotta el a szentatya lovait, marháit, rakatta fürge szekerekre a gabonát, majd felgyújtotta a városi káplán csűrjét is, fogta be harminc juhát, a három kecskével együtt. Riadtan, tűztől, füsttől, lármától ijesztve rohantak az állatok, egymást taposva, összetorlódva, bőgve, bégetve. Ostorcsapások csattogtak, hajtók ordítoztak. Vissza Durándnak űzték a porverő nyájat, a legrövidebb úton.

Ez azonban még nem volt elég. Bapst Menyhért és Lorberer János majorja is a közelben feküdt, kirabolták azokat is gyorsan, végül a hegyipatak forgatta négy kis papírmártó malmot is felgyújtották, ügyesen szekerekre dobva azonban a kész papirosokat, a szerszámokat, szitákat, őrlőköveket, hogy Lőcsének tiszta papirosa se maradjon.

Nem ment küzdelem nélkül. Hol itt csaptak össze, hol ott; a dombok alatt, a réten, a gabonatáblák között.

A lőcsei kapuk most nyíltak meg, s kirohantak a polgárok, céhlegények, fuvarosok, védők. Minden fegyverforgató ember.

Még Literátus Szaniszló is, őnagysága egykori kancellistája. Öles fustélyt forgatott, s rohant keserű dühvel az ellenségnek. Nem sok veszítenivalója volt.

Itt is, ott is hulltak. Gazdátlan lovak vágtattak nyerítve a mezőn, némelyik ló a kengyelbe akadt lábú, földre zuhant lovasát hurcolta magával, a vérteken szekercék csattantak, pukkant a várfalakra húzott ágyú, fröccsent a kartács.

Tisztességes verekedés volt. Égtek a majorok.

Pontos tervvel dolgoztak a késmárkiak  Laszki őnagyságáék keze, szakértelme volt a dologban , mert egy hosszú kürtszóra újra sorokba rendeződtek, s háromfelé válván, egyenes meg kerülő utat kerestek haza, Késmárk iránt. A legnagyobb csapat Iglónak rohant, dél felé. Gúnyos kiáltásokkal csábították maguk után a lőcseieket. Azok vakon rohantak, hogy visszavegyék a zsákmányt.

Az egyik késmárki lovascsapat élén Bruckner Tamás vágtatott, nehogy a lőcseiek utolérjék. De Cornides Pál kicsi csapata igen gyors volt, dühödten száguldott a dobogva rohanók után.

Az iglói hídnál találkoztak, ott tömörült megint az üldözötté vált üldöző és kergető kergetett. Mert nehéz ám ezt érthetően elmondani, a keveredés a hídnál olyan nagy volt, hogy senki sem tudta már, kicsoda az, aki kerget, és ki az, akit kergetnek.

A hídnál Bruckner Tamás megállt, lova megfeszítette a négy lábát. Megállt Bruckner Tamás, és hátrapillantott. Rohant feléje Cornides Pál a maga húsz emberével. Aztán hirtelen megtorpant ő is. Tizenöt-húsz lépés választotta el a két harcost egymástól. Néhány pillanatig lihegve néztek farkasszemet. Várták már ezt a találkozást, ha nem is akarták.

S akkor Cornides Pál felemelte a kardját  lehetett köszöntés is, közömbös intés is és nem ment tovább. Megállt a híd előtt. Bruckner Tamás hasonlóan cselekedett. Hosszú, vékony, egyenes kardjával a levegőbe suhintott, aztán ismét Iglónak fordította lovát, keresztülrobogott a hídon.

Ígéretüket, amelyet a párbaj órája után Laszki őnagyságának tettek, híven megtartották. A véren szerzett barátságot nem lehetett újabb vérrel megszégyeníteni.

Csak lovasaik nem értették, mi történt.

Cornides félreállt, nem üldözte tovább Bruckner lovasait. S ez volt a szerencséje. Mert a késmárkiak a híd alatt cselt vetettek  az ilyetén cselt a késmárkiak a liptói székely határőrzőktől hallották, azok meg az apák apáitól hallva, őrizték meg emlékezetükben afféle besenyő-magyar cselfogásként , s a lőcseiek azon vették észre magukat, hogy a Lőcsepatak meg a Hernád között be vannak kerítve.

Már menekültek.

Kétségbeesett menekülés volt.

Néhány esztendővel ezelőtt átéltek már hasonlót Felka és Poprád között, akkor is a falakhoz szorították őket a késmárkiak. Nem tanultak belőle. Nem lett volna szabad ilyen messzire szaladniok Lőcsétől az elvakult üldözés lázában. A segítséghozó utóhadat elvágták mögöttük, előttük pedig csak Igló kapui nyílhattak meg  ha megnyíltak.

De Igló kapui is be voltak zárva.

A menekülő lőcseiek kétségbeesetten dörömböltek, bebocsáttatásért kiáltozva. Egy kapu nagy nehezen megnyílt, az őrség fanyalogva, barátságtalanul engedett be másfél száznyit a menekülőkből. A többi kinn maradt; némelyek futottak keletnek Dénesfalváig, sőt Körtvélyesig is, mások a vizenyős, tocsogó réten kerestek menedéket a parti fák alatt; rohantak volna le Márkusfalváig, de az esőzésektől megáradt Hernádon nem találtak gázlót.

Így fogtak el a késmárkiak az iglói kapuk előtt száztízet a lőcsei harcosok közül, közöttük huszonkilenc törzsökös polgárt. Az iglóiak, akárcsak nemrégiben  alig három-négy esztendeje annak, sokan emlékeztek még rá  a poprádiak is, némi részvéttel, némi közönnyel, de annál több riadalommal figyelték a falaik alá lehúzódó irgalmatlan csatát. Szerettek volna már ők is békében maradni.

Alkonyodni kezdett, mire a késmárkiak sorai összerendeződtek, számba véve zsákmányt, egymást, veszteségüket s diadalukat, nemkülönben a megkötözött foglyokat. Hogy mennyi késmárki veszett el, nem lehetett még tudni, hiszen három részre szakadt az üldöző és zsákmányhajtó sereg. Csak Loysch Edmund és Förster Alois négy könnyű szekere a ráerősített négy nedeci ágyúval maradt sebzetlen s érintetlen, kimaradván minden csatából. Nem volt szükség tüzes, nagy öblű lőfegyverekre az ide-odacikázásnak e forgadalmas napján. Ilyenkor a zsákmányból is csak fele részt kap a pihent polgár.

Valamit megint ki kell találnom  simított végig Loysch Edmund gondterhelten a tarkóján, de szeme sarkában megjelent már furfangos észjárásának finom mosolya , valami bucikot.

Mit?  fordult feléje Förster Alois; gyalog haladtak az ágyús szekerek mellett, mert az egész napi ide-oda rohanás már a lelket is kirázta belőlük.  Mit?

Bucikot.

Jézus urunk szent sebeire, mi az?

De Loysch Edmund erre már nem felelt; nem kedvelte az idő előtti magyarázatokat, különösen, ha maga sem tudta pontosan, mire fog végül kilyukadni; ha a tréfa teste egyelőre csak ködösen mutatkozott előtte. A lelke ugyanis már megvolt ilyenkor, csak fel kellett vele éleszteni a testet.



A krónikaíró itt hadd fusson előre, az olvasó kegyes engedelmével, néhány esztendőt. Akkor, amikor hosszabb nyugvásra ismét  de nem véglegesen  elültek a két város harcai, és Loysch Edmund mindenféle vidám furfangjai végeztével Lipsia városába ment, hogy ott a lutheri tanokkal megismerkedve, jámbor és istenfélő életre adja fejét. Orcája pirulását soha fel nem adó consorsával, Kuszmann Rudolffal együtt valóban mélyeket merítettek a deákok fakanalával a tudomány s bölcsesség fazekából a szász király őfelsége országában. Ámde a serital bő élvezete nem mindig jó tanácsadó, s így történt, hogy egy lámpagyújtás utáni éjszakán Loysch Edmund több szász, bajor, magyar, lengyel, flandriai társával őfelsége apjának szobrát szoknyába, réklibe öltözteté, fejébe tarka süveget, kezébe a kard mellé söprőt nyomva; ott a piactéri szökőkút mellett. A városi darabontok ámulata és bosszúsága mekkora volt: azt csak a fődarabont tudhatta, akire a lipsiai szenátus huszonötöt sújtatott, míg a többi éjjeliőr darabontok csak tizenötöt kaptak. De senki sem hitte, hogy őfelsége édesapjával a tisztes sörpolgárok vagy a megfélemlített mesterlegények mertek volna csúfolódni, annál jobban hitte azonban mindenki, hogy a világraszóló és az egész Szászországot megbotránkoztató skandalum csakis az univerzitáson rendetlenkedő diákok agyából pattanhatott ki. Ennélfogva három napig tartott a szigorú vallatás, kihallgatás, sőt némelyik ártatlannak látszó Rajna melléki diáknál némi enyhe tortúrázás is, de senki sem vallott semmit. Riasztó félelemben nagy volt az összetartás. Aki tudta, nem mondta, aki gyenge jellemével mondhatta volna, az meg nem tudta. Harmadnapon azonban a messzi Magyarországból jött Loysch Edmund megfejtette a tudós professzorok szigorú szinódusa előtt a titkot:

Én tudom, ki követte el a borzasztóságot!  vallotta bátran.

Kicsoda?  pattantak fel egyként a professzorok.

Bucik!  kiáltotta a megdöbbent tanácsteremben, hogy még a jegyzőkönyvvezető skriba kezében is megremegett a lúdtoll.  Bucik!

Mi és ki az a Bucik?  kérdezte szigorúan az advocatus universitatis, az egyetem szószólója.

Különös szellem, amely csak magyar földön ismeretes, s amely ördög képében jelenik meg, ahol visszavonás, békétlenség, hitetlenség, pártoskodás üti fel a fejét. Nemde, tisztelt egyetemi tanács  emelte még feljebb hangját Loysch Edmund , közöttetek, Szászországban, Vesztfáliában, Bajorföldön és Prussziában is mennyi békétlenség, nyugtalanság, Isten szava ellen való megannyi vétkezés vagyon? Megjelent tehát a Bucik, hogy figyelmeztessen benneteket, domini magnifici, és bennünket, nyomorult diákokat és polgárokat és a nemeseket és a parasztokat és az erkölcsös asszonyszemélyeket, hogy ha még sokáig tart a békétlenség, visszavonás, elkövetkezik a végítélet. Nemde Luther Márton is az ördöghöz vágta a tintatartót a wartburgi várban, amikor az ördög, a Bucik megkísértette?

Ekkép kelt védelmére önmagának az ékes szavú Loysch Edmund és többi társainak is. A professzorok mélyen elgondolkoztak a kijelentéseken. Zavarban voltak, mert amióta a török Magyarországra tört be, nemigen mertek abba az ismeretlen országba utazni, s így annak az embernek kellett hitelt adniok, aki onnan származott, s az ékes szavak virágjait elibük szórva, olyan igazságokat tárt eléjük, amely nemcsak Magyarországon hanem az egész világon is igazság volt, maradt és lesz is.

A Bucik tehát?  kérdezte hosszan elgondolkodva a rektor.

Az, uram!  fejezte be magyarázatát, amely azonban védekezés volt, anélkül hogy a professzorok erről tudtak volna, s hajolt meg mélyen a tiszteletre méltó konzílium előtt a messzi Scepusia szószólója, Loysch Edmund. Sikere oly nagy volt, hogy orátori tógát kapott, és az ékesszólást még három évig tanította Lipsiában, mielőtt hazatért volna Késmárkra, hogy apái mesterségét folytassa.

A krónikaíró fájdalmas érzésekkel tér vissza az iglói fahídhoz, ahol a késmárkiak nem csekély diadaluk torát sült bárányokkal, a lőcseiek külső pincéiből szerzett hegyaljai borával ülték meg. Igló kapuitól a szomszéd Pálmafaluig tartott az ünnepség, s mert kellemesen meleg nyári éjszaka volt, tábortüzeket gyújtottak, s e tüzek fényénél alaposan körülnéztek Pálmafaluban is, ott is összeszedve minden összeszedhetőt, uraságtól, paptól, paraszttól zsákmányolhatót, megvádolván a pálmafaluiakat, hogy Lőcséhez szítanak.

Harmadnap este értek csak haza: a foglyok egyre lassabban vánszorogtak, a zsákmányt vivő szekerek kényelmesen döcögtek fel Ábrahámfalváig s onnan le végre a dombok között Késmárkra.

A lovas hírvivők azonban már előző nap berobogtak a jó hírrel: Lőcse ismét legyőzetett, senki sem vitathatja többé szabad piacozásunk jogát, bányamérlegünket, saját rőfünket, a magunk mázsa-mérlegét, bátran jöhetnek s rakodhatnak ki Késmárkon olcsó kalmárok, drága kereskedők!

Mert hiszen mindig, változatlanul ez volt a harcok oka, viták veleje. A pénz.



Laszki Jeromos őnagysága újfent visszaérkezett valahonnan (egyik vasát még János király tüzén tartotta Budán, másik vasát azonban mind jobban hevítette már Ferdinánd király parazsa Bécsben), s a vár udvarán felsorakoztatta maga előtt a lőcsei foglyokat, mind a száztízet. Megviseltek, megszaggatottak, sápadtak és soványak voltak a foglyok, sokakat kötés takart. A huszonkilenc polgárt az első sorba állíttatta.

Nos, híres lőcseiek, velem packázok, fejjel vagy fej nélkül akartok hazamenni?

Fejjel, de becsülettel  felelte Lorberer János, aki saját szemével láthatta majorja pusztulását, és leszámolván már életével, nem rettent meg őnagysága kevély hangjától úgy látszik, tiszteled a Szentírás szavát: szemet szemért, fogat fogért. Legyen.

Hetyke ember vagy; hogy hívnak?

Lorberer János.

Lorberer. Babéros. Mennyit ér a babéros fejed meg a többi fej Lőcsének?

Nem tudom, uram, mennyit adnak érte. Nincs pénze Lőcsének.

Nincs?  nevetett föl a főúr.  Csak az imént küldtek őfelségének Krakkóba előlegül ötszáz aranyat.

Úgy látszik, Laszki őnagysága tekintete Krakkóig is elért.

Erőszakkal préselték ki belőlünk.

Mi nem préselünk, miért is préselnénk  mosolygott őnagysága , mi majd hájjal kenegetjük ki belőletek. A magatok hájával, szép szóval, szelíden, ami módon ti is fejét vettétek a mieinknek. Ti nagyon szerettek nyakazni, babérfejű.

Lorberer nem felelt, állta a várúr szúrós tekintetét, és állta a többi huszonnyolc polgár is. A várudvar erkélyéről Laszkiné őnagysága nézegette szép, zöldesszürke szemével a foglyokat szótlanul. Egy belső komorna tartotta kezében őnagysága könnyű selyemkendőjét; szorongva futkosott ide-oda a komorna pillantása a foglyok arcán, Cornides Pált kereste váltig. Megnyugodva sóhajtott föl végül, nem találta a foglyok között. Ám szorongás fogta el újra, mert hátha odaveszett már valahol ifjú Cornides Pál.

A foglyokat a vár mély, nedves börtönébe taszigálták, kenyeret, vizet vetettek nekik, s hagyták aszalódni, sorsukon töprengeni őket. Alig találtak helyet maguknak, ahová leülhessenek. A szalma is vizes volt.

Õnagysága három napig várt.

Három napig, a lőcseiek üzenetére: hány foglyot vált ki a város, mennyit ad értük? Csak a polgároknak volt aranyértékük, a többiek aligha mehettek ember számba mostan,

Lőcse nemigen fogja fárasztani magát érettük. Mi lesz ezekkel  őnagysága efelől még csak nem is gondolkodott.

Lőcse harmadnap sem jelentkezett, nyilván alaposan el volt foglalva a maga bajával. S ha a vizet ingyen adja is a természet, a kenyeret, azt sütni kell. Átíratott tehát őnagysága Demján György bírónak, tápláltassa ezután késmárki gabonával a foglyokat, zsákmányolt eleget hozzá. A bíró pedig tapintatos cirkalmassággal visszaüzente, hogy mivel a foglyokat őnagysága a saját úri hasznára vette át, őnagysága viselje kegyesen az áru ápolásának, megtartásának terhét is. Késmárk nem tud adni enni még száztíz embernek.

S a lőcseiek még mindig nem érkeztek könyörgő szóval, fogolykiváltó aranyakkal. Egy-két embert még ki is végeztetett volna őnagysága, de száztíznek nyakazására, akasztására nem vállalkozott. Mintául kivenni egyet vagy kettőt pedig nem vélte célravezetőnek, mert nem tudta, kit tart Lőcse a legértékesebb polgárának a megannyi fogoly között. Hátha a legdrágábbat függeszteti föl?

Megunta tehát őnagysága a lőcseiek állhatatos makacskodását, és maga elé szólítván Doctor Mihály nevű emberét, eszes, jó szavú borbélyt és sebek felcserét, nyargalna át Lőcsére egyedül, jelentené be magát Lányi Mátyásnál, s arra szólítaná fel a családtagokat, jönnének át tárgyalni a nemes foglyok, igaz polgárok kiváltása ügyében, sietvést, Késmárkra, várába.

Doctor Mihály kelletlenül ügetett át Lőcsére, s bejelentvén magát a bírónál, eléadta őnagysága kívánságát.

Jó napján találta a bírót: egyik majorját gyászolta ő is, húsz tehenével, lovaival együtt, nem számítva istállós embereit meg két rokonát, aki elholt az iglói híd alatt.

Kérése, óhajtása vagy rendelete ez őnagyságának?  kérdezte Doctor Mihályt.

Parancsa  válaszolt a borbélymester, ahogyan őnagysága meghagyá neki.

Parancsa?  adta a csodálkozót Lányi Mátyás.  Ha mint szepesi szász gróf parancsolja őnagysága mindazt, amit hírül hoztál, akkor kételkedem, hogy őnagysága a szászok grófja, a vármegye főispánja lenne, mert neki minden alattvalója egyforma kell hogy legyen, szász vagy lengyel éppúgy, mint szlovák vagy magyar. De mert éppen a leghívebb szászokat s magyarokat veti fogságba, kínoztatja nyilván, és éhezteti egészen bizonnyal őket, nem nevezhető hát szászok grófjának, magyarok főispánjának. Ha pedig nem az, akkor nem is parancsolhat Lőcsén. Érted, Doctor Mihály?

A követ feje zsongott már a csavaros okfejtéstől, ide-oda kapta tekintetét, bíróról a feszületre, feszületről a gerendás mennyezetre, amíg elrendezte elméjében a bíró szavait.

Értem  nyögte végül , de hát hogyan akarjátok kiszabadítani polgáraitokat s a többi embert, a zsoldosokat?

Sehogy  felelte eltökélten a bíró , sehogy. Eb tárgyal őnagyságával, a késmárkiak pecérjével, nem a lőcsei tanács. Érted?

Ez már sokkal világosabb kijelentés volt.

Milyen üzenettel mehetek haza?  kérdezte Doctor Mihály, s hátrálni kezdett az ajtó felé.

Semmilyennel, mondom. Nincs üzenet. S azt a nincset sem te viszed haza. Darabontok!

Két darabont ugrott be az ajtón.

Tömlöcbe, ha késmárki  mutatott Doctor Mihályra Lányi Mátyás , nem megy haza!

Doctor Mihály azon vette észre magát, hogy békés hazakocogás és az őnagysága szájából feléje harsanó istenharagja helyett a lőcseiek istenharagja sújtja, s mire jól meggondolta volna a szavakat, már nyomták is lefelé a város tömlöcébe. Pici, aligrácsos ablakon, felülről szüremkedett be hozzá a lőcsei fény.

Sejtettem előre  sóhajtotta.

És a lőcseiek ezután sem jelentkeztek őnagysága parancsoló színe előtt. Mintha Késmárk számára eltűnt volna az ellenséges város, megnémult volna, elsöpörte volna a Tátrából alávillámló vihar.

Augusztust kezdett írni már ekkor, szikrázó napfénnyel, fel-felzúgó hegyi viharral, a krónikaíró. Este, ha nem úsztak fellegek az égen, a mennyország mélykék szövetén tiszta fényükkel, tüzes csillogással jelentek meg a késő nyári csillagok. A hold párakorona nélkül, tiszta ezüstben haladt végig az égen, esténként pontosan látszott, hogyan hegedül benne Szent Dávid, s aki a muzsikáját is akarta hallani, csak az erdő zúgására, patak zubogására kellett hogy figyeljen. Csak az erdő zúgott, csak a patak dalolt, mert elnémult a dalszó immár Lőcse városában, s mert sok volt az áldozat Késmárkon is, ott sem fogtak dalba a fiatal népek. Ha pedig valaki a kocsmákban akart hangosan danászni, szájára tapasztották a fapoharat, de üresen és a talpával visszafelé.

Õnagysága minden vadászatáról kedvetlenül érkezett haza, holott zsákmány tekintetében bőséges volt az áldás; kopói hol szarvasbikát vertek föl, hol őzet hajtottak meg, lőtt még zergét is  mert szemfüles vadászai voltak , sast és süketfajdot.

Csak a lőcseieken nem tudott túladni. Doctor Mihály sem érkezett vissza; ebből csak azt gondolhatta őnagysága, hogy Doctor Mihály vagy rosszul végezte dolgát, s nem mer hazajönni, vagy rögtön túsznak fogták ott.

Megharagovék tehát őnagysága, a késmárki mindenható várúr, szélnek eresztette a zsoldosokat, menjen, ki merre lát, nem fogja etetni Lőcse bérenceit még száraz kenyérrel sem, csak azt parancsoltatta meg nekik kegyetlen szóval Lipowniczki Máté belső embere által, hogy Lőcsének a közelébe se merészkedjenek, messze kerüljék azt az átkozott várost. Ha ugyanis valamelyik visszaállna ama város szolgálatába, s valamely harcban ismét előkapatnék, elfogattatnék, akkor miszlikbe vágatja, kerékbe töreti, karóba húzatja, elevenen elégetteti. Hogy fogja műveltetni mindezeket a mulatságokat egyetlen emberrel őnagysága, arról már nem szólt Lipowniczki, annyi bizonyos azonban, hogy az a pár abaúji huszár, aki a gyalogzsoldosokkal együtt a vártömlöcbe került, semmi egyebet nem kért búcsúzóul a várnagytól, csak egy-egy meszely bort meg még két meszelyt ráadásnak, amit meg is kapott mind a hat, kegyelemben és a város költségén. Így felbátorodva az abaújiak elhagyták Késmárkot, s előbb egy vargabetűvel felballagtak Száztelekre, s ott a következő éjjel ügyesen elkötötték a kozákok hat lovát, hiszen a lovukat nem kapták vissza. S mert nemcsak borban kaptak ráadást, hanem a szerencse kedvezvén nekik, lovakban is, nem hat lóval vonultak tova hosszú, keserves úton Kassára, hanem tizenkettővel.

A gyalogzsoldosok közül némelyek beálltak őnagysága emberei közé  ha már itt vannak, miért keressenek gazdát másutt? , a többi meg szétszéledt. Volt, aki visszament a bányába, volt, aki Iglóra, Poprádra, Gölnicre állt be.

Így hát elintéződött a fogadott katonák ügye.

A huszonkilenc lőcsei polgár dolga azonban már fogasabb kérdés volt, mert őnagysága sehogyan sem tudott belőlük pénzt csiholni. S mivel megharagovék, három szekérre egy szombati napon felültette a polgárokat, és Lőcse alá vitette őket. Egy nagyhangú ménhárdi embert fogadott föl megkiáltónak, az ordított föl a falakra hajnali derengéskor, hogy itt vannak a foglyok, őnagysága kellő váltságdíjért visszaadja kegyesen őket szülővárosuknak!

De még ily förtelmes makacsságot, Istentől elrugaszkodott lelketlenséget ember nem látott, mert Lőcse szenátusa még a kapuk elé sem volt hajlandó kijönni, hogy a ménhárdi emberrel a váltságdíjról tárgyaljon. Egyszerűen nem mutatkoztak. Az összekötözött kezű lőcsei polgárok ott a szekereken maguk sem értették a dolgot, keserűen kiáltoztak az őrök felé, siessen már valaki a segítségükre. De mintha süket falaknak beszéltek volna, még csak a kesergő családtagokat sem engedte a közelükbe a bíró. Ott ültek a szekéren étlen-szomjan estig.

Az esti szürkületben egy gombkötő legény  mert nyilván ő értett legtöbbet a kötelekhez  orvul elrágta fogaival a keze kötelét, és gyorsan szétráncigálta szomszédja köteleit is. A kocsisok a fűben heverészve várták a sors jobbra fordulását, nem figyeltek a szorgoskodókra. Akkor lepődtek csak meg, amikor a huszonkilenc polgár egy emberként huppant le a kocsikról s vágtatott befelé a Ménhárdi kapun, éppen az utolsó pillanatban. Mire a kocsisok a ménhárdi kiáltó emberrel együtt észrevették a dolgot, bedöndült a menekülők mögött a kapu.

A ménhárdi ember ijedtében elbujdosott, s csak akkor mert előkerülni, amikor már biztosan tudta, hogy őnagysága messzi Erdélybe távozott, országos dolgait intézendő. Laszki Jeromosné pedig a telet krakkói udvarában óhajtotta tölteni.

A kocsisok sorsáról mit sem tud a lőcsei krónika, ennélfogva a kései krónikás  váltig csak az igazság fonalához igazodva  sem írhatja le otthoni fogadtatásukat. Annyi bizonyos, hogy csak ősz derekán mertek előkerülni valahonnan Ófalu felől, a Dunajec mellől, amikor már úgy hallották, hogy Laszki őnagysága elhagyta Késmárkot.

Lőcsén pedig azt mondta Lányi Mátyás, a csökönyös konzul:

Lám, megmondtam, hogy őnagysága ingyen is visszaad benneteket, csak ki kell várni, amíg első dühe lelohad.

És nem minden kevélység nélkül tette hozzá:

Mert még a nagy hatalmú szász gróf is fél Lőcse városától!

Amely kijelentésben több volt az önérzet, mint a hitel, mivel őnagysága alaposan unta már ezeket az örökös csetepatékat, sokkal fontosabb országos dolgok szólították tova. Amelyekre később rá is fizetett vala. Nem volt érdemes mégsem annyi vasat tartani a tűzben.

Valamire azonban mégis pontot óhajtott tenni. Doctor Mihály életére.

Mert Doctor Mihályt Lányi Mátyás a szombat estét követő szent vasárnap reggelén  Istennek és nyilván őnagyságának is tetsző cselekedetként  szabadon engedte. Ha már a huszonkilenc polgár ingyen visszajött, Doctor Mihályt sem óhajtotta Lőcsén tartani. Még úti elemózsiát is adott neki, hegyaljai borral megitatta, hogy a szerencsétlen jobb kedvvel induljon útnak Késmárk felé, hiszen nemigen tehetett róla, amiért őnagysága éppen őt választotta ki közbenjáró követül.

Ha nem nagy kedvvel indult Késmárkról Lőcsére követségbe Doctor Mihály, még annál is csekélyebb örömmel ballagott vissza Lőcséről Késmárkra; szíve szorult össze, ahogy Leibic felől megpillantotta a vár tornyait. Nem is nagyon sietett, három napig mendegélt, itt is, ott is meg-megpihenve, ismerős családoknál baját elpanaszolva, míglen végül mégis bejelentette magát az úrnál.

Az úr fél napig váratta. Aztán nem is szólt vele, csak kiüzente mérgesen  úgy látszik, dühének haragos füstje még most sem oszlott el , hogy nyomják tömlöcbe az ügyetlen követet, aki nyilván oly rosszul szónokolt, hogy a lőcsei bíró még csak egy lyukas poltúrát sem volt hajlandó felajánlani saját polgáraiért. S némi éheztetés után nyakazzák le a Hegyestetőn a borbélyt.

Ennélfogva Doctor Mihály még hazaérkezése napján ott találta magát a vár mély tömlöcében. Egyedülvalóságban, mivel a többi madarakat Lipowniczki Máté rég kiröpítette a pincékből.

Egy szerencséje volt csak a nagy szerencsétlenségben, hogy sem a városnak, sem a várnak nem volt éppen ügyesen nyakazó hóhérja. Illetve közösen tartottak egyet  aki a falakon kívül lakott, arra Kakaslomnic felé , de annak kitelt az esztendeje, s mivel újabban nem sok dolga akadt, nagyobb reménnyel átszerződött az eperjesiekhez. Megpróbáltak kölcsönkérni egyet a lublói sztarosztától, de az meg Krakkóba küldte a magáét, Igló bírája pedig begombolkozott, amikor a kölcsönkérő ember nála kopogtatott.

Nekünk is szükségünk van a magunkéra, Popráddal közösen tartunk egyet  felelte mentegetőzve.

Még hátra lett volna Szepesvár, de oda meg Lőcsén keresztül kellett volna menni, s ezt az utat a késmárkiak egy szép nyakazás látványa kedvéért sem vállalták ezekben a hetekben.

Ennélfogva Doctor Mihály csak várta, várta keserves végét, ez azonban nem akart elkövetkezni. Ekkor történt, hogy Laszki őnagysága Erdélybe távozván, úti készületek közben Laszkiné őnagysága valami rozsdás tűvel megsértette fehér ujját, az előkelő ujjon paraszti kelés támadt, amely mindegyre vaskosabbra dagadt, s éles fájdalommal lüktetett. A belső komornának, Demján Ágotának jutott eszébe a börtön mélyén csüggedő borbélymester s felcser, Doctor Mihály. Futtattak érte azonnal, s bár Doctor Mihály a dohos szalmatörektől bozontosán, meggyűrötten már-már ördögöt formázott, nem pedig doktort, ügyes kezével, roppant tudományával három nap alatt lelohasztotta a megkelt, vörösen lüktető fehér ujjat, eloszlatta a fájást, és mert fölötte jót tévő borókafürdőt is készíttetett őnagysága számára, nem is egy, hanem három napon keresztül, őnagysága kegyesen szabadon bocsátotta Doctor Mihályt, s így mégsem lett szükség kölcsönkért hóhérra a várban.

Mivel pedig a jólelkűség virágait a kegyes szívek nem szálanként adják, hanem olykor gazdag csokorban is ajándékozzák, Doctor Mihálynak tíz arany adatott, Demján Ágotának pedig az a jutalom, hogy immár szüleihez hazamehetett, noha az úrnő őnagysága mindenképpen Krakkóba szerette volna vinni magával.

Demján Ágotát azonban még mindig éltette a remény.

Eltávozott azonban Laszkiné őnagysága is Krakkóba, Laszki Jeromos felől csak üzenet érkezett Brassóból (ott sem hagyták békét a szászok), elcsendesült Lőcse, megpihent Késmárk; István napja után leszökött a hegyekből az első őszi szellő-hírnök is; már betakarították a termést (ahol maradt), verni kezdték a diót, főzték a szilvalekvárt, szénának kaszáltak harmadszor, szekérszám hordták le a kora őszi havasi füvek sajtját, megapadtak a folyók, s úgy tetszett, nem újulnak fel a harcok ősszel, megnyitották a piacokat, tehát Szepesföld útjain régi vágásukba zökkentek vissza a szekérkerekek  csak ifjú Cornides Pál nem jelentkezett Lőcséről, Demján Ágota nem üzent Késmárkról.

Elmúlt a szeptember  és Kisasszony napján nem lett eljegyzés.




TIZEDIK FEJEZET

A következőkben békés puskalövésről,

kórságos és gyógyító vizekről 

s további bonyodalmakról olvashatunk





Ha Laszki Jeromos őnagyságát az erdélyi szászok nem hagyták nyugodni, a lőcsei bírót saját polgárai zavarták még akkor is a maguk ügyes-bajos dolgaival, amikor a munka édességére vágyakozván, műhelyében, a külső gondok szalasztásával, nyugodtan dolgozhatott. Házi fejtörést most csupán az jelentett neki (de élete párjának is), hogy vajon az ifjú Kálix Antal  egyre sűrűbben lévén bejáratos a házhoz  a három lány közül melyiknek virágját tűzi szíve fölé. Mert a fiú egyképpen hajlamosnak mutatkozott mindhárom leányhoz, s oly formán osztotta meg kedvességét köztük, hogy maguk a Lányi lányok sem tudták már, melyikükhöz húz leginkább hármójuk közül. Nekik is egyképpen tetszett a Kálix fiú. Azt sem lehetett mondani pedig, hogy a bíróék lányai körül más legények is nem forgolódnak szívesen.

Mintha a rengeteg bánatnak, bajnak, tél hava óta tartó szomorúságnak talaján hirtelen májusi virágok nyíltak volna a véres harcok vidám ellentétjeiül, avagy mintha már a szigorú természet is megunta volna a komoran kavargó felhőket a Szepesség egén, és erővel a sugárzó napfény felé tologatta volna ezeket a fellegeket!

Sok jeles közgondja sűrűjében tehát ilyetén házi tűnődései is akadtak Lanius Mathiasnak. Vidám, szivárványszínű aggodalmak voltak ezek azonban a közelgő ősznek küszöbén, s csak azért könyörgött bíró is, bíróné is, azaz apa is, anya is az Úr ő szent felségéhez, ne egyszerre vigyék el a három lányt a háztól, hanem minden esztendőben csak egyet, mert a lakodalmak kitartása, nemkülönben a gazdagon várt hozomány kiadása felette megapasztja úgyis a Lányi-ház perselyét.

Boldog Demján György, neki csak egy lánya van!  sóhajtott föl Lányi Mátyás, és hosszú hónapok óta ez volt az első kifakadás, amellyel nem szidta, hanem irigyelte a késmárkiakat. Ennen bírói, azaz apai személyében a késmárki bírót amúgy sem ócsárolván.

Lányi Mátyásné morcosan fordult ki a műhelyből, mert mit tehetett róla, hogy három lánnyal, s nem három fiúval áldotta meg az Ég!



A krónikaíró pedig annyi viharos nap és ragyogó tavasz elteltével, évszázadok múltán, most már bátran bevallhatja, hogy maga Kálix Antal sem bírt határozni. Ha az egyik bíró-lánynak a kedvessége esett súlyosan a mérlegbe, a másiknak a csinossága viszont; ámde a harmadik lány szorgalma, házias mivolta sem volt megvetendő. Csupa egyforma súly, egyforma mérce. Apja-anyja sürgette már, hozzon végre lányt a házhoz, de minél jobban hajtotta Kálix Antalt a szándék, annál inkább gyötörte a kétség. S mikor egyszer az ékes szavú káplánt Bileám próféta szamaráról hallotta beszélni, bánatosan súgta oda Cornides Pálnak:

Boldog szamár, neki csak afölött kellett döntenie, megszólaljon-e az angyal előtt, avagy hallgasson, de nekem három út között kell választanom.

Ami nemcsak a szerelmi habozás gyötrelmeit magyarázza, hanem azt is, hogy Lőcsén egyformán lehetett irigyelni szamarat is, késmárki bírót is, pedig a kettő aztán igazán nem ugyanegy!

Szólalj meg hát te is!  súgta vissza a kórus orgonazúgásában az ifjú Cornides.

De melyiknek?  kínlódott Kálix Antal.  Vajon most a fortélyos Loysch Edmund odaát Késmárkon hogyan döntene?

Kivetné kockán  felelte a gyors észjárású Cornides.

S mert a Kálix fiúnak is tetszett az ötlet, rögtön templom után kidobták a három kockát otthon, miként a sorshúzást. És mert a kockát háromszor kell asztalra szórni, egyszer a középső Lányi lány, egyszer a legidősebb, egyszer a legfiatalabb jött ki. Így tehát a döntés belső parancsa megint nem szólalhatott meg.

Más módot kell választanom!  dünnyögte Kálix Antal búsan.  Talán majd a véletlen sora dönt.



A többszörös ostrom hullámai lassan ültek el Lőcsén. Az őszi esők beállta előtt sürgősen újra kellett fedni a házakat, csűrök, templomok, városfalak tetejét, helyre kellett hozni a kapukat, használhatóvá tenni a majorságokat, pótolni az elhajtott állatokat; bár ha a város szenátorai számba vették az ilyetén károkat, azzal húzták alá a számrubrikákat, hogy az utóbbi három esztendő alatt annyi állatot hajtottak el Késmárkról, mint amennyit azok Lőcse majorjaiból. Az emberi életekkel azonban nem lehetett így csereberélni. Aki itt elholt, elveszett örökre, és a késmárkiak sem számolhattak el az örökkévalóságnak másként. A könnyek könnyek maradtak mindenképpen.

Kissé megfogyatkozott a város.

A megfogyatkozások e heteiben  már dúlt az őszi szél is, meg-megcibálva a készülő tetőket  őnagysága egykori kancellistája kopogtatott be Lányi Mátyáshoz. A kancellista a legutóbbi csatában vitézül kergette a késmárkiakat, s kis híja volt csupán, hogy az iglói híd mellett ő is oda nem veszett. Kétszeresen megszolgálta hát a száz aranyakat, ha őnagysága el is szedte tőle. Még most is bicegve járt kissé, bal keze egy ujja is hiányzott.

Nagy kéréssel jöttem, tiszteletre méltó konzul  kezdte, s rögtön rá is tért mondanivalójára  úgy döntöttem volna, ha az érdemes szenátus is mellettem határoz, hogy engedelmükkel Lőcsén maradnék. Azaz nem folyamodnék Zsigmond király kegyelméért, fogadna be Lengyelországba.

Ez derék!  helyeselt Lányi Mátyás, mert nem volt egyébként kifogása Literátus Szaniszló ellen, hacsak az nem, hogy a sok betűvetésben már egyre közelebb emelte szeméhez a papirost, s kissé révetegen imbolygott emiatt az utcán.

Itt való maradásomért esedezem tehát  folytatta a kancellista , és mert kérdezni fogjátok, mi módon élek meg, nehogy a város költségén henyélkedjem, megvallom, hogy egy erényes özvegy nyújtaná nékem a kezét...

... nocsak!  szakította félbe a bíró.  És ki az?

Dluhy Pálnak, a két év előtti ostromban elesett szabómesternek maradékáról van szó. Nincs már olyan mesterlegénye, akihez férjhez mehetne, s aki műhelyét jog szerint átvehetné, a szokások szerint és...

... és nem várható, hogy egy tisztes virágszál támasz nélkül hervadásnak fonnyadjon  vetette közbe megint a bíró , szerfölött ügyes és fürge ember vagy, Literátus, hogy ilyen hamar bevetted a várat! Megértjük, helyeseljük szándékod, s nyilván az esküdteknek sem lesz kifogásuk személyed ellen. De hát mennyit konyítasz te a szabósághoz, Literátus Szaniszló, mondd?!

Megtanulom én, nemes iudex és konzul, megtanulom, hogyan fűzik tűbe a cérnát  lélegzett fel a kancellista , az sem nehezebb, mint őnagysága Laszki Jeromos úr szeszélyeit kitanulni.

És ha a varrásba belefáradsz, helyed a nótárius asztala mellett mindig leend  vigasztalta Lányi Mátyás.

Azonban még valamit instanciáznék, ha nem sértem meg vele a tisztes tanácsot: polgárjogot kérek.

Lányi Mátyás teljes teste rázkódott, úgy nevetett.

Nem is vagy te olyan gyengén látó ember, pontosan előre látsz! Alaposan be tudod kormányozni sajkádat a kikötőbe! Jól főző asszony, ha idősebb is valamivel, szabóság két legénnyel, inassal, kert a határban, vele ház is. Aki hunyorgó létére ilyen éles szemmel tudja kormányozni viharok közepett is hajóját, azt is megérdemli, hogy polgártársunk legyen. Csakhogy ehhez legalább öt évet kellene itt laknod, hallod-e, Szaniszló!

Literátus Szaniszló felmutatta bal kezét, a hiányzó középső ujjal.

Ezt számítsátok be két esztendőnek.

Posztópapucsa nyakáról letűrte a vászonkapcát, s megmutatta sebét a bokáján.

Ezt a másik kettőnek. Marad egy esztendő, azt felezzük el. Megértem nektek bizonnyal annyit azzal a hamis bullával!

A bíró felállott, s rábámult a kancellistára.

Istenemre mondom, nem is vagy te olyan együgyű ember, mint amilyennek gondoltunk! Úgy vélem, hogy talán még túlságosan is sok a magadhoz való eszed. De nem féltelek, Dluhy Pálné sem keresi eszét a juhaklok körül. Megleltétek egymást. Ígérem neked tehát, hogy mindezt elmondván a szenátoroknak, magam járok közben érdekedben. Ilyen eszes emberre mindig szüksége van Lőcsének. Csak aztán el ne árulj bennünket is!

Így történt tehát, hogy a tisztes szenátus alaposan megvizsgálván Literátus Szaniszló kérelmét, indokait, jogait és főként leendő vagyoni állapotát (mert ez a legfontosabb mégis), dicsérve a kancellista eszét, amiért ily ésszerűen felpártolja Lőcse egyik jobb sorsra méltó özvegyét, elengedve neki a polgárrá létei taksájának felét (elszedte azt már tőle őnagysága régen), viszont inkasszálva másik felét a boldoggá tett Dluhy Pálnétól, több meszely borok közös elfogyasztása után úgy kegyeskedett dönteni, hogy Literátus Szaniszlót Lőcse város teljes jogú polgárává fogadja.

Amelyre Literátus Szaniszló az esküdt polgárok és a szenátus teljes korporációja, valamint a tribünök jelenlétében ünnepélyes hűségesküt tett. A tanácsterem asztali feszületére téve jobbját, fogadta, hogy a város ügyét szolgálja kétkedések nélkül mindhalálig, elöljáróit tiszteli, az ünnepeket megtartja, soha nem csúfolja meg, a rendeleteknek eleget tesz, a várost a kapukon, falakon, utcákon védi, özvegyek s árvák kérését el nem utasítja (egy özveggyel már úgyis kevesebb), Ferdinánd királyt híven szolgálja, a város vagyonát minden tehetségével szaporítja. Ha mindezt meg nem tartja, úgy teste halála után a temető árkába vettessék, ha árulást követne el, előbb lefejeztessék, vagyona elkoboztassék.

Mindezek után kikísértetett az új polgár a városháza erkélyére, s ott a nézők tömege előtt kerekes puskát adtak kezébe; felszólíttatott, hogy a jelképes puskalövést tegye meg, majd utána ezt kiáltsa hármul:

Így vagyok kész megvédeni a várost!

Felporozták a nehéz lövőszerszámot, s mivel Literátus Szaniszló előzőleg már kipróbálta, ügyes kézzel emelte vállhoz, s megforgatván a puska rugós karikáját, lecsapatta a csappantyút, amire a puskapor ellobbant, s a puska nagy pukkanással, az új polgár vállát óriásnagy erővel hátrataszítva robbant, s ezzel tudtul adta a maga részéről is, hogy Literátus Szaniszló, Lőcse új polgára hősként fogja megvédeni a várost.

Kicsit füstös-kormos lett tőle a képe, de most már oltár elé vezethette Dluhy Pál özvegyét, azaz ettől a pillanattól fogva Literátus Szaniszlónét, Szent Mihály napjának reggelén. Ami egyébként is igen hasznos cselekedet volt, mert az özvegy két telket pörölt volna vissza egykori sógorától, de, asszonyszemély lévén, a törvény előtt teljes joggal nem pörölhetett. Vagy szószóló advokátust fogad, vagy férjhez megy, hogy a hites férfiú perelhessen, védje jogait most már.

Inkább a házasságot választotta.

Üdvös szerencse, hogy Laszki őnagyságának mostanában kisebb gondja is nagyobb volt annál, mint hogy hűtlen kancellistájának révbe jutásával törődjék; mert bizony könnyen megtörténhetett volna, hogy őnagysága megleseti valahol Literátus Szaniszlót, elfogatja, és zsákba kötöztetve a Hernádba vetteti.



Az újfajta puskát egyébként az iglói Szontágh Vilhelmus hozta mintául a városnak. Lőcse eddigelé ágyúkkal, szakállas fali puskákkal, kereken húzható lövőszerszámokkal szerelte föl magát, s a kisebbfajta lövőfegyverek helyett jobban bízott a nyilazó lövészek mestertudományában, hiszen átlőtték azok néha még a mellvértet és a bőrpajzsot is. Az új idők azonban szorongatták a várost is, és mert meghallották, hogy Késmárk Krakkóból és Eperjesről néhány kerekes-gyutacsos puskát hozatott próbául, gyorsan átfuttattak Kassára két puskaművest, tanulnák ki a kerekes puska készítésének tudományát is, de legalábbis mintákat hozzanak.

A mintákkal  tíz kemény agyú, tág öblű, ólomgolyóra való puskával  Serédy Gáspár főkapitány küldetésében s némely parancsával Szontágh Vilhelmus érkezett. Fiatal, alig harmincas ember, javakorabeli tehát. Jeles tudományú férfiú volt, értője mindenféle bonyolult jogi praktikáknak és a városok igazgatásának. S noha a Szontághok egyébként is híres-jeles elméjű férfiak voltak, az iglói Vilhelmus különösen kivált az eszével  Krakkóban, Bécsben, Jénában tanult , mégpedig úgy, hogy nem csupán mindenféle hipotézisokon és csűrt-csavart jurisdictiókon lovagolt, hanem praktikus tudományokba is belemélyült, ennélfogva ő is kettős hasznot jelentett Iglónak, akár Phaedrus könyvecskéje az olvasónak. Kiváltképp az ágyúk s a puskák szerkezetét értette, azonkívül mindenféle bányász instrumentumokét, lévén a családja birtokaiban számos ércbánya, Csetnektől Gölnicig. Ágyús tudományának hasznát különösen akkor vehette, amikor Basó Mátyás emberei a csetneki s jolsval rézbányákra törtek rá  odaát Gömörben , és minden kibányászott, olvasztott rezet hamis pénz verésére el akartak orozni. Szontágh Vilhelmus a maga ügyes bányászaival háromszor kergette meg Basó tolvajait.

Így hívatta magához nemrégen  tavaly ősszel lehetett, igen  Serédy Gáspár főkapitány Kassára Szontágh Vilhelmust, oktatná az új lövőszerszámok, újfajta kerekes ágyúk és csatakígyók használatára tűzőrségeit. Ezt szorgalmasan megtette, s most, hogy egy esztendő elmúlt, illő szavakkal visszakéredzkedett, amit Serédy Gáspár ama feltételek mellett engedélyezett, hogy Szontágh Vilhelmus néhány hűséges város polgárságát a kis ágyúk s nagy puskák használatára, netán gyártására is, megtanítsa.

Sietett már Szontágh Vilhelmus  aki egyébként Iglónak nemcsak észre, hanem küllemre is egyik legkülönb férfia volt sietett, mert azt a hírt kapta, hogy fiatal kora ellenére alighanem bíróvá választják Iglón, nagy tudománya miatt. Két lánya volt neki is, messzi azonban még az eladósortól; felesége is patrícius lány volt, kinek anyja a messzi Nógrádból származott..

És kivel nem találkozott a szenátus termében Szontágh Vilhelmus, az iglói, mint krakkói jó consorsaival, Cornides Pállal s Kálix Antallal, a két ifjú kapitánnyal?! Jogi tudományokba mélyedt az időben Krakkó univerzitásán Szontágh Vilhelmus, királyi apródok voltak, jóval fiatalabbak, a lőcsei patrícius fiúk. Ez azonban nem lévén akadálya barátkozásuknak, egymást később sem feledték. Össze is ölelkeztek most a tanácsurak termében. Gyorsan mondták el egymásnak az azóta történteket, de még ennél is sebesebben az ifjú Cornides a maga bánatát.

A nagytemplom előcsarnokában ültek le, hogy egyedül legyenek; jövő-menő hívek, éneklő koldusok nem zavarták a beszédet.

A bányák jó szerencséje kalauzolt Lőcsére  mondta Cornides Pál idősebb barátjának , fortyog bennem a keserűség, keserít a türelmetlenség, mert a nagy csaták óta semmit sem tudok jövendő mátkámról. Iglón nem találom, Késmárkra be nem mehetek, mintha kalitkába zárták volna előlem. Mindenre kérlek, ami szent előtted, valamiképpen menj át Késmárkra, és szólj vele meg velük, nevemben. Téged nem kísér semmi árnyéka a gyanúnak.

Elmondta röviden kettejük történetét. Szontágh Vilhelmus figyelmesen hallgatta, s mert nem kellett neki sohasem sokat magyarázni, azonnal megértette mind a körülményeket, mind a bánatot. Ezt felelte igennel:

Mit sem teszek szívesebben neked, Cornides, mint amire most kértél. Megtenném idegenebbnek is. Tíz-tizenkét nap múlva, mert még Lublóra kell vinnem üzenetet a sztarosztához, alighanem Késmárkon vagyok. Egyébként is arra mennék, mert két szarvas lövését ígérték, azokat vagyok elejtendő, azonkívül a medvejárást is ki kell tapasztalnom. Puskát próbálok ki rajtuk, nem nyilat. S ha szót értettem Demján Ágotával, ha beszéltem az apával, akkor, akár jó hírt hozok, akár rosszat, hamar visszatérek. Tolmácsod leszek, ezt ígérhetem.

S ebben Cornides Pál nem is kételkedett.



Még volt egy másik feladata is az iglói Szontágh Vilhelmusnak. Szintén a főkapitány parancsa. De ezt sikerrel elintézni körülményesebb munka volt.

Glacingerékről volt szó, Glacinger Mártonékról.

Glacinger, a derék és vitéz varga még egy tavalyi csetepatéban, Baldóc alatt fél karját vesztette. Lándzsás polgárnak rendelték ki, többedmagával úgy vélte, hogy a késmárki juhtolvajokat kergeti, de eltévedtek a ködben, a szemerkélő esőben, és az iglói út helyett Baldócnak mentek. A füzesben pedig szintén eltévedt kassai lovasok  Serédy emberei  kutattak a késmárkiak után. A ködben, pocsolyában, iszapban ellenségnek vélték egymást, összecsaptak, s csak akkor kaptak észbe mindahányan, amikor egy huszár jajgatva fordult le a lóról, egy lándzsást nyakon szúrtak, Glacinger Márton pedig ijedten fogta lógó fél karját.

Isten, Serédy uram és a lőcsei szenátus előtt nyilvánvaló, hogy tévedés történt, mindennek a dühös huszárok az okai. Nem is kért Glacinger Márton és Glacinger Mártonné egyebet, mint hogy Serédy őnagysága valamivel kártérítse őket. Annál is inkább, mivel Serédy őnagyságának bizonyos földjei voltak Baldóc határában.

Két gyermekünk korán elhalt, egyetlen gyermekünk pedig Serédy őnagysága seregében szolgál, megérdemeljük kárunk térítését  instanciáztak az Institóris Ádám fogalmazta írásban Glacingerék.

Szontágh Vilhelmus a szentenciát most hozta meg. Serédy Gáspár nem nagyon sietett a válasszal, de ez a válasz is oly dodonai volt, hogy keserűséget nagyot, örömet pedig semmit sem okozott.

Glacinger Mártonéknak Baldócon egy tiszta vizű forrás adatik.

A tanácsteremben közölték ezt, Szontágh Vilhelmus és Lányi Mátyás együttesen, Glacinger Mártonékkal. Glacingerné jajdult fel előbb, mert Glacinger már minden kudarcba beletörődött:

Mit érek vele, amikor egy darab kenyerünk sincs már otthon?! Főzzem meg a forrást?

De Lányi Mátyás meg Szontágh Vilhelmus csak mosolygott.

Meg fogod főzni bizony  mondta Serédy Gáspár küldötte  s aranyat főzöl magatoknak belőle.

Ez valami varázs víz?  kérdezte Glacingerné gúnyosan.

Az  felelte Szontágh Vilhelmus  és ehhez orvos is kell.

S még mielőtt Glacinger Mártonék teljesen megzavarodtak volna, a bíró leültette őket. Az iglói patrícius pedig ekképp folytatta:

A Schallerbrunn-forrást kapjátok, évi egy dénárért. A többi baldóci forrás meg a nemessányi meg a göbölfalvi, ott a határban, a faluban és szerte a mezőkön, kórságos. Inni, főzni, pelenkát mosni csak a ti vizetekből lehet ezentúl. És mindenki fizet nektek pintenként egy piculát. Mindössze szerezzetek egy pintes korsót! Tudjátok, mennyi pénz ez?

No, mennyi, Glacingerék  rántotta össze szemöldökét Lányi Mátyás , ki tudjátok számítani?

Neem  hebegett Glacingerné, mert ő volt kettejük között a fürgébbik elme , Isten úgy segéljen nem, de sok lehet!

Nagyon sok  mondta Lányi Mátyás , jövőre házat, tehenet vehettek.

Igen, de ki rendeli ezt el, és ki az, aki ezt a kórságos parancsot adja? Serédy őnagysága messze van.

A tudós orvos Szepes várában, aki a prépost úr és Lőcse orvosa is. Ha ő hirdeti ki, hogy a többi víz kórságos, és csak a tietek egészséges, senki sem mer hozzányúlni a maga vizéhez legalább egy évig.

És ki beszél az orvossal?  aggodalmaskodott még mindig Glacingerné.

Már beszéltem  mosolygott bíztatóan Szontágh Vilhelmus , és ha holnap átballagtok Baldócra, s jól kinyitjátok a fületeket, azt fogják hallani, hogy már kürtszóval hirdetik is. Harmadnap pedig csak a ti vizeteket issza három falu, pintenként egy piculáért. Lehet, hogy sokan átkozni fognak, az átkot hárítsátok át a főkapitány őnagyságára, ő pedig kibírja.

Végre valami jó hír és keresztényi cselekedet is ebben a viharos világban  sóhajtott föl Lányi Mátyás, amikor az ajtónálló betette a szédülő Glacinger házaspár mögött az ajtót , valami, amit Serédy urunk kegyesen, szegény embereknek tetszőn cselekedett!

Nem a magáéval tette  legyintett Szontágh , a forrás nem övé.

Akkor meg?

Én adtam neki ezt a tanácsot, s mondhatom, hálás is volt érte Serédy őnagysága. Nem került neki semmibe, s boldoggá tett két embert.

Azt hiszem, Igló népe jó kezekbe fogja tenni a bírói pálcát  emelkedett föl megkönnyebbedett szívvel Lányi Mátyás, s nagyot nyújtózott , nos, akkor légy vendégünk, várnak otthon az ebéddel.



Lett is bíró Iglón a tudós Szontágh Vilhelmus, de nem egy, hanem csak négy év múlva, mert vissza kellett pörölnie egy ochtinai rézbányát Bebek Ferenctől, és Serédy Gáspárnak ismét szüksége lett Szontágh Vilhelmus ágyúskapitányi tudományára. Később azonban, megunván a sok háborúskodást, Bebekekkel, Basókkal való pörlekedést, áthívattatott a krakkói egyetem tanácsa és Zsigmond király őfelsége által a krakkói univerzitásra, ahol még sokáig tanította ama törvénykönyveket, amelyek a polgárvárosoknak és a közdolgoknak célszerű igazgatását foglalták okos paragrafusokba.

Hűséges, jó barát volt. De mégis több mint két hétnek kellett beletelnie abba, amíg Lőcsére újra bekopogtathatott. A Tátra sziklacsipkéire ismét rátelepedtek a fehér hófodrok, vékony hólepel borította időnként a Poprád, a Vág, a Hernád völgyét is, idén hamar jelentkezett a tél. A kiöntéseket reggelre kelve törékeny, finom jégkéreg bontotta. Fekete varjak szállongtak nehézkes csapásokkal, keresték a szántóföldeken a maguk sovány eledelét. A házak kéményéből vékonyabb-vastagabb füst bodorodott föl; a majorságokban a megmentett disznókat szúrták le hajnalonta, keserves visításuk felverte a tájat, magasra szállt a pörkölőszalma szürke füstje. Egy fészer ki is gyúlt.

Néhány császármadarat hozott Szontágh Vilhelmus Lányi bíróéknak, nyíllal lőtte őket fenn a fenyőerdőkben, mert a próbapuskák ilyenre még nem voltak alkalmasak, azokkal legfeljebb medvét, szarvast lehetett lőni, ha biztosan célzott az ember, és a puska nem rántott félre, vagy nem sült el visszafelé.

Cornides Pálnak a császármadárnál, siketfajdnál is szebb madarat hozott. Galambot. A szívszeretet galambját.

Nem felejtett el téged  mondta ifjú Pálnak , és mert ő nem felejtett, nem tiltják a szülők sem. Márton napján Iglón lesznek Martonéknál. Várnak, apja is, anyja is ott lesz. És ha még erős bennetek az érzés, Luca napja táján megtarthatjátok a kézfogót. Addig is: ezt küldte.

Tarka virágokkal hímzett bőrerszényt adott át, Ágota keze munkáját. Benne egy kék szalaggal  vékony selyemszalaggal  átkötött szőke hajfürt. Semmi más. De ez mindennél többet mondott.




TIZENEGYEDIK FEJEZET

A szekereket magyar szilvával tetézik, 

aztán éjszaka követi-e őket vagy hajnal?





Régen voltak a tanácsurak Lőcsén olyan komorak, mint most, ezen a szürke, szomorú, zimankós reggelen, szent karácsony ünnepe előtt, a Luca napját követő hatodik napon. Talán még akkor sem, amikor Laszki Jeromos emberei röpítették keresztül a falakon gyújtónyilaikat, vagy amikor a plébános majorját égig érő lánglobogással pörkölte az ellenség.

Ez most nem olyan veszély, nem oly jellegű aggodalom volt. Önmaguk felől kellett határozniok, kedves szenátortársuk sorsa felől. S noha hűvösnek éppen nem lehetett mondani a termet, mert a szolgák hosszan égő, meleget tartó bükkfa hasábokat tettek a kályhába, a respublika elöljárói mégis fázósan húzták össze magukon a tógát; sohasem tudhatták, nem éri-e valamikor őket is utol hasonló kellemetlenség.

Nem is kellemetlenségnek mondható már, hanem a leghangosabb tribun szerint főbenjáró bűnnek.

Harmadik napja kavarog Lőcse népe, asszony és polgár, céhmester, céhlegény s különösképpen a megannyi lányos anya. Forradalom volt ez már a javából. Lassú, alig látható kicsi mécslánggal kezdődött, fáklyalánggá erősödött, s ha a tanácsurak idejében el nem fojtják, gyorsan terjed tova, tűzvésszé dagad, elveszejti a szenátorokat is.

Valami hírhozó akadt  vásáros, kósza fuvaros, pásztorember vagy szándékos, rosszindulatú pletykálkodó, ma már nem lehet bizonyosat tudni , akinek nyelve gyorsan terjesztette el a hírt, hogy Luca napján Cornides Pálnak, a szenátornak fia a kézfogóját tartotta Késmárkon Demján bíró lányával, és a szenátor, az apa, feleségével együtt titkon maga is megjelent e családi ünnepen.

Ez árulás!

A fortyogás  kicsi pöffentgetés kezdetben  a piacon kezdődött, a tömött libákat, hájas kappanokat, fagyott nyulakat, lőtt erdei madarakat áruló kofák során. Ott futottak össze az asszonyok. A kutaknál folytatódott, amelyek körül a rocskákkal, kantákkal összeverődött cselédlányok, konyhájukból piros arccal kifutó asszonyok tömörödtek, hogy a hihetetlen hírt szájról szájra adják, s a botránkozás fazekának főztjét, teljes forró levében végigdöntsék Lőcse utcáin.

A gyalázatosak!

Az ellenséggel összejátszók!

Este már minden ivóban, kocsmában, otthoni jogú bormérésben csak erről beszéltek.

Későn aludtak el a mécsek, a gyertyák; a szomszédok itt is, ott is összefutottak, s egymást ingerelték.

Le kell fejezni!

Száműzni kell őket!

Mindenüket elvenni!

Lőcsén nincs helyük többé!

Az első küldöttség másnap délelőtt kopogott be a bíróhoz, alig voltak tizenketten, de már az egész piacot képviselték.

Meg kell torolnunk ezt a roppant csúffátevést  követelték erőteljesen, s az sem használt, hogy Lányi Mátyás a pálcájával erősen odavágott az asztalt csattogtatok keze fejére , bíró, tégy igazságot, ha bíró vagy!

Lányi Mátyás maga ment át Cornides Pálhoz, aki eddig csak fél füllel hallotta a botránkozást.

Igaz?  kérdezte.

Igaz  nézett szembe a bíróval, jó barátjával idősb Cornides Pál , igaz. Egyetlen fiam kézfogója volt, rég várt öröm a családban. Csak nem bújhattam el gyáva gyerekként a hívás elől? S megvallom, a mátkát igen megkedveltük. Ez az igazság, Mátyás.

Megértem én az apai szeretetedet, de legalább mondtad volna meg előre, hogy megbeszélhettük volna a dolgot.

Nem volt ezen semmi megbeszélnivaló  ingatta a fejét Cornides Pál ez volt a visszavonhatatlan végzés.

De Lőcse fellázadt. Fejedet követeli.

Ez csak a csőcselék, megnyugszik majd.

Sajnos, ahogy a jeleket látom, nehezen. A nép nagyon nekikeseredett, gyűlöljük Késmárkot.

Én már személyem szerint nem  mosolyodott el keserűen idősb Cornides Pál.

A fiad hol van?

A város védelmében a határt lovagolja. Dolgát teljesíti.

Lányi Mátyás sóhajtott. Leült a műhelyszékre, kezébe temette fejét, hirtelen nagyon elveszettnek tudta magát. Sok mindenféle fogas kérdés elé állították már, megoldotta őket erővel, tapintattal, szép szóval vagy haraggal, de ehhez hasonló baja még egész bírósága alatt nem volt. Hogy egy szenátort, a legnépszerűbbek, legbölcsebbek egyikét fővesztésre kelljen ítélniök hitvány kis lakodalom miatt?! Hogy a nép éppen a Cornidesok ellen lázadjon fel? Szerette volna hinni, hogy csak asszonyok kelepelése az egész, és a zaj a szeretet ünnepének előestéjére elnyugszik.

Nem nyugodott el. Mint mikor a hamu alól a parázs egyszer csak lángra szökken, s végiggyújtja a szérűt, úgy terjedt végig a harag lángja a városon. Nem is Cornidesék-re vetett üszköt az elkeseredés, hanem gondolatban Késmárkra.

Úgy vélték, Cornidesék szembenevettek velük.

A céhmesterék!

Ezért csüggesztették tehát le fejüket e hópermetes szürke reggelen a tanácsosok. A környékre rátelepedtek a fellegek, a Magurától a Branyiszkóig szálltak, szinte a varjaknál is mélyebben, s eltakarták a felgyújtott majorságok, házak és istállók üszkeit. A havasokról lejöttek már a pásztorok az állataikkal, s félő volt, hogy Késmárk megint el fog belőlük hajtani néhány százat.

Ez is aggasztotta a szenátorokat.

Félelem, harag, aggodalom, szégyenérzés űzte a várost.

Ültek a tanácsosok szomorúan, a maguk szívében együtt érezve Cornides Pállal. Nem szívesen vetették volna ki maguk közül.

Csak idősb Cornides Pál maradt állva a tanácskozáson.

Igaz  vallotta itt is , és mert mindnyájan nemcsak szenátorok, hanem elsősorban férjek és apák vagytok, úgy gondolom és remélem, hogy megértetek engem. Másképp nem cselekedhettem.

Megértjük, megértjük  morogta Molitórisz Mihály, és ugyanazzal folytatta, amivel a bíró , de miért nem jelentetted be előre nekünk? Miért nem kértél engedélyt?

Engedélyt, egy lőcsei szenátor a fia kézfogójára?!  dobta fel kevélyen a fejét Cornides, s e pillanatban már nem apa volt, hanem tanácsúr.  Ki hallotta már, hogy a lőcsei respublika elöljárója úgy kérjen engedélyt családi ünnep megtartására, mint valami céhlegény vagy jobbágy?!

Ez jó érv volt, szíven találta a tanácsurakat. Molitórisz azonban még megkockáztatta:

Igen, de hát éppen Késmárkon...

Cornides Pál néhány pillanatig hallgatott. Ügyes, gyakorlott szónok volt, s tudta, mikor kell a hatást fokozni egy kicsi csönddel. Valóban, csak a bükkfa recsegése hallatszott az öreg kályha mélyén.

Szenátor uraim, barátaim  folytatta újra Cornides , avagy nem ismeritek-e a Szentírás lelkét? Azokat a textusokat, amelyekben békéről s megbocsátásról van szó? Higgyétek el nekem, hogy el fog jönni az az idő, amikor a mi két városunk rég felejt már minden haragot, nem emlékezik a károkra, amelyeket egymásnak okozott, amikor a barátság olaj ágát emelgetjük, s nem a haragnak vesszejét. El fog múlni minden, ahogy mi is elmúlunk előbb vagy utóbb. S ha mást nem cselekedtem, minthogy a béke olaj ágának egyetlen kis levelét felmutattam, már megtettem, amire az Írás bennünket mindenha tanított.

És ezt Késmárkon is elmondtad?  kérdezte Lányi Mátyás komolyan és megértően.

El. Elgondolkodtak rajta.

Újból hosszú hallgatás volt a válasz. A tanácsurak okos emberek voltak  ha bölcsek néha nem is , és egyképpen védték a maguk hasznát, jogait, mint a város közösségéét. Elméjükben megforgatták Cornides Pál szavait, igazat adtak neki. A harc nem tarthat örökké, békének is kell lenni. Ki kezdje? Lám, Cornides megkezdte. De ér vele valamit?

Lányi Mátyás szólott most, mert a tekintetek feléje fordultak.

Mi nem vádoltunk, nem is menthetünk fel tehát. Tanácslom, menj haza, zárkózz be, a harag napjai el fognak múlni a szeretet ünnepén.

Ebben a pillanatban megnyílt az ajtó. Nem döntötték be, hanem szinte önmagától tárult szélesre. És rajta az esküdtek léptek be, egymás után, mind a negyvennyolcan, noha ötvennek nevezték őket.

A szenátus döbbenten bámult rájuk. Nem volt összehíva a polgárok gyűlése mára!

Alig fértek el a teremben. Odakint az utcán felmorajlott a piacon gyülekezők lármája.

Cornides Pál elsápadt. És el Lányi Mátyás is. Önkéntelenül a bírói pálca után nyúlt.

A főtribün elkezdte:

Érdemes iudex, konzul, tiszteletre méltó szenátorok! Mi, Lőcse népének szószólói és esküdt polgárai azt követeljük, hogy Lőcse városa azt az embert, akinek fia a rablók barlangjából hozna asszonyt Lőcsére, a város szégyenére, mindennek megbotránkozására: polgári jogaitól fossza meg, vagyonát kobozza el, száműzze a kapukon túlra!

Cornides Pál homlokán hideg verítékcsöppek jelentek meg.

Isten ellen való vétek volna!  szólt a bíró.

És a Lőcse ellen vétett gyalázat semmi?!  süvített közbe az egyik esküdt.  Istennel takaróztok, amikor ember vétkezik?!

Odakint egyre erősebb lett az ordítás.

Kergessétek el!  kiáltotta egy éles asszonyi hang.

Sokfejű fenevad a tanácsurak összessége!  fújta be a félig csukott ajtón egy másik asszony.

Ez már sok volt. A bíró kiáltotta el most magát:

Darabontok! El ott azokkal, s aki nagyon kiabál, fogjátok le, tömlöcbe velük!

Kár börtönbe zárni az igazság szószólóit  kiáltotta a főtribün erős hangon, mert már alig tudta túlharsogni a zajt , a nép követeli, száműzzétek Cornides Pálékat!

A leghívebb tanácsurat, a legnépszerűbb embert?!  kiáltotta a bíró is.  Esküdtek, legyen eszetek!

Cornides Pált nem tartjuk hű emberünknek. Népszerűségét elvesztette. Álnok róka volt.

Lányi Mátyás erélyesen kopogtatta meg az asztalt, felállott, s parancsolóan szólt:

Szilencium! Amíg én vagyok a bíró, itt csak az én engedélyemmel szólalhat meg ember! Mi bajotok van e jeles férfiúval, mi kifogástok a fia ellen, aki vérét adta a városért?!

Vérét  kiáltotta a főtribün , vérét?! Hallgasd meg hát! Lanczperger, lépj elő!

Fiatal céhlegény nyomakodott elő a sarokból, kötélverő mesternél dolgozott. Megilletődötten állt a tanácsurak asztala elé.

Lanczperger, ott voltál az iglói csatában, a hídnál?

Ott, uram.

És mi mondanivalód van róla?

Csak az, hogy a késmárkiakat sikerrel üldöztük a hídig. Át is mentünk volna, lekaszaboljuk mindet, ha a fiatal Cornides, aki vezetett bennünket, hirtelen meg nem állít. Kardjával tiszteleg a késmárkiaknak, félreáll mindnyájunkkal egyetemben, s engedi futni őket.

Mi a következtetésed?

Hogy összejátszottak.

Nem igaz!  kiáltott fel Cornides Pál, a szenátor, mert már nem bírta hallgatással.  Nem igaz! Éppen ez mentette meg őket, a többi lőcsei ott veszett! Mindnyájan jól tudjátok.

Semmit sem tudunk  üvöltötte egy másik esküdt , csak azt, hogy összejátszott az ellenséggel apa is, fiú is!

Ez a legény  mutatott Cornides szenátor a Lanczperger fiúra , ez a legény azért haragszik a fiamra, aki különben most is a város ügyét szolgálja, védvén a kapukat, ez a legény azért hányja a füstöt a fiamra, mert nem engedte meg neki, hogy a sorból kiléptetve lovát, a maga szakállára induljon lopni, rabolni, zsákmányolni.

Dühében, elkeseredésében Cornides alig volt képes szabályos mondatokban beszélni; úgy érezte, rögtön megfullad.

Ki kellett nyittatni az ablakokat, olyan meleg volt már benn, egymástól alig tudtak mozdulni. Az ablakokon keresztül új átkok zuhantak a Cornidesek fejére.

A tanácsuraknak maguk felé hajlik a kezük, egyik holló nem vájja ki a másik szemét!

Ez már lázadás!  pattant fel a bíró, aztán az ablakhoz ment, hogy valamiféle diplomáciával megbékítse a népet.  Megértelek én benneteket, hogyne értenélek meg. Lőcsén jogtalanság esett, szégyen s botránkoztatás. De ennek nem üvöltés az orvossága, sem a fejek felforrósítása. Menjetek haza, a szenátus ítélni fog.

Most ítéljen  kiáltotta egy harcias asszonyság  most ítéljen, száműzzétek valamennyit!

A bíró kénytelen-kelletlen újra becsukatta az ablakokat. Most már látta, hogy ezt a felfordulást nehezen csitíthatja le, s éppen a szeretet ünnepének küszöbén!

Mi lenne tehát bölcs véleményetek szerint a teendő?  kérdezte nem minden gúny nélkül az esküdtektől a bíró.  Úgy látszik, érvelhetnék én itt besötétedésig, próbálhatnám véleményeteket megváltoztatni, megértetni veletek, nincs értelme ezekben a szomorú időkben még a belháborúskodásnak, visszavonásnak is, felmutathatnám Cornides Pál minden erényét, dicsérhetném buzgalmát, szorgalmát, lelkiismeretességét, amellyel otthonát s a várost gazdagította, templomi jámborságát, amellyel Istennek tetsző, igazságos voltát, amellyel Szepes várában tetsző, és sorolhatnám Cornides Pál tanácsnok erényeit, mert most azokról, és nem hibáiról van szó, erényeit tehát, de jelen nekibuzdulástokban amúgy is csak borsót hintenék a falra.

De nagyon véded!  szólt közbe fél hangon mormogva valaki.

Lányi Mátyás odanézett.

Védem. Mert nem szeretem a vétek nélkül való üldözötteket, akikre feszítsd meg-et kiáltoztok!

Ne hasonlítsd Krisztusra  ordított egy esküdt polgár a kályha mellől , ne gyalázd az Urat!

Mert mindig kell, hogy valakit hamis vád alá helyezve keresztre feszítsenek  folytatta a bíró zavartalanul , ti pedig most injúriára készültök, utána Pilátusként kéritek a kézmosó vizet!

Csend támadt. Egy emésztésre ez sok volt. Az esküdtek mocorogtak; nem mindegyik volt Cornides ellen, némely hangadó szította csak fel lángjukat. Néhány pillanat múlva az egyik tribun megszólalt:

Rendben van. Megbocsátunk neki, egy feltétel alatt.

És mi az?

Tagadja ki, tagadja meg a fiát.

Nem!  kiáltotta Cornides.  Nem! Sohasem teszem, inkább elmegyek Lőcséről. Bocsássatok!

Keresztülfúrta magát a tömegen. Hallgatagon nyitottak neki utat.

Odakinn senki sem emelte reá a kezét. Némelyek könnyeztek is, mert ezt a szenátort szerették. De elérzékenyülését most senki sem merte mutatni.

A két templomban meghúzták a déli harangot. Az emberek keresztet vetettek.

Ez már advent hete volt.



Szürkült. Korán sötétedett már, noha úgy látszik, az idei adventet barátságos szemmel nézik az égiek, mert három nap óta szikrázón süt a nap, játékos árnyékokat dobálva a hóra. A sebes patakokat, a folyókat is jégtakaró lepi már, a kékes jég páncélja alatt fúrja magát a víz tova. A Tátra olykor, mint a gyémánt, olykor, mint egy óriási hólepel. A hóban küzdelmesen vágnak maguknak utat szarvasok, őzek, vaddisznók, rókák s nyomukban vadászok. Súlyos szárnyakkal, kínlódva röppennek föl a madarak  ha itt maradtak , egy-egy barlang, sűrű bozót körül pára száll föl. A medve alszik, pihen s lélegzik. A medvevadászt ez a nyom vezeti. A zergék a szikla havát kaparják, lejjebb kerülnek a völgyek felé, élelmet keresnek küzdelmesen.

A Tátra, a Magura, a Branyiszkó csak látszólag alszik. Teljes testével, minden lelkével él.

Szürkül. Korán sötétedik már.

Lassanként a városkapuk csukására készülnek a városokban. Lőcsén is.

A kaput most tizenkét nehéz szekér hagyja el. Négy-négy ló húzza mindegyiket. A szekereken bútorok, edények, a ládákban ruhák, szerszámok, kovácsolt ércek, fegyver s élelem. Két dolgos élet: férj s feleség munkájának lovakkal cipelhető, megmozdítható kincse. Szülői örökség és mind, amit hozzá munkálkodtak. Egész életük.

Ami el nem vihető: a ház, az udvar, a kert, a major s az emlék, az örökre itt marad. Ha el nem kobozzák talán. Majd olcsó pénzért váltja magához valaki (három gazdag polgár is szemet vetett rá és Csantafalvy Gáspár úr is, egy magyar nemes, csakhogy külső nemesember a városokban sem házat, sem földet nem vehet, még csak polgárjogot sem kap), és e valakinek gyermekei s azoknak utódai már tudni sem fogják, nem is sejthetik, mennyi s miféle emlékek sűrűdnek a Cornides-ház minden sarkában; mennyi öröm, mennyi gond, munka és vigalom, vidám remény és komor pusztulás lengi körül a házat, az udvart, a kertet, amíg csak állni fog a ház.

Cornidesék elmentek Lőcséről.

Lepedőkkel, vásznakkal takarták le a szekereket, azok fölé aszalt magyar szilvát szórtak  három borsodi paraszttól vették nagy gyorsan , hogy ne lássék ki a bútor, az edény, a ruhásláda, a szerszám, hogy úgy tessék, mintha árulni mennének.

Harmadnap ér be Cornides Pál a hulló hóban, a kővé fagyott kátyúk rázós útjain a szekerekkel, a lovakkal, néhány tehenével, két kutyájával, életének szorgalmon szerzett minden mozdítható holmijával Késmárkra.

Várostokba befogadtok-e?  kérdi Demján Györgyöt, leendő nászurát.

Be, tiszta szívvel!  öleli át új rokonát a bíró.  Istennel jöttetek!

Ágota kezet csókol ipának, napának.

Ifjú Cornides Pál szintén.

A kő harangtorony még mindig csak épül; az ünnepekre a fatorony harangjai hívogatnak.

Pax vobis  köszönti híveit a pap , béke veletek!

De Cornidesék sírnak; az ő szívükbe még nem érkezett el a béke, nem tudják mondani: et etiam nobis, béke velünk is.

Az esküvő farsang évadján lesz, együtt Kuszmann Rudolféval, mert Kunsch Rozáliával ő is jegyben jár.

Ott lesz Bruckner Tamás is.

A fővőfély mégis Loysch Edmund marad; új verseket írt üdvözletül a nagy lakodalomra.

Kálix Antal is eljön, mert nincs az az erő, amely visszatarthatná őt azon a napon Lőcse városában. Még ha össze is pöröl leendő apósával, Lányi Mátyással.

A középső lányát választotta. De nem kockán dobta ki, hanem mert így rendelték a szülők, és parancsolta az érzés. A lány azonban még nem jöhet el Késmárkra; majd ha Kálix Antal asszonya lesz, igen.

Õk lesznek egyszer a keresztszülők is, ha legifjabb Cornides Pál meglátja a világot.




TIZENKETTEDIK FEJEZET 

Az öreg betűk megelevenednek





Elmúlt a karácsony, nem hozott különösebb veszedelmet, hacsak azt nem, hogy háromkirályok éjszakáján (a felhőtlen égen hidegen, tisztán, kemény ragyogással villogtak a csillagok) ismét megjelent az égen egy hosszú csóvás üstökös, de ezt most jó jelnek vették a népek, mert a kis Jézus jászola felé mutatott. Fellélegzettek a huszonnégy városok, a lándzsás falvak, nemesek és jobbágyok, mivel remény költözött a szívükbe: hátha ez az esztendő örömet, vígságot hoz, s nem bajokkal, ragállyal, tűzzel, vízáradással, öldökléssel jár.

Institóris Ádám, Lőcse tudós nótáriusa vízkereszt ünnepe után csukta össze az utolsó öreg írásokat, az ősök keze vonásától szentelt dohszagú protokollumokat, a rég elholt szenátorok tanácskozásainak jegyzőkönyveit, az ítélet-regesztrumokat, a Maleficium-könyveket a Szászok Jogkönyvével együtt.

Valami eszébe jutott ugyanis, amikor Cornides Pálék búcsút mondtak Lőcsének, s üresen maradt a házuk, és a haragovások csillapulta után józanabb hangok is hallatszottak a városban, sajnálván a kedves Cornidesék menekülését.

Valami eszébe jutott, s napokig nem hagyta nyugodni.

Ezért dobálta össze és hányta szét a régi írásokat, valahány csak Lőcsével volt kapcsolatos. S mintha a háromkirályok éjjelén feltűnt üstökös mutatta volna meg neki az utat, ezen a napon rá is talált arra, amit hetek óta kutatott.

Megmutatta Lányi Mátyásnak, akit erre az esztendőre is újra megválasztottak bírónak  különbet úgysem találván noha Lányi Mátyás váltig nagyon ódzkodott már e terhes hivataltól.

Megmutatta, fellapozta, s a meg sem fakult sorokra bökött.

Itt áll, világosan, érthetően, pontosan.

Lányi Mátyás is elolvasta, amit a jegyző az ősök jegyzőkönyvében megtalált.

Kétséget senki sem támaszthatna iránta  mondta.

Így történt aztán, hogy vízkereszt után való harmadik napra összehívatta Lányi Mátyás a szenátorok összességét, az ötven esküdt polgárral együtt, akik, jól tudjuk, negyvennyolcan voltak. Hivatalos volt mind a négy szószóló, azaz fürmender is, akit közönségesen csak tribunnak neveznek.

Mivel a gyűlésre hívogató darabontok nem árulták el a népes összeülés okát  nem is mondhatták volna el, mert senki sem kötötte az orrukra , különös kíváncsisággal foglaltak helyet a város díszei, előkelői. Némelyek  az újonnan választottak  új tógában kevélykedtek, noha még szokatlan volt nekik a hivatal, nem találták kellően bele magukat a szenátorságba; más esküdt polgárok kellemetes fokhagymaszagba voltak burkolva füstillattal együtt, annak jeléül, hogy most kezdődött el csak igazában a disznószúrások, pörkölések vidám évadja  összességében azonban az egész testület igen méltóságteljes, öntudatos tanácsurak benyomását keltette, máris.

Mind együtt lévén, Lányi Mátyás felállott, megkoppintotta a súlyos asztalt, s így szólt:

Nem mindennapi ügyben hívattuk össze az érdemes szenátust, az esküdteket s a szószólókat. Bizonyos dolgokat ismertetnünk, bizonyos dolgok felől határoznunk kell, mert bizonyos dolgokra új fény derülvén, el kell emelnünk róluk a fekete takarót.

Az egybegyűltek, akik amúgy is alig fértek el egymás mellett a vastag posztóruhákban a székeken, padokon, egymásra bámultak, s feszengeni kezdtek. Szokva voltak már a bölcs konzul kacskaringós kijelentéseihez, de ennyire csavarosan s érthetetlenül Lányi Mátyás eddigelé még aligha beszélt.

És ezzel a szót Institóris Ádám jegyzőnknek adom át, ő lévén eme bizonyos dolgok megtalálója és hites tolmácsa.

Leült. A nótárius emelkedett föl, s kezét az asztalon fekvő nagy könyvre tette. Messziről is látszott, lehetett a könyv tán százesztendős is. Vagy legalábbis félszáz.

Érdemes szenátus, esküdt polgárok, fürmenderek  kezdte igen ünnepélyesen , a mi huszonnégy városunk polgárságában, akár el van zálogosítva belőle a lengyeleknek a fele, akár nem, mindmáig s a jövőben is őseink tisztelete rendületlenül s makacsul él. Több mint háromszáz év óta, amióta az első ősök megtalálták számunkra ezt a helyet. S mert a tiszteletről, amely egyúttal jogaink gyümölcsöztetésével is jár, soha nem feledkeztünk meg, egyúttal érvényesnek tartunk minden oly határozatot is, amelyet őseink, apáink, nagyapáink, dédapáink a maguk számára, de az utódok számára is hoztak.

A szenátorok értetlenül bámultak a jegyzőre: mire akar Institóris Ádám kilyukadni?

Így van?  kérdezte szigorúan.

Rábólintottak.

Így.

Amit tehát az utódok el nem töröltek, nem érvénytelenítettek, annak ereje jogos. Fénye tiszta. Ránk nézve kötelező.

Mondd már ki, mit kerülgeted!  nyögte dühösen az egyik újonnan választott, aki nem tudta még, hogy a szónokot beszéde közben megzavarni nem illik. Tudta azonban a bíró, s mindjárt arra felé is intett.

Két pint, és ezzel új szenátortársunk már le is tette az első garast.

Néhányan felnevettek, a hangulat oldódott. A közbeszóló savanyúan mosolygott.

Íme, hosszú kutatás után mit találtam, érdemes városi elöljárók, tanácsurak. Elődeink megmásíthatatlan határozatát, amely egy templomi rablás megakadályozásával kezdődött, s egy Demjén nevű ősünk felmagasztalásával végződött. Mert ez a hajdani Demjén innen volt illetékes Lőcséről, és mit számít az, ha utódait csak egy betű különbözteti meg tőle, mert őket ma Demjánnak hívják. A hosszú útban mindössze ez a változás történt.

A mozdulatlan figyelem nyugtalan, csodálkozó mocorgássá változott, Institórist még mindig nem értették, de már sejtették, hogy Késmárkkal van összefüggésben a dolog.

Institóris szétnyitotta a könyvet, hangosan olvasta:

Ezt találtam írva egy régi városi jegyzőkönyvben, amely nemes emlékű királyunk, Corvin Mátyás uralkodása idején íródott, s amelyet nem kapartak ki az utódok: Lőcse tanácsának Demjén szoborfaragó mester előtt örök időkre szóló köszönetét és háláját ezennel feljegyezve, megörökítjük. A jeles Demjén mester nemcsak olyan szobrokat készített a Szent Jakab-templom számára, amelyek a nevezetes és kiváló Pál mester munkáival együtt a városnak s a tartománynak díszére válnak, hanem az itt nevezett Demjén mester a maga vérének áldozásával is szállt szembe istentelen templomi tolvajokkal s rablókkal, és így az egyház kincseit megmentette. Segítségével a rablókat is elfoghattuk, egyházunkat és a várost egy zár feltörésének kárán kívül semmi egyéb veszteség nem érte.

Egy pillanatra letette kezéből a könyvet Institóris, s körülhordozta szúrós tekintetét a jelenlevő elöljárókon.

Hallottátok tehát, tiszteletre méltó konventikulum, mi foglaltatik ebben a protokollumban az elholt Demjén mesterről? Aki tehát a főtemplomban a szentek előtt fejet hajt s imádkozik, ezentúl gondoljon a mesterre is, megemlegesse,

Ez mind szép  okvetetlenkedett megint közbe egy hang, alighanem Gerberé  de mi következik ebből?

Az, amit most vagyok olvasandó. Az, hogy: Külön dicséretre méltatja mindezekért Demjén mestert a város, e dicséretet a rablók neve mellé a Maleficium-könyvbe neveddel együtt bejegyeztetni rendeljük, Demjén mester, méltónak ítélve mind tettedet, mind személyedet erre. De háramoljék dicséret mind egész családodra, nődre, atyáidra s gyermekeidre is. Gyermekeidre, akik már vannak s akik ezentúl születnek és azok gyermekeire s azok unokáira, az idők múlásában végestelen-végig. Védje pedig őket Lőcse város híre, ereje, vagyona, jóindulata s kegyessége. Legyen Demjén mesterben boldog minden utóda! Ha egyébként becsületes emberek.

Elhallgatott, becsapta a nagy könyvet, kicsi por szállt ki a lapok közül. Rég nem vehették már elő.

Ez áll a könyvben, érdemes gyülekezet. Én csak felolvastam, mert kötelességemnek tartottam. Bizonnyal fogjátok egynéhányan mondani, hogy nem volt-e a jegyzőnek jobb dolga, mintsem öreg könyvekben búvárkodjék, s olyan históriát ásson ki belőlük, amely ránk nézve kényelmetlen, amellett rég ki is szállott már az emlékezetből! De Lőcse becsülete, tekintélye megkívánja, hogy az atyák meghagyásához mi is tartsuk magunkat, s ha valamit hibáztunk, tisztességgel rendezzük el.

Igen, de mi közünk van nekünk mindehhez?  kérdezte az egyik tribun, holott már sejtette.

Csak annyi, hogy a késmárki bíró neve Demján, és leszármazottja, méghozzá egyenes leszármazottja ama régi faragómesternek. Demján bíró lányát a száműzött és kiközösített Cornides Pál fia veszi el. Annak a lánykának pedig ezek szerint joga van Lőcsétől védelmet kérni, dédapja vérrel szerezte meg neki. S ha egyszer egy Demjén-utódot a régmúlt atyáink minden-íziglen a dicséret fényében fürösztenek, akkor hívek kell hogy maradjunk atyáink megporosodott írásához is, ha azt akarjuk, hogy a magunk szavát pedig a mi utódaink tartsák meg.

Ez okos, talpraesett beszéd volt. De valamelyik esküdtnek még mindig volt észrevétele.

Igen, de ez csak egy lány, afféle nőszemély. Az írás pedig nyilván férfi utódokra vonatkozik.

Ezt mondd el, polgártárs, otthon a feleségednek, s majd ő megfelel neked  emelte fel szavát Lányi Mátyás.

Nevetés hulláma futott végig a termen; a közbeszóló esküdtnek nem valami bátor híre volt a maga háza táján.

Institóris leült, Molitórisz föltápászkodott.

Ez így, olvasva, helyesnek látszik. Bevallom, nem volt eddig tudomásom erről a históriáról, s úgy vélem, egyikünknek sem, régmúlt idők ezek. De most azt kérdem ezekután: mitévők legyünk?

Vártam a kérdést  felelte a bíró  nem cselekedhetünk mást, minthogy átküldünk valakit vagy valakiket Késmárkra Cornides Pál volt szenátortársunkhoz, s megkérjük, jöjjön vissza.

Az a három esküdt polgár, aki már szemügyre vette Cornidesék itt hagyott jószágát, házát és kertjét, összehúzta a száját, nem tetszett nekik ez a váratlan fordulat. De éppen ők nem szólhattak most semmit, nem árulhatták el sanda szándékukat.

A többiek is hallgattak. Olyan fordulat volt ez, amire senki sem számított. Rég elpárolgott már a harag a legtöbb esküdtből, a szenátorok maguk aligha pörlekedtek volna Cornidessel, a karácsony, az újév, az a néhány békességes, zavartalan hét, amely a legutóbbi támadás óta eltelt, a jóakarat érzését kezdte csöpögtetni a szívekbe. Bármint alakult is a dolog, Cornideséket szánták, sajnálták, a roppant büntetést nem tartották a bűnnel  a fiatalok szerelmével  arányosnak. A citerákon békésebb hangon pendültek meg.

Nos?  kérdezte Lányi Mátyás a hosszú hallgatás, krákogás, tűnődés, lábcsosszantás, elmélázás után.

A főtribün felemelkedett.

Rebus hic stantibus, hát, ha ez így van, az ősök rendeletének eleget kell tennünk. Menjen át értük egy deputáció, s hívja őket vissza. Javasolom Institóris Ádám nótáriust, mert az ő lelke kell hogy száradjon ezek után az ilyetén családi békén, menjen velük az ifjú Kálix, bár nem tanácstag, és Molitórisz Mihály. Nem árt néha az ellenség praktikáit kilesni.

Megyünk  egyezett bele azonnal a jegyző, még mielőtt a tanácsurak meggondolták volna magukat , megyünk, tiszteletre méltó konventikulum, hogyne mennénk! S mielőtt elolvad a hó a hegyekben, vissza is hozzuk őket.



De nem jöttek vissza többé.

A küldöttség három napig maradt, Késmárk tisztességgel fogadta, látta vendégül mindhármukat. Az első nap csak kérték, a második nap már Lőcse becsületét s jó hírét emlegetve követelték a visszatérést, harmadik napon pedig már nem tehettek egyebet, búcsúzkodtak.

Akit egyszer száműznek szülőföldjéről, ne térjen vissza többé  mondta idősb Cornides Pál, s tartotta magát szilárdul a szóhoz , majd csak helyet találunk magunknak Késmárkon, ugye, Demján György?

Késmárk polgára léssz  bólintott a bíró.




TIZENHARMADIK FEJEZET

A pontot most tennénk a históriára, 

de még ez sem a végleges





Még javában tartott a tél, márciust írtak, az utak a mély hóban csaknem járhatatlanok voltak, amikor Ferdinánd őfelsége sürgős követe Bécsből Lőcsére érkezett. Koromzay Dénes volt, sárosi nagyúr, s őfelsége nádora többféle megbízatásokkal látta el. Levelet kellett vinnie az eperjesiekhez, a gölniciekhez, a megye főispánjához Szepes várába, sőt még a prépostnak is hozott a nyitrai püspöktől üzenetet. Legfőképpen azonban a lőcseieknek szólót kellett sürgősen átadnia.

Késedelem nélkül jelent meg a bíró előtt egy hószemerkélő délutánon, őfelsége parancsára hivatkozva kérvén a szenátus összehívását másnap reggelre.

S olvasta pedig előttük ezt a levelet:

Mi, Első Ferdinánd, Magyarország, Csehország királya, Ausztria hercege, satöbbi, satöbbi, rendeljük nektek, Lőcse tanácsa és polgári testülete, hogy a mai naptól kezdve mindennemű háborúságtól, jogtalan vitáktól, fegyveres összetűzésektől, amelyek a szepesi huszonnégy várost érintik, de különösen, amelyek Késmárk városunkkal érintkezők s azzal kapcsolatosak, mindenképpen tartózkodjatok, a vitákat a magatok részéről ne keressétek, sőt kerüljétek, békétlenséget ne szítsatok, vásárait meg ne zavarjátok, jószágát el ne hajtsátok, Késmárk kapuit ne támadjátok. Egyébként minden jogotokat, valamennyit a régi királyok, elődeink néktek adtak, megerősítjük, vásáraitok szabadok, satöbbi, satöbbi  hadarta Koromzay, mert fölöslegesnek tartotta, hogy a hosszú irat, amely tiltás is, engedélyezés is volt egyben, tovább szárítsa torkát a tanácsteremnek ebben a melegében.

Összesodorta az írást, tokjába tette, s átnyújtotta a bírónak.

Szóval is mondom, érdemes tanács, mert az írást majd magatok gondosan elolvassátok, tanulmányozhatjátok, szóval is tehát, hogy őfelsége legszigorúbb parancsa: ne merészeljetek vitát, háborúságot kezdeni Késmárkkal, egymást minden erőtökkel ezentúl békében hagyván. S ha netán ellenkezőleg cselekednétek, arra vonatkozólag is ott áll az írásban valamennyi büntetés. Kérlek, magatokat ehhez tartsátok.

A gaz késmárkiak, ők tették ezt velünk  csapott az asztalra Schultheisz Benjámin, s amilyen apró volt, akkorát csattant az asztallap , megint az ő kezük van ebben az egész dologban!

De ezt már csak akkor merte mondani, amikor Koromzay Dénes úr messze a kapu felé haladt.

Egy fél pint bor büntetést sem kapott érte azonban.



A késmárkiakhoz szóló királyi intelem csak húsvét tájban érkezett János királytól. Kolozsvárt látogatta a király, onnan küldte levelét, ezt Jordán Achatius, lengyel kapitány hozta, aki Laszki Jeromos őnagysága kíséretében lement Erdélyig. Achatius sietett vissza, mert a Bergh lány körül legyeskedett, s nem akarta, hogy valaki elüsse kezéről, amíg ő távol van. Vállalta szívesen a követséget s a dörgedelmes levél hozását.

Aligha sejtette a jámbor, hogy nem nagy örömet fog vele Késmárknak okozni, mert amikor Demján György felbontotta őfelsége üzenetét, és János király nem mással, mint szilenciummal, teljes és feltétlen csendbenlétellel intézte el Késmárk dolgát ... nem akarván kedves testvérünk, Ferdinánd király őfelsége kedvét szomorítani azzal, hogy ti, Késmárk bírája, tanácsa és polgárai, őfelsége kedves városát, Lőcsét folyton ingerlitek, károsítjátok, viszonttámadásra buzdítjátok , és bár mindenféle mértékek használatát megengedte Késmárknak, szabadalmas jogokat adott neki továbbra is áruk kirakására, vámolására, továbbengedésére, a szigorú szilencium alól azonban kibújni nem lehetett, mert különben...

És itt a bíró s a tanács elrévedezhetett a különb-különbféle megtorlások, büntetések és jogi kacskaringók útvesztőiben.

A szigorú hallgatás parancsa azonban Késmárk szájára is rátapasztotta a szót.

Az a gyalázatos Lőcse! Az ő keze van ebben az egész királyi tiltásban!

Így aztán három esztendeig valóban békegalambok röpködtek a két város fölött, nem ragadozó sólymok.

De a harc heve mindinkább lankadt, új bajok s bánatok parazsát szították Budáról, Bécsből, Sztambulból, a kétszáz éves keserű küzdelem viharai lassan langyos szellővé szelídültek, majd elmúltak egészen.




TARTALOM



Bevezető

mely után még százhúsz év múlik el..... 5



Első fejezet

A rosszabbik út a jobbik (Itt kezdődik a történet) . 16



Második fejezet

Az események különleges bíróválasztással folytatódnak............31



Harmadik fejezet

Mert a szomszéd vár népe sem nyugszik,

még ha nem is ő ül a bástyák tetején.....62



Negyedik fejezet

Ebből a fejezetből az derül ki, hogy olykor a nagyurak sem mentesek némi selymaságtól ….. 78



Ötödik fejezet

A helyzet komolyodik, s egy kockát újra elvetnek ….. 98



Hatodik fejezet 

Laszki őnagysága süvege, és ami abból következett ...... 130



Hetedik fejezet

Párbaj szászmódra, és őnagysága is kedvesen

viselkedik ...... 160



Nyolcadik fejezet

Sajtból is lehet ágyúgolyót önteni …... 199



Kilencedik fejezet

Kisasszony napján nem lesz eljegyzés ..... 247



Tizedik fejezet

A következőkben békés puskalövésről, kórságos és gyógyító vizekről s további bonyodalmakról olvashatunk ..... 277



Tizenegyedik fejezet

A szekereket magyar szilvával tetézik, aztán

éjszaka követi-e őket vagy hajnal? ….. 290



Tizenkettedik fejezet

Az öreg betűk megelevenednek ….. 301



Tizenharmadik fejezet

A pontot most tennénk a históriára,

de még ez sem a végleges ..... 308

Ops/images/cover.jpg
% S g
SZOMBAT -
VLKTQRHY r%)j

KET KOSZLAN






Ops/images/img4.png





Ops/images/img3.png





Ops/images/img6.png






Ops/images/img5.png
f
/

A
5

! {

)
B )

.// /7 /\.
A






Ops/images/img8.png
.,1//.\ \\(, W Y. \
Z m\l /W \s

\\‘

ll” - .
A /M/W ..;../, Y
% ,/. I —
, . ,/b.w BEA o
goed\EN A

, \ .. _ . / '/I||..\I 4 7
/(.b\\u vv 7 ! E PR

g NI Ry






Ops/images/img7.png





Ops/images/img9.png







Ops/images/img2.png





Ops/images/img1.png





